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முகவுரை 





குறிஞ்சிக்‌ கவியில்‌ அமைந்த 29 பாடல்களைப்‌ பாடியவா 
கபிலர்‌. அவர்‌ குறிஞ்சித்‌ திணையைப்‌ பாடுவதில்‌ திறமை 
பெற்றவரா. மருதக்‌ கலியை 35 செய்யுட்கள்‌ - அமையப்‌ 
பாடியவர்‌ மதுரை மருதன்‌ இளநாகனார்‌. 17 செய்யுட்களை 
யுடைய முல்லைக்‌ கலியை இயற்றினவர்‌ சோழன்‌ நல்லுருத்‌ 
திரனார்‌. செய்தற்‌ கவியாக அமைந்த 85 பாடல்களின்‌ 
ஆசிரியர நவவம்‌ அவனா. 

கவித்தொகைச்‌ செய்யுட்கள்‌ விரிவான பொருள அமை 
தியை உடையவை; பாட்டு அந்த அமைப்புக்கு இடம்‌ கொடுக்‌ 
கிறது. ஆகவே, அழகான சத்திரம்‌ ஒன்றைப்‌ பலவகை 
நிலைக்களங்களும்‌ அமைய நுணுக்கமான பகுதிகள்‌ அழகு 
செய்ய விரிவான கிழியில்‌ அமைத்தாற்‌ போலக்‌ கவிஞாகள்‌ 
கலிப்பாக்ககா இயற்றியிருக்கறொகள்‌. அவற்றைப்‌ படக்‌ 
கையில்‌ ஓசை இனிமையும்‌ கவிப்பண்பும்‌ பொருட்‌ சிறப்பும்‌ 
உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்கின்றன. 

கற்றறிந்தார்‌ ஏத்தும்‌ கலி 
என்றும்‌ 

திருத்தக்க மாமுனிசித்‌ தாமணி கம்பன்‌ 

விருத்தக கவிவளமும்‌ வேண்டேம்‌-இருக்குறளேச 

.கொங்குவேள்‌ மாக்கதையோகொள்ளேம்‌;நனி 

பொங்குகலி இன்பப்‌ பொருள்‌ [ஆர வேம்‌ 
என்றும்‌ பாராட்டும்படி அமைந்த பாடல்களைக்‌ கலித்‌ 
தொகையில்‌ காணலாம்‌. 

இந்த அரிய நூலுக்கு நச்சினர்க்கினியர்‌ அழகிய உரை 
ஒன்றை எழுதியிருக்கிறார்‌. எட்டுத்‌ தொகை நூல்களில்‌ 
குஅம்தொகைக்கும்‌ அவர்‌ உரை எழுதினாரென்று தெரி 
கிறது. அது இப்போது இடைக்கவில்லை. கலித்‌ தொகைக்கு 
அவர்‌ எழுதிய உரையேனும்‌ கிடைத்தது, தமிழர்களின்‌ பாக்‌ 
கியம்‌ என்றே சொல்ல்‌ வேண்டும்‌. 

இதை முதல்‌ முதலாக உரையுடன்‌ அச்சியற்றி வெளிப்‌ 
படுத்தியவர்‌ யாழ்ப்பாணத்துப்‌ பேரறிஞராகிய ரீ சி. வை. 
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விநயம்‌ கணிறும்‌ 





தாமோதரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌. அதன்பின்‌ மகா மகோபாத்தியாய 
டாக்டரா ஐயரவாகளுடன்‌ இருந்து பழகித்‌ தமிழாராயச்‌&ி 
செய்துவந்த தமிழ்ப்‌ பெரும்‌ புலவர்‌ [நீ இ. வை. அளந்தராமைய 
ரவர்கள்‌ இந்த நாலை நன்கு ஆராய்ந்து, பலவகையிற்‌ சோதனை 
செய்து, ஒப்புமைப்‌ பகுதிகளையும்‌ பலவகைக்‌ குறிப்புகளை 
யும்‌ தொகுத்துச்‌ சோத்து 1925-இல்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. 
அவாகள்‌ அப்பதிப்பிற செய்திருக்கும்‌ வேலை அறிஞாகள்‌ 
கண்டு வியப்பதற்குறியது. அதன்‌ பின்‌ மசவசித்தாந்த 
நூற்‌ பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌ ஒரு பதிப்பை வெளிட்டுள்ளனர்‌. 

இற்தப்‌ புத்தகத்தில்‌ கலித்தொகையிலிருந்து எடுத்த 
மூன்று பாட்டுக்களின்‌ விளக்கம்‌ உள்ளன. கடவுள்‌ வாழ்த்‌ 
தும்‌ பாலைக்‌ கலியிலுள்ள பாடல்‌ ஒன்றும்‌ குறிஞ்சிக்‌ கலி 
மிலுள்ளது ஒன்னும்‌ இதில்‌ இருக்கின்றன. வேறு இல 
பாடல்களின்‌ விளக்கத்தையும்‌ சேர்க்க எண்ணினேன்‌. 
இடமின்மையினால்‌ வேறு ஒரு சமயம்‌ அவற்றை வெளியிட 
லாமென்று நினைத்து இந்த மூன்று பரடலேரடு நிறுத்திக்‌ 
கொண்டேன்‌. முதற்‌ பாட்டு 17 அடிகளை உடையது. 
இரண்டாவது பாட்டு 9 அடிகளையும்‌ மூன்றாவது பாட்டு 
21 அடிகளையும்‌ உடையவை. ஆகவே இப்புத்தகத்தில்‌ 90 
அடிகளுக்கு விளக்கம்‌ இருக்கிறது. 

கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாட்டுச்‌ சிவபெருமானுடைய 
மூன்று ஆடல்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறது. தமிழ்நாட்டில்‌ 
இசையும்‌ ம மிக விரிவாகப்‌ பயின்‌ றிருந்த காலத்தில்‌ 
எழுந்தது இப்‌ பாட்டு, ஆதலின்‌ இட்பாட்டில்‌ செரல்லப்‌ 
பெற்ற செய்திகள்‌ அக்காலத்தாருக்குத்‌ கெளிவாகத்‌ தெரிந்‌ 
திருக்கும்‌. இப்போது இசைத்‌ தமிழும்‌ நாடகத்‌ தமிழும்‌ 
மழைந்துபோயின. அப்பகுதிகள்‌ சார்ந்த இலக்கியங்களும்‌ 
2 அவற்றின்‌ இலக்கணத்தைச்‌ சொல்லும்‌ 
கனி கால்களும்‌ கிடைக்கவில்லை, இலக்கியங்களினிடையே, 
ததை! பதறியும்‌ இசையைப்‌ பற்றியும்‌ வரும்‌ இடங்களில்‌ 
அடியராக்கு நல்லார்‌ முதலிய உமைமாசிரியாகள்‌ ஒரளவு 
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முகவுரை 





அச்செய்திகளை விளக்குகிறாகள்‌. மேற்கோளாகச்‌ கில 
செய்யுட்களைக்‌ காட்டுகிறார்கள்‌. அவற்றிலிருந்து பழங்காலத்‌ 
தில்‌ பல்‌ பல இசையிலக்கண நூல்களும்‌ கடத்திலக்கண 
தூல்களும்‌ வழங்கி வந்தன என்று அறிகிறோம்‌. 

கெரடுகொட்டி, பாண்டரங்கம்‌,கா பாலம்‌ என்ற மூன்று 
கூத்துக்களைப்‌ பற்றிய செய்திகளைக்‌ கடவுள்‌ . வாழ்த்தில்‌ 
காண்கிறோம்‌. இவற்றின்‌ இலக்கணங்களைத்‌ தெளிவாகவும்‌ 
விரிவாகவும்‌ சொல்லும்‌ நூல்கள்‌ இப்பேரது இல்லை. சிலப்‌ 
பதிகாரம்‌, அதன்‌ உரை, ஈச்சினர்க்கனியர்‌ உரை என்ப 
வற்றில்‌ வரும்‌ செய்திகளைக்‌ கொண்டும்‌ பிற்கால நூல்கள்‌ 
சிலவற்றைக்‌ கொண்டும்‌ தெரிய வரும்‌ செய்திகளை ஒருங்கு 
தொகுத்து எண்ணி எனக்குத்‌ தோற்றிய வகையில்‌ விளக்கி 
மிறுக்கிறேன்‌. ஆயினும்‌ காபாலம்‌ என்ற கூத்தின்‌ இலக்‌ 
கணம்‌ கெளிவாக விளங்க வில்லை. 

இறைவனுடைய தத்துவத்தை எவ்வாறு தமிழ்ப்‌ புல 
வர்கள்‌ நினைத்து, அவண்‌ கருணையை வியந்து பாராட்டுகிறார்‌ 
கள்‌ என்பதற்கு இந்தக்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாட்டு ஒரு 
சிறந்த உதாரணம்‌. இறைவன்‌ மனத்துக்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ 
எட்டரதவன்‌ ஆனாலும்‌, கருணையால்‌ திருவுருவம்‌ பூண்டு 
பல அருள்‌ விளையாடல்களை நடத்துகிறான்‌ என்பதை அவர்‌ 
கள்‌ நன்கு தெளிந்திருக்தன ர்‌. காம்‌ அவன்பால்‌ காட்டும்‌ 
அன்பு மிக மிகக்‌ குறைந்தது என்றும்‌, அவன்‌ கம்மிடம்‌ 
வைத்த அருள்‌ மிக மிகப்‌ பெரியதென்றும்‌ எண்ணி அவண்‌ 
நமக்கு எளியனாக வரும்‌ கருணையைப்‌ பாராட்டினார்கள்‌. 
கடளிகளையும்‌ அடியரராக்கி ஏவல்‌ கொள்ளும்‌ சிறப்பு 
இறைவனிடம்‌ இருக்கும்‌ போது நம்மைப்‌ பணி கொள்வது 
என்ன வியப்பு 2 

பாலிக்கலியிலிருக்து எடுத்த பாட்டு, பாலையின்‌ வெம்‌ 
மையினூடே காதலின்‌ தண்மையைப்‌ புலப்படுத்துகிற து. 
கரதலின்‌ ஆற்றலையும்‌, காதலையுடையார்‌ தம்‌ கலம்‌ கேரக்‌ 
காது தம்‌ காதற்குரியவாரகள்‌ கலத்தையே பேணுவதையும்‌ 
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ரும்‌ கணிறும்‌ 





விலங்குகளின்‌ மேல்‌ வைத்துச்‌ சொல்வது பழங்‌ விவ்‌ 
இயல்பு. பிடியைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ களிறு, பெண்‌ ப. 
பேணும்‌ ஆண்‌ பு௫, பிணைமானைக்‌ காப்பாற்றும்‌ கலைமான்‌ 
என்னும்‌ மூன்றும்‌ ஈரம்‌ வறண்ட பாலையிலும்‌ காதல்‌ வெள்‌ 
ளம்‌ பெருக்கெடுத்து ஓடச்‌ செய்கின்றன. 

குறிஞ்சிக்கலிப்பாட்டு,தோழி தலைவனுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ 
உள்ள காதலை வெளியிட்டு அவ்விருவரும்‌ மணம்‌ செய்து 
கொள்வதற்கு உதவி புரியும்‌ செய்தியைச்‌ சொல்கிறது. ஆற்‌ 
றில்‌ நீராடும்போது தலைவி நீரோடுபோக, அவளை ஒரு தலை 
வன்‌ காப்பாற்றினான்‌ என்று சொல்லித்‌ தோழி அவாக 
ளிடையே உள்ள தொடர்பைப்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. இவ்வாறு 
கூறும்‌ முறையை அறத்தொடு நிற்றல்‌ என்று சொல்வார்‌ 
கள்‌. புனவிலே போன தலைவியைக்‌ காப்பாற்றி அவளோடு 
தொடாபுடையவனானான்‌ என்று சொல்வதால்‌ இது புனல்தரு 
புணர்ச்சியால்‌ அறத்தொடு நின்றது என்த வகையைச்‌ சாரும்‌. 

கற்பின்‌ உயர்வைத்‌ தோழி எவ்வளவு அழகாகவும்‌ 
அட்பமாகவும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்கிறாள்‌! செவிலி தலைவியைக்‌ 
கன்னியென்று எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌, “என்‌ 
தோழி அருமழை தரல்‌ வேண்டின்‌, தருகிந்கும்‌ பெருமை 
யளே!”? என்று சொல்கிறாள்‌ தோழி. அந்தக்‌ கற்பைப்‌ பானு 
காக்கும்‌ கடமை யரவர்க்கும்‌ உரியது என்று வற்புறுத்த 
கருள்‌. மழை பெய்வதும்‌, வள்ளிக்‌ கிழங்கு விளைவும்‌, 
தேன்‌ அடைகள்‌ மிகுதியாக இருப்பதும்‌, தினை விளைவதும்‌ 
எல்லாம்‌ கற்பினால்‌ அமைவன என்று சொல்கிறாள்‌. ஆடவர்‌ 
வேட்டையிலே நல்ல வெற்றியை அடைவதற்கும்‌, குறவர்‌ 
'மடமகளிர்‌ தம்‌ கேள்வரைக்‌ தொழுதெமும்‌ கற்பே காரணம்‌ 
என்று கூறுகிறாள்‌. | 

இந்தச்‌ செய்தியை அறிந்தபோது கலைவிமிண்‌ தமையன்‌ 
மரா கோபத்தாற்‌ பட படத்தாரகளாம்‌. மலைநாட்டு மக்கள்‌ 
வீரம்‌ மிக்கவர்கள்‌. மானம்‌ பொறாதவர்கள்‌. ்‌ 


்‌ அவா 
களூடைய அறிவு தொழிற்படுவதற்குமுன்னே அந்தக மானம்‌ 
௦ 


முகவுரை 


முன்னே வந்து துள்ளுகிறது. “தெரிகணை நோக்கிச்‌ சிலை 
நேரக்கிக்‌” கண்‌ சேந்தார்கள்‌. இப்படி ஒன்றரை மணிநேரம்‌ 
அவர்கள்‌ உறுமினாகள்‌. மெல்ல மெல்ல அறிவு தலைக்கரட்‌ 
ஒற்று. சிந்தனை எழுந்தது. “அவர்கள்மேல்‌ தவறு ஒன்றும்‌ 
இல்லையே !” என்று யோசித்தார்கள்‌. அப்போது எழுந்த 
கோபம்‌ நாணத்தால்‌ அழிந்தது ; நிமிர்ந்த தலை கவிழ்ந்தது. 
“தெருமந்து சாய்த்தார்‌ தலை?” என்று தோழி சொல்கிறாள்‌. 
தோழிக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ இடையே நடக்கும்‌ உரை 
யாடல்‌ மிகவும்‌ நயமாக இருக்கிறது. தலைவி, “கான்‌ எப்பட 
அவ்வளவு பேருக்கு நடுவில்‌ நாணமில்லாமல்‌ அவரோடு 
சோரக்து அமரவேன்‌!'” என்கருள்‌. அதை நினைந்து நாணு 
கிறாள்‌; மகிழ்ச்சியடைகிறாள்‌. களவுக்‌ காதலில்‌ பட்ட தொல்லை 
களெல்லாம்‌ இனித்‌ தீருமென்று ஆறுதல்‌ பெறுகிறாள்‌. 
தலைவன்‌ மணம்‌ செய்துகொள்ள வருகிறான்‌. முகூர்த்‌ 
தம்‌ வைக்கும்‌ அறிவனுடனும்‌, சான்‌; ஐவருடனும்‌ வருகிறான்‌. 
திருமணம்‌ நன்றாக நடக்கும்‌ என்பதற்கு என்ன தடை? 
இந்தப்‌ பாடல்களின்‌ விளக்கம்‌ பெரும்பாலும்‌ நச்சி 
ரைக்கினியர்‌ உரையைத்‌ தழுவியே அமைந்திருக்கின்‌ நன. 
அப்பெரும்‌ புலவருடைய உரையைப்‌ படிக்கும்போது, 
எத்தனை விரிந்த அறிவு!” என்ற வியப்பே எழுகிறது. 
குல இடங்களில்‌ நச்சினாக்கினியர்‌ உரைக்கு வேறுபட்ட 
விளக்கத்தை இந்தப்‌ புத்தகத்தில்‌ காணலாம்‌. 
இதற்கு மூன்‌ வெளியான மனைவிளக்கு, குறிஞ்சித்‌ தேன்‌, 
தாமரைப்‌ பொய்கை என்ற மூன்று நூல்களையும்‌ தமிழன்‌ 
பார்கள்‌ சுவைத்துப்‌ பாராட்டி ஊக்கம்‌ அளித்து வருகிறாகள்‌. 
இது நான்காவது புத்தகம்‌. இனியும்‌ எஞ்சியுள்ள நான்கு 
தொகை நூல்களிலிருந்து எடுத்த செய்யுட்களுக்கு விளக்கம்‌ 
எழுதி நான்கு புத்தகங்களாக வெளியிட எண்ணியிருக்‌ 
கிறேன்‌. முருகன்‌ திருவருள்‌ இந்த முயற்சியை! க்‌ 3 
செய்யும்‌ என்று நம்புகிறேன்‌. 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


கடவுள்‌ ஈம்முடைய புலன்களால்‌ அறியப்‌ 
படாத நிலையில்‌ இருப்பவர்‌. அவரைப்‌ பற்றி 
நாரம்‌ பே எல்லை காண முடியாது. எண்ணவும்‌ 
இயலா, வாக்குக்கும்‌ மனதுக்கும்‌ அப்பாற்‌ 
பட்டவர்‌ கடவுள்‌ என்று வேதம்‌ சொல்கிறது; 
மற்ற நூல்களும்‌ சொல்கின்றன. அவர்‌ உருவம்‌ 
இல்லாதவர்‌; அளவு இல்லாதவர்‌; குணங்கள்‌ 
இல்லாதவர்‌. ஆகையினால்‌ பொறிகளால்‌ உணரப்‌ 
படாதவர்‌ மனத்தால்‌ நினைக்க இயலாதவா, 
ஆயினும்‌ உலகத்தில்‌ உள்ள சமயங்களில்‌ 
பெரும்பாலானவை, கடவுளை எதேனும்‌ அடை 
யாளம்‌ ஒன்றையோ பலவற்றையோ வைத்துக்‌ 
கொண்டு வழிபடும்‌ முறையை : ஏற்றுக 
கொண்டிருக்கன் றன. 

கண்ணாலே காண முடியாத சொற்களையும்‌, 
அந்தச்‌ சொற்களின்‌ வாயிலாக உணரும்‌ 
கருத்துக்களையும்‌ எழுத்தால்‌ எழுதிப்‌ பிறருக்கு 
அறிவிக்கிறோம்‌. உள்ளத்திலே தோன்றும்‌ 
நினைவுகளையும்‌ உணர்ச்சிகளையும்‌ முதலில்‌ 
வாயினால்‌ வெளியிடுகிறோம்‌. ௮௮ தான்‌ மொழி 
அல்லது பாஷை, பேசும்‌ நிலையில்‌ இருந்த 
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பிழீயும்‌ கணிறும்‌ 





மொழி நாளடைவில்‌ எழுத்துருவமும்‌ பெறு 
கிறது, பேசும்‌ வடிவத்தை ஒலி வடிவம்‌ 
என்றும்‌, எழுதுவதை வரி வடிவம்‌ என்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. மனத்தில்‌ வடிவமே இல்லாமல்‌ 
பிறந்த நினைவுகளையும்‌ உணர்ச்சிகளையும்‌ முத 
லில்‌ ஒலி வடிவத்திலே. வடித்துப்‌ பேசுஇரோம்‌; 
பிறகு வரி வடிவத்திலே வடித்து எழுதுஇடூரூம்‌, 
மனிதனுக்கு இம்க அற்புத ஆற்றலைக்‌ கடவுள்‌ 
கொடுத்திருகஇரூர்‌. ்‌ 
ஆனால்‌ சாம்‌ பேசும்‌ மொழியும்‌ எழும்‌ 
எழுத்தும்‌ நம்முடைய மனத்திலே தோன்றும்‌ 
கருத்தை அறிவிக்கும்‌ அடையாளமே ஒழிய, 
அந்தக்‌ கருத்தின்‌ வேறு உருவம்‌ அல்ல. மனத்‌ 
தில்‌ தோன்றும்‌ கருத்தும்‌ உணர்ச்சியும்‌ மனித 
சாதி முழுவதுக்கும்‌ பொதுவான வை. அவற்றில்‌ 
வேறுபாடில்லை. காரணம்‌ மனம்‌ என்ற ஒன்று 
உயிருக்கு அடுத்தபடி, காலம்‌, இடம்‌, சாதி, 
சமயம்‌ என்ற சரிவுக்கு அகப்படாமல்‌ நிற்கிறது: 
அல்லது அவற்றிற்கெல்லாம்‌ 
நிற்கிறது என்று சொல்லலரம்‌. அந்த மனத்‌ 
அனால்தான்‌ மனிதனே வாழ்கிருன்‌, தாழ்வடை 
கிறான்‌ என்றும்‌, மனமே மனிதனை ஆக்குறது 
என்றும்‌ சொல்வது உண்டு. 


பொதுவாக 


மனம்‌ மணித சாதி அனைத்துக்கும்‌ பொது; 
அதில்‌ தோன்றும்‌ கருதஅக்களும்‌ உ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





களும்‌ அப்படியே பொதுவானவை, அவற்றை 
வெளியிடும்போது மாத்திரம்‌ அவை வெவ்வேறு 
வடிவம்‌ :கொள்கின்றன; மொழியாயெ ஒலி 
வடவகதை அடைகின்றன. அக்தக்‌ கருத்துக்‌ 
கள்‌ ஒலி வடிவத்தை அடைஇன்றன என்று 
சொல்வதை விட, அந்தக்‌ கருத்துக்களை மக்கள்‌ 
ஒலி வடிவமாகிய _அடையாளத்தால்‌ வெளிப்‌ 
படுததுவிரார்கள்‌ என்று சொல்வது பொருத்த 
மாக இருக்கும்‌. அப்படி ஒலி வடிவத்தில்‌ 
வந்தவை பிறகு வரி வடிவத்தில்‌ எழுத்தாக 
நிற்ஜன்‌ றன. 

எல்லா மக்களும்‌ தங்கள்‌ கருத்துக்களை 
ஒரே மாறா? வெளிப்படுத்‌ அவதில்லை. அப்படி 
இருக தால்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ ஒரே மொழிதான்‌ 
இருக்கும்‌. “தேசங்கள்‌ தோறும்‌ பாஷைகள்‌ 
வேறு”; பேசும்‌ பரஷைகள்‌ வேறுபடுவதைப்‌ 
போலவே எழுதும்‌ எழுத்துக்களும்‌ வேறுபடு 
கின்றன, ஒவ்வொரு மணிதனுக்கும்‌ தணி 
மொழி, தணி எழுத்து என்று இருப்பதில்லை, 
ஒரு கூட்டததினருக்குப்‌ பொதுவான மொழி, 
பொதுவான எழுத்து என்ற நியதி இருக்கிறது. 

மனிதன்‌ நினைத்ததையும்‌ உணர்ந்ததை 
யும்‌ முற்றும்‌ சரியாகப்‌ பேசுரறொன்‌ என்று 
சொல்ல முடியாது. நினைத்தகையே பேசுவ 
தானால்‌ நினைத்தது அவ்வளவையும்‌ பேதி 
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பிடியும்‌ கஸணிறும்‌ 





விடலாம்‌. ஒரு பாத்திரத்தில்‌ உள்ள பண்டத்தை 
வேறு பாத்திரத்திற்கு மாற்றுவது போல 
மனத்திலுள்ளதை வாக்குக்கு மாற்றிவிடலாம்‌: 
(பேச்சு கினைப்புக்கும்‌, உணர்ச்சிக்கும்‌ அறி 
குறியே ஒழிய நினைப்பே ஆகாத. அதனால்‌ 
நினைத்ததை அப்படியே பேச்சில்‌ வடித்துவிட 
முடியாது. பேச்சுக்குள்‌ அகப்படாத நினைப்பு 
உண்டு; அகப்பட்டவையும்‌ நினைப்பின்‌ முழு . 
இயல்போடு வெளிப்படுவதில்லை. (ஆனாலும்‌. 
நினைப்பையும்‌ _ உணர்ச்‌ யையும்‌ -கூடியவரை . 
யில்‌ பேச்சாயெ. அடையாளக்தால்‌ - வெளிப்‌ 
படுத்துதிறோம்‌. பல பல ஆண்டுகளாகப்‌ பல பல 
மனிதர்கள்‌ பழகப்‌ பழகு மொழியாகிய அடை 
யாள ததை, நினைப்பின்‌ பெரும்‌ பஞூதியை வெளி . 
யிடும்‌ ஆற்றல்‌ உள்ளதாகச்‌ செய்து வருஇருூர்‌ 
கள்‌. ஆனாலுங்கூட நினைப்பு அவ்வளவையும்‌ 
பேச்சாக மாற்றுவது முடியாக காரியம்‌, 
மற்றொரு விஷயம்‌: ஒருவா பேசும்போது 
அகைக்‌ கேட்ட நாம்‌ அவருடைய நினைப்பையும்‌ 
உணர்ச்சியையும்‌ நன்றுூக அறிந்துகொள்‌ 
இரோம்‌. அவரைப்‌ போலவே ல சமயங்களில்‌ 
உணர்கிறோம்‌. அப்படி இருக்க, மொழியால்‌ 
உணர்ச்சியின்‌ ஆற்றலை அப்படியே வெளியிட 
முடியாது என்பது எப்படி உண்மையாகும்‌ 2 


இப்படி ஓர்‌ ஐயம்‌ எழலாம்‌. ஈரம்‌ ஒருவர்‌ பேசு 
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த CE அட்ட தடட IN உதி கா 
ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





வதைக்‌ கேட்கிறோம்‌; அவர்‌ கூறும்‌ வார்த்தை 
களின்‌ கோமுகமான பொருளால்‌ மட்டும்‌ பேசு 
பவரது கருத்தையும்‌ உணர்ச்சியையும்‌ உணர்வ 
தில்லை. கரமும்‌ அவரைப்‌ போலக்‌ கருதி 
உணாகஇருப்பதால்‌ அவர்‌ பேசிய பேச்சாயெ 
குறிப்பை வைத்துச்‌ கொண்டு, சொந்த அஹூ 
பவததரல் ஊஇத்து அவருடைய உள்ளத்தை 
உணர்ந்துகொள்கிறோம்‌, பேச்சு வெறும்‌ 
அடையாளமே ஒழிய உணர்ச்சியின்‌ மறு 
உருவம்‌ ஆகா து 

இதே போல, பேசும்‌ பேச்சை எழுத்தில்‌ 
வடிக்கும்போதும்‌ பேச்சின்‌ ஆற்றல்‌ முழுவதை 
யும்‌ எழுத்தில்‌ கொண்டுவர முடிவதில்லை. லெ 
ஒலிகளை எழுத்திலே எழுத முடியாது. பேசும்‌ 
போது நாம்‌ உணர்ச்சி வேகத்தால்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌ கொனி பேதங்களையும்‌, விரைவு மிகுதி 
யையும்‌, குறைவையும்‌ எழுத்தில்‌ வெளியுட 
முடியா து, 

மனத்துக்கு உட்பட்ட கருத்துக்களையும்‌ 
உணர்ச்சிகளையும்‌ பேச்சு என்னும்‌ அடையா 
ளத்தில்‌ வடிப்பதிலும்‌, எழுத்து என்னும்‌ அறி 
குறியில்‌ வடிப்பதிலும்‌ குறைபாடு உண்டு; 
அவற்றில்‌ முழுமையைக்‌ காண முடியாது. 
அதற்காகப்‌ பேசாமல்‌ எழுதாமல்‌ இருக்து 
விட முடியுமா? அவற்றை அடையாளமாகக்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 


கொண்டு நம்முடைய அறிவாற்றலாலும்‌ 
உணர்ச்சிச்‌ இறப்பாலும்‌ ஒருவாறு கருத்தை 
வெளியிட்டும்‌ ௮ றிக்துகொண்டும்‌ வருகிறோம்‌. 
.... கடவுள்‌ மனத்துக்கும்‌ வரக்குக்கும்‌ எட்டா 
தவர்‌. ஆனலும்‌ அவருடைய திருவருளைப்‌ 
பெறுவதற்கு மக்கள்‌ முயல்கிறார்கள்‌ , மன தீதில்‌ 
நிகழ்பவற்றைப்‌ பேச்சாகவும்‌ பின்பு எழுத 
தாகவும்‌ வடிவமைததவர்கள்‌ அல்லவா 2 
கடவுளையும்‌ அப்படி இரண்டு படி கீழே இறக்கு 
ருர்கள்‌; கடவுளை நேர் முகமாக அறிய 
ஒண்ணாது; ஆதலின்‌ மனத்தில்‌ நினைக்கும்‌ 
நிலைக்கு அவரை இறக்கினார்கள்‌; அடையாள 
வகையால்‌ தியானம்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு புறக்‌ 
கண்ணிற்குக்‌ காணலாம்படி உருவமும்‌, காதுக்‌ 
குக கேட்கும்படி காமமும்‌ அமைத்து வழிபட்‌ 
டார்கள்‌. தியானத்துக்குப்‌ பற்றுக்‌ கோடான 
அறிகுறிகளும்‌ வழிபாட்டுக்கும்‌ பற்றுக்‌ 
கோடான திருவுருவங்களும்‌ நாமங்களும்‌ கட 
வுளை உணரும்‌ அடையாளங்கள்‌. ஒரு வகையில்‌ 
பார்த்தால்‌ கடவுளாகவே எண்ணி உணர்ந்து 
இன்புறத்‌ தக்கவை; ஆனால்‌ கடவுளே அல்ல, 
மொழியும்‌ எழுத்தும்‌ எப்படி நினைப்பு 
ஆகாவோ அப்படியே தியானிக்கும்‌ உருவமும்‌ 
காணும்‌ உருவமும்‌ கடவுள்‌ ஆகா. ஆயினும்‌ 
மொழியும்‌ எழுத்தும்‌ மனித முயற்ியின்‌ விலா 
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ஆடும்‌. பெருமமண்‌ 





வாக நினைப்பை உணரும்‌ கருவிகளாகவும்‌ 
அடையாளங்களாகவும்‌ எப்படி உதவுனெற 
னவோ அப்படியே கடவுளின்‌ பெயர்களும்‌ 
உருவங்களும்‌ கடவுளின்‌ அருளை நுகரும்‌ 
கருவிகள ரகவூம்‌ அடையாளங்களாகவும்‌ 
உதவுகின்றன. கருத்து மனித சரதிக்கே 
பொதுவரக இருந்தாலும்‌ பேச்சும்‌ எழுத்தும்‌ 
நாடுதோறும்‌ வேராக இருப்பது போல, 
கடவுள்‌ ஒருவராக யாவருக்கும்‌ பொதுவாக 
இரும்தானும்‌ அவருடைய திருவுருவங்களும்‌ 
வழிபாட்டு முறைகளும்‌ வேறு வேறாக இருக்‌ 
கின்றன. கடவுள்‌ வேறு வேறு அல்ல; கடவுளை 
அறியவும்‌ உணரவும்‌ வைத்த அடையாளங்களே 
வேறு வேறு அகும்‌. அடையாளங்கள்‌ பலவாக 
இருப்பதனால்‌ பொருளும்‌ பலவாக இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பது இல்லை. கல்‌ என்ற ஒரு 
பொருளையே வெவ்வேறு மொழிகளில்‌ வெவ்‌ 
வேறு விகமாகக்‌ குறிக்கிறார்கள்‌, அப்படிக்‌ 
குறுக்கும்‌ சொற்களா ஒலி வடிவங்களும்‌, 
எழுதும்‌ வரிவடி வங்களும்‌ வேறு வேறு. 
எத்தனை மொழிகள்‌ உலஇல்‌ உண்டோ. அதி 
தனை மொழிகளிலும்‌ கல்‌ என்பதற்கு வேறு 
வேறு சொற்கள்‌ இருக்கின்றன. அது மாத்திர 
மல்ல, ஒரே மொழியில்‌ கூட அதைக்‌ குறிக்க 
ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட சொற்கள்‌ இருப்பதும்‌ 
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டியும்‌ கணிறும்‌ 





உண்டு. . இவ்வாறு சொல்லருவங்களால்‌ கல்‌ 
பலவேராக இருந்தாலும்‌ கல்‌ என்ற பொருள்‌ 
ஒன்றுதான்‌. கல்லைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ வேறு 
படுமே யொழியக்‌ கல்‌ வேறுபடாது. 

கடவுளை வெவ்வேறு உருவத்தில்‌ வெவ்‌ 
வேறு வகையில்‌ மக்கள்‌ வழிபட்டாலும்‌ கடவுள்‌ . 
ஒருவரே. ஒரே மொழியில்‌ சில பொருளுக்குப்‌ 
பல பெயர்கள்‌ இருப்பது போல ஒரேசமயத 
தில்‌ கடவுளை வெவ்வேறு உருவங்களால்‌ அன்‌ 
பாகள்‌- வழிபடுவது உண்டு. அதனால்‌ கடவுளர்‌ 
பலர்‌ என்று கொள்வது கூடாது. அந்த உரு 
வங்கள்‌ உட்கருத்தைக்‌ கொண்டவை. கடவு 
ளின்‌ தன்மையை உணர்ந்த சான்றோர்கள்‌ 
அவருடைய திருவருளையே அணையாகக்கொண்டு 
அநுபவததில்‌ உணர்ந்து வெளியிட்டவை, தல்‌ 
என்‌ ற சொல்‌ எப்போது யாரால்‌ உண்டாயிற்று 
என்று தெரியாவிட்டாலும்‌ பலகாலம்‌ அதையே 
சொல்லிச்‌ சொல்லிப்‌ பழகிவிட்டோம்‌. அப்‌ 
படியே கடவுளின்‌ திருவுருவங்களாக நரம்‌ 
வணங்கும்‌ விக்ரகங்கள்‌ பலகாலமாகப்‌ பெரிய 
வர்களால்‌ வழிபடப்‌ பெற்று வருகின்றன, 
அவற்றை வழிபட்டு அவர்கள்‌ பயன்‌ பெற்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌. ஒரு பொருளின்‌ மதிப்பு 
அதனால்‌ உண்டாகும்‌ பயனைப்‌ பொறுத்தது. 
இந்தத்‌ திருவுருவங்களும்‌ வழிபாட்டு முறை 
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ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





களும்‌ ஞானம்‌ பெறவும்‌ கடவுள்‌ அருளை அடை 
யவும்‌ பல பெரியோர்களுக்குப்‌ பயன்பட்டிருத 
தலால்‌ இவற்றை நாமும்‌ மேற்கொண்டு 
 வருஇரோம்‌, 
x 

மீம்முடைய நாட்டில்‌ இவபெருமானையும்‌ 
திருமாலையும்‌ அதிகமாக வழிபடுகிறோம்‌. சிவ 
பெருமரனை வழிபடுஇறவர்களைாச்‌ சைவர்க 
களென்றும்‌, திருமாலை வழிபடுகிறவர்களை 
வைணவர்கள்‌ என்‌ அம்‌ குறிக்கிறோம்‌. சைவர்கள்‌ 
சிவபெருமான்‌, விநாயகர்‌, முருகன்‌, அம்மை 
முதலிய மூர்த்திகளை வழிபடுகிறுர்கள்‌. வைண 
வர்கள்‌ திருமால்‌, திருமகள்‌ முதலிய மூர்த்திகளை 
வழிபடுஇிருர்கள்‌. அந்த அந்த மூர்த்திகளின்‌ இரு 
வுருவங்களும்‌ திருவிளையாடல்களும்‌ பல பலவாக 
விரிக்திருககின்றன. இவ வழிபாடும்‌ திருமால்‌ 
வழிபாடும்‌ தமிழ்‌ காட்டில்‌ மிகமிகப்‌ பழங்கால 
முதலே இருந்து வருகின்றன. சங்ககரலத்து 
நூல்களில்‌ இந்தக்‌ கடவுளரின்‌ புகழைப்‌ 
பல இடங்களில்‌ காணலாம்‌. எட்டுத்‌ தொகை 
மால்களில்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்து 
இருக்கிறது. கலித்ததரகை என்னும்‌ நாவில்‌ 
உள்ள கடவுள்‌ வாழ்த்துச்‌ கவபிரானைப்‌ பற்றி 
யது; நள்வந்துவஜர்‌ பாடியது. சிவபிரானுடைய 
திருக்கோலங்களிற்‌ சிலவற்றையும்‌ திருவிளை 
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டியும்‌ கணிறும்‌ 





அவர்‌ சொல்லு ரூர்‌. 

இந்த உருவங்களும்‌ செயல்களும்‌ அடை 
யாள வகையினால்‌ கடவுளை கினைக்கப்‌ பயண்படு 
வன; அறிகுறிகளாக கிற்பன. இவபெருமான்‌ 
சொல்லால்‌ அளந்து எல்லை கட்ட முடியாதவன்‌. 
மனத்தால்‌ எட்ட அரியவன்‌. ஆனாலும்‌ அடி. 
யார்களுக்கு அருள்‌ செய்யும்‌ பொருட்டுத்‌ இரு 
வுருவங்‌ கொண்டு தஇருவிளையாட்டயர்‌இருனண்‌. 

நாம்‌ எப்படிக்‌ கூறினாலும்‌ அதற்கு அப்‌ 
பால்‌ நிற்கிறான்‌; எப்படிக்‌ குறித்தாலும்‌, கருதி 
னாலும்‌ அதற்கு மேலும்‌ செல்‌இருண்‌. அவன்‌ 
கூறப்படாத பொருள்‌; கூறாமல்‌ உள்ள பொருள்‌. 
குநித்ததன்‌ மேற்‌ செல்லும்‌ பரம்பொருள்‌. ஆனாலும்‌ 
அவனை உருவாலும்‌ செயலாலும்‌ அடையாள 
மிட்டு வழிபடுகிறோம்‌. 

அவனுடைய பரிவாரங்கள்‌ யார்‌ தெரியுமா? 
கேவர்கள்‌ பலர்‌ அவனுடைய இருவருளுக்கு 
ஏங்கி கிற்குரார்கள்‌. ஆனாலும்‌ அவன்‌ தனக்கு 
உரிய சற்றத்காராகப்‌ பேய்களைக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிரன்‌; கடுமையான பேய்கள்‌; கடுங்களிகள்‌ 
உயர்‌ குணம்‌ உடையவர்களை வ மிக்குக்கொண்டு 
வருதல்‌ சிறப்பு அன்று; அவர்கள்‌ தம்முடைய 
இயல்‌்ினாலேயே நன்மையை அடைரரோர்கள்‌. 
இழி குணம்‌ உடையவர்களை த்‌ திருத்தி வழிப்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


படுததுவதுகான்‌ அருமை. இழிந்தவர்களோடு 
சேரும்‌ ஒருவன்‌ மன வலியில்லாகவனாக இரும்‌ 
தால்‌ அவனும்‌ அவர்களுடைய சார்பினால்‌ 
கெட்டுப்‌ போவான்‌. அவர்களிடையே பழட 
யும்‌ கெடாமல்‌ இருக்க மன வலிமை மிகுதியாக 
வேண்டும்‌. அவர்களோடு பழகி அவர்களை 
வழிக்குக்‌ கொணரவோ மனவலியும்‌ பேராற்ற 
னும்‌ வேண்டும்‌. சிவபெருமான்‌ தன்னுடைய 
அருளாற்றலால்‌ கூளிகளையும்‌ ஒன்று கூட்டித்‌ 
தன்‌ ஏவலுக்குப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்இரான்‌. 
தான்‌ ஆடும்போது அவைகளையும்‌ ஆடிக்‌ அளிக்‌ 
அச்‌ செய்திறான்‌. பிற இடங்களில்‌ நல்லவர்க 
ளோடு போரிட்டுக்‌ கேட்டை உண்டாக்குவது 
கூளிகளின்‌ இயல்பு. இறைவனோடு சார்ந்த 
பேய்களோ, இறைவனைச்‌ சார்க்த நல்லவர்‌ 
களுக்குத்‌ தீமை புரிபவர்களை அவன்‌ ஏவலின்‌ 
படி சென்ன போர்புரிந்து அழிக்கும்‌ தன்‌ 
மையை உடையவை. இறைவன்‌ இருக்‌ 
குறிப்பை அறிந்து விரைவாகச்‌ சென்று தீய 
த போரிட்டு, புறங்காட்டாமல்‌-மா௫மல்‌- 
வெற்றிகொள்ளும்‌ இயல்பை உடையவை. இவ்‌ 
வாறு கூளிகள்‌ செய்யும்‌ நல்ல போர்கள்‌ இறை 
வன்‌ ஏவலால்‌ நடைபெறுகின்றன; அவன்‌ ஏவி 
நடத்தும்‌ போர்‌ அவை. ஆகவே அவன்‌ கடுங்‌ 
கூளிகள்‌ இயற்றும்‌ மாறப்‌ போரை உடையவன்‌... 
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பிடியும்‌ கூணிறூம்‌ 


சிவபெருமானுடைய திருவுருவம்‌ செக்கச்‌ 
செவேலென்று இருப்பது, அவனுடைய சடர 
பாரம்கூடச்‌ இவப்பானதுதான்‌, அந்தச்‌ 
சிவப்புப்‌ பிழம்பை நோக்கும்போது நம்‌ கண்‌: 
ணில்‌ பளிச்சென்று தெரிவது அதனிடையே 
தோன்றும்‌ கருமைதான்‌. சிவப்புக்கு நடுவே 
சிறு கறுப்புத்‌ தெரிகிறது, நீல மணி போலப்‌ 
பளபளககிறது. அது வேறு ஒன்றும்‌ இல்லை. 
இறைவனுடைய திருக்‌ கழுத்து; நீல மணி 
போன்ற அழகிய மிடறு. நீலகண்டன்‌ என்ற 
திருநாமம்‌ உடையவன்‌ இறையவன்‌. கேவர்கள்‌ 
அமுதம்‌ கடைந்தபோது பாற்கடலில்‌ எழுந்த 
ஆலகாலம்‌ என்னும்‌ நஞ்சைக்‌ கண்டு அவர்க 
ளெல்லாம்‌ அஞ் நடுங்க ஓடிவந்தார்கள்‌. அத்த 
ஆலத்தை அடக்காவிட்டால்‌ அது தேவர்களை 
யெல்லாம்‌ படுகூரணமாக்‌ தவிடும்‌ என்‌ று 
தகோன்றியது. இவபிரான்‌ அந்த கஞ்சை 
உண்டு திருக்‌ கழுத்திலே தேக்கிக்கொண்டான்‌. 
௮௮ அந்தக்‌ கழுத்தில்‌ நீல மணி போல நிற்‌ 
இறது; அமரர்களுக்கு வாழ்வளித்த பெருங்‌ 
கருணையுடையவண்‌ சிவபெருமான்‌ என்பதை 
இனைவுறு.த்திக்கொண்டு விளங்குகிறது. ஒரு 
முறை அவன இருவுருவத்தை நினைத்தாலும்‌ 
பார்த்தாலும்‌ அந்தச்‌ செம்மைப்‌ பிழம்பி 
னிடையே பளிச்சென்று மணி மிடறு தெரி 


0. 





ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





இறத, ஒரே செஞ்சோதியாக இருப்பதால்‌ 
மற்ற உறுப்புக்களை மெல்ல கிதாணித்துப்‌ 
பார்க்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌ மணிமிடரோ வேறு 
நிறமாக இருப்பதால்‌ விளக்கமாகத்‌ தெரிறெது. 

மணிமிடற்றுப்‌ பெருமானுக்கு எட்டுத 
திருக்‌ கரங்கள்‌ உண்டு. எண்டோள்‌ வீர 
ஆடும்‌ டிரான்‌ அவன்‌. .இிக்குக்களே இறைவ 
னுடைய கைகளாக இருக்கின்றன. அதனால்‌ 
எட்டுக்‌ கைகளை உடையவன்‌ என்னு நூல்கள்‌ 
சொல்நின்றன. எட்டுத்‌ திக்இலிருந்தும்‌ 
அடியவர்கள்‌ வந்தால்‌ அங்கங்கே அப்படி அப 
படியே நிறுததி, (இந்தாருங்கள்‌ !?' என்‌:று 
அருளை வழங்கும்‌ வண்மை படைததன அவை. 
ஒரு வீட்டுக்கு மான்குபுறமும்‌ வாயில்கள்‌ இரும்‌ 
தால்‌ எந்தப்‌ பக்கத்தில்‌ வந்தாலும்‌ மேரே 
வீட்டுக்குள்‌ நுழையலாம்‌. வாயில்‌ எங்கே இருக 
றது எண்று கேட்டுத்‌ தொல்லையுற 
வேண்டாம்‌. மதுரை முதலிய ஊர்களில்‌ உள்ள 
இருக்கோயில்களுக்கு நான்குபுறமும்‌ வாயில்‌ 
கள்‌ உண்டு. எங்இருந்து வந்‌ தரனும்‌ 
கோயில்களுக்குள்‌ தடையின்றிப்‌ புகலாம்‌. 
இறைவன்‌ திருக்கரங்கள்‌ யார்‌ எங்கிரும்‌த 
வந்தாலும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு அருள்‌ புரிய 
ஆயத்தமாக இருப்பதைக்‌ கரட்டுகின்‌ றன: 
அவனுடைய கருணையை என்ன என்பது ! 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





அன்ற அவன்‌ ஆணவமிக்க அமரரை ஆலகால 
விடத்தை மிடற்றில்‌ வைத்துக்‌ காப்பாற்றி 
னான்‌. பாற்கடலில்‌ பிறந்த அமுதம்‌ அவர்‌ 
களுக்கு உயிர்‌ தரவில்லை. சிவபிரானாகிய 
கருணேக்‌ கடலில்‌ பிறந்த அருளாயெ அமுதமே 
அவரகள்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றியது. அந்தக்‌ 
கருணாமிர்தத்துக்கு அறிகுறியாக விளங்குவது 
மணிமிடறு. அவன்‌ கருணை அந்தப்‌ பழங்‌ 
காலததில்‌ மாத்திரம்‌ வெளிப்பட்டது என்பது 
இல்லை; தேவர்களுக்கு மாத்திரம்‌ பயன்‌ தரும்‌ 
என்பதும்‌ இல்லை. இந்தக்‌ காலத்திலும்‌ வருங்‌ 
காலத்திலும்‌ பயன்படும்‌. எவ்விடத்தில்‌ இருப்‌ 
போருக்கும்‌ அவன்‌ அருள்‌ கரச காததிருக்‌ 
இரான்‌. இந்த உண்மையை அவனுடைய 
எட்டுக்‌ கரங்களும்‌ உணர்த்துகின்றன. 
மவவந்துவனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ மணிமிடற்‌ 
அப்‌ பெருமானை நேரே விளிச்துப்‌ 
“பெருமானே, உன்னுடைய உருவமும்‌ ஆடலும்‌ 
நினைக்கு நினைக்க இன்பத்தைத்‌ தருவன. நீ 
15௬௫ம்‌ மன தகதகக்கும்‌ அப்பாற்பட்டவன்‌. 
ஆனாலும்‌ நாங்களெல்லாம்‌ நினைக்கவும்‌ பேசவும்‌ 
இயலம்படி பல திருவுருவங்களோடு எழும்‌ 
தருளியிருக்கறாய்‌. கூற முடியாமல்‌, நினைக்‌ 
தற்கு அப்பாலும்‌ செல்லும்‌ இயல்புடையாம்‌. 
ஆனாலும்‌ கூளிகளுக்கும்‌ அருள்‌ செய்து அவற்‌ 
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பேசுர; 


ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 


றைக்‌ கொண்டு தீயோரை அழிக்கும்‌ மாறாத 


போரை உடையாய்‌. அமரர்‌ பொருட்டு 
ஆலத்தை உண்டு கறுத்த மணிமிடற்றை 
உடையாய்‌. எட்டுக்‌ கைகளை உடையரய்‌?்‌ 


என்று சொல்கிறார்‌. 

கூறாமல்‌, குறித்ததன்மேற்‌ செல்லும்‌--கடுங்கூளி 

மாழுப்போர்‌ மணிமிடற்று எண்கையாய்‌ | 

Wr 

ஓ ணர்த்த உணரும்‌ தன்மையை உடை 
யவை உயிர்கள்‌. இறைவன்‌ கன்‌ தன்மையை 
யும்‌ உயிரகளின்‌ தன்மையையும்‌ வேதத்தின்‌ 
மூலம்‌ வெளிப்படுத்தினான்‌. வேதம்‌ ஆதி நால்‌, 
இறை நூல்‌ என்று சொல்லப்‌ பெறும்‌. அதன்‌ 
பால்‌ பலஇரகசியங்கள்‌ அமைக துள்ளன. மக்கு 
விளங்காத பல செய்திகளை வேதம்‌ விளக்கு 
இறு. அப்படி மறைந்த பொருள்‌ உடைமை 
மின்‌ மறை என்ற பெயருடையது, வேகத்தை 
கான்கு என்று சொல்வார்கள்‌. அத்த காண்ட 
லும்‌ தனித்தனியே பல இவைகள்‌ உண்டு. 
இறைவனிடமிரும்து வந்தமையால்‌ வேதத்தை 
ஒன்றாகச்‌ சொல்வார்கள்‌; அது மான்காக வகுக்‌ 
கப்‌ பெற்றமையால்‌ நான்‌ மறை யென்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌; இளைகளரகிய சாலைகள்‌ பல 
இருப்பதால்‌ பலமறைகள்‌ என்றும்‌ கூறுவ 
அண்டு. 
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பிரூயுாம்‌ கணிறும்‌ 


வேதங்கள்‌ மிகப்‌ பழமையானவை. அவை 
ஏனைய நூல்களைப்‌ போல வைத்துப்‌ பொருள்‌ 
செய்ய இயலாதவை. அவற்றை நன்றாகத்‌ கெளி 
வதற்குத்‌ துணையாக ஆறு நூல்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றன. வேதத்கை நன்கு உணர இந்த 
ஆறு நசநால்களும்‌ பயன்படுகின்றன. ஆறு 
சாஸ்திரங்களும்‌ வேதத்துக்கு அங்கங்கள்‌; 
ஆதலின்‌ அவற்றை ஆது அங்கம்‌ என்‌ 
சொல்வார்கள்‌. 

வேகத்தின்‌ எழுத்து, அதனுடைய ஒலி 
முதலியவற்றைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்வது இட்சை: 
இது வேதத்துக்கு மூக்கைப்‌ போன்றது. சொற்‌ 
களின்‌ இலக்கணத்தை ஆராய்வது வியாகர 
ணம்‌; இது வேதத்துக்கு மூகம்‌. செய்யுள்‌ இலக 
கணத்தைச்‌ சொல்வ சந்தம்‌; இத வேதத்தின்‌ 
தாள்‌. வேதத்தில்‌ சொல்லப்‌ பெற்ற செயல்‌ 
களைச்‌ செய்யும்‌ காலம்‌ முதலியவற்றைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளக்‌ கோள்‌ நிலை முதலியவற்‌ 
றைச்‌ சொல்வது சோதிடம்‌; இது வேதத்தின்‌ 
கண. வேதச்‌ சொற்களுக்கு நிகண்டுபோலப்‌ 
பொருள்‌ கூறுவது நிருக்தம்‌; இது வேதத்தின்‌ 
செவி. கல்பம்‌ என்பது செயல்‌ முறைகளைக்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ நூல்‌; இஅ வேதத்தின்‌ கை. 
வேகமென்னும்‌ புருஷனுக்கு இப்படி ஆறு 


அங்கங்கள்‌ உள்ளன. 
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ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 


கற்பம்‌ கைசம்‌ தம்கால்‌ எண்கண்‌ 
தெற்றென்‌ நிருத்தம்‌ செவிசிக்கை சூக்கா 
உற்ற வியாக ரணமுகம்‌ பெற்றுச்‌ 
சார்பிற்‌ றோன்றரா ஆரண வாக்கு 
என்னு மணிமேகலை (27 : 100-103) இக்க ஆறங்‌ 
கங்களைப்‌ பற்றியும்‌ சொல்லும்‌. 
ஆது அங்கங்களையும்‌ ஈன்கு தேர்ச்த அந்த 
ணர்களாகிய முணிவர்களுக்காகப்‌ பலவாகிய 
வேதங்களை அருளிச்‌ செய்தான்‌ இறைவன்‌. 
அம்த மறைகள்‌ அரும்பொருள்‌ பல்‌ அமைந்து 
யாவரும்‌ எளிதிலே அறிவதற்கு அரியவை. 
ஆறு அறி அந்தணர்க்கு அருமறை பலபகர்ந்து 
என்று புலவர்‌ பாடுஇிருூர்‌. 
ஆனு . அங்கத்தையும்‌ அறியும்‌ அந்த 
ணர்க்கு, அரியவாகிய வேதங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ 
அருளிச்‌ செய்து” என்று நச்சிறர்க்கினியர்‌ உரை 
எழுதினா. 
இதற்கு வேறு வகையாகவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. வேதத்தை அறிந்து அதன்‌ 
வாயிலாக மெய்ப்பொருளை உணரும்‌ ஆவலோடு 
அந்தணராகிய முனிவர்‌ முயன்றார்கள்‌. வேதப்‌ 
பொருளை கன்கு தேற உரிய கருவிகளாஇய 
ஆனு சாஸ்திரங்களையும்‌ கன்றாக அறிந்தார்கள்‌. 
அப்படி அறிந்தும்‌ வேதத்தின்‌ பல பகுதிகள்‌ 
அவர்களுக்குப்‌ புலனாகவில்லை, வேதங்களில்‌ 
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ரர யாம்‌ கணிறுூம்‌ 





கெளிவாகாத அருமறை பல இருந்தன. 
அவற்றை விளக்கும்‌ ஆசான்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
இடைக்கவில்லை. இறுதியில்‌ கென்முகம்‌ கோக்க 
எழும்‌ தருளியிரும்த இறைவனிடம்‌ சென்று 
காம்‌ கற்றும்‌ கேட்டும்‌ அறியவொண்ணாமல்‌ 
இருந்த மறைப்‌ பொருளைத்‌ கெளிந்தனர்‌. . 
ஆகவே ஆறு அங்கங்களை நன்கு தேோரக்த அமத 
ணருக்கு, தம்‌ அறிவாற்றலால்‌ கெளியப்பெறாத . 
அரிய இரகசியெங்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பகர்ந்தவன்‌ 
இறைவன்‌ என்றும்‌ இங்கே பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 
ஒருமுகம்‌, எஞ்சிய பொருளை ஏழுற நாடித்‌ 
இங்கள்‌ போலத்‌ திசைவிளக்‌ கும்மே 
எனபது திருழுருகாற்றுப்படை. “ஒருமுகம்‌ ஈண்டு 
வழங்காத வேதங்களிலும்‌ நூல்களிலும்‌ உள்ள 
பொருள்களை ஆராய்ந்து இருடிகளை ஏமமுறும்‌ . 
படி உணர்த்தித திங்கள்‌ போலக்‌ திசைகளெல் 
னர்க்கனியர்‌ பொருள்‌ எழுதியிருக்‌இரூர்‌. 
% 2 

இறைவனுடைய இ ருவிளையாடல்களை 
நினைக்கப்‌ புகுந்த புலவர்‌ முதலில்‌ அவன்‌ அந்த்‌ 
ணர்க்கு அருமறை பல பகர்கதகைச்‌ சொல்‌ 
கிறார்‌. அப்பால்‌ கங்கையைக்‌ . தன்‌ சடையில்‌ 
ஏற்றகைச்‌ சொல்கிறுர்‌. பகை வேண்ட 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


கங்கையை எம்பெருமான்‌ தன்‌ சடையிலே ஏற்‌ 
ரன்‌, “என்னைத்‌ தாங்குவாரும்‌ உண்டோ?” 
என்று செருக்குடன்‌ வந்த கங்கையை ஒரு 
சடையில்‌ ஏற்றான்‌. அது அநக ஒரு சடையை 
யும்‌ சனைக்கப்‌ பற்றாமல்‌ அதனுள்‌ அடங்கு ஒடுங்‌ 
_ கியது. கங்கையைத்‌ தன்‌ சடை ஒன்‌ றில்‌ கரந்தரு 
ஷின அற்புதச்‌ செயலை இறைவன்‌ செய்தான்‌. 

பிறருக்குத்‌ தூய்மையைச்‌ செய்யும்‌ கங்கை 
செருக்குற்றுத்‌ தூய்மையை இழந்தது. அதைத்‌ 
தன்‌ சடையிலே கரந்து தூய்மை செய்தான்‌ 
இறைவன்‌; பிறகுதான்‌ அது படநிரதனுடைய 
முன்னோர்களின்‌ என்பின்மேற்‌ பாய்ந்து புனித 
மாக்கும்‌ இயல்பு பெற்றது. 

புரிசைடைமேற புனலேற்ற புனிதன்‌ தான்காண்‌ 
என்று திருநாவுக்கரசர்‌ பாடுகிறார்‌, புனிதப்‌ 
புனல்‌ என்று சொல்லும்‌ கங்கை செருக்கினால்‌ 
புனிகததகதை இழந்தபோது அதைப்‌ புரிசடை 
மேல்‌ ஏற்று மீட்டும்‌ அதற்குப்‌ புனிதம்‌ அளித்த 
புனிதன்‌ அவன்‌. 

உந்தி யம்புயத்‌ அதித்தவன்‌ உறைதரும்‌ உலகும்‌ 

இம்‌ ராதியா உலகமும்‌ நடுக்குற இரைந்து 

வந்து தோன்றினள்‌ வரகதி; மலைமகள்‌ கொழுநன்‌ 

சிந்தி டாதொரு சடையினிற்‌ கரந்தனன்‌ சேர 
என்பது கம்பர்‌ வாக்கு (அகலிகைப்‌ . 
படலம்‌, 55.) 
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பிரியும்‌ கணிறும்‌ 


முன்பு தெளிந்திருக்க கங்கை நீரை இடை 
யிலே புகுந்த செருக்கை மாற்றித்‌ தன்‌ சடை 
யிலே கரந்தவன்‌ சிவபெருமான்‌. 
தேறுநீர்‌ சடைக்கரந்து. 
அந்தணருக்கு அருளிய அருட்‌ செயலை 
முதலில்‌ சொல்லி, அப்பால்‌ கங்கையை ஒறுத்து 
ஏனையோருக்கு ஈலம்‌ உண்டாக அருளிய 
செயலைப்‌ பின்பு சொன்னார்‌ புலவர்‌, பிறகு 
திரிபுரத்தைத்‌ தீமடுத்த திறலை கினைக்கிறார்‌, 
இரும்பு, வெள்ளி, பொன்‌ என்ற மூன்று 
மதில்களையுடைய மூன்று நகரங்களை மூன்று 
அசுராகள்‌ ஆண்டனர்‌. அந்த மூன்றும்‌ பறக்‌ 
கும்‌ நகரங்கள்‌, தாம்‌ நினைந்த படியெல்லாம்‌ 
பறந்து சென்று அப்படியே இழிறங்இ அந்த 
நகரங்களால்‌ பூமியின்‌ பகுதிகள்‌ நசுக்குண்டு 
அழியும்படி செய்தும்‌, தேவர்களுக்கு இன்னல்‌ 
புரிந்தும்‌ அவ்வசுரர்கள்‌ வாழ்ந்தனர்‌. அந்தத்‌ . 
திரிபுரங்களையும்‌ ஆண்டவன்‌ கன்‌ நகையினால்‌ 
எரித்தான்‌. மூன்று மலங்களாயெ பகையை 
அழிப்பவன்‌ அவன்‌ என்பதை இக்கதை கருது 
. கிறது என்பார்கள்‌. காரணம்‌, சூக்குமம்‌, ஆலம்‌ 
என்ற மூன்று உடம்புகளையும்‌ அழித்து முத்தி 
. தருபவன்‌ என்பதை இப்படிக்‌ கதையாகச்‌ 


சொல்கிறது புராணம்‌ என்றும்‌ சொல்வது 
உண்டு. 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





தமக்குக்‌ இடைடைத்த வளப்பங்களைக்‌ 
கொண்டு : பிறருக்கே நன்மை செய்இறவர்கள்‌ 
தெய்வத்தோடு ஒத்தவர்கள்‌; தமக்குக்‌ இடைதீத 
வற்‌ை றக்‌ கொண்டு தாமும்‌ வாழ்ந்து பிறரும்‌ 
வாழ வகை செய்கிறவர்கள்‌ மனிதப்‌ பண்பு 
உடையவர்கள்‌; அவற்றைக்‌ கொண்டு தாமே 
வாழவும்‌ பிறர்‌, இன்ன லுறவும்‌ வகை செய்வார்‌ 
அசுரர்‌. அததகையவர்களை இறைவன்‌ அருள்‌ 
அணுகாது. முப்புரம்‌ எரித்த கதை இந்தக்‌ 
கருத்தையே புலப்படுத்துவகாகவும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. எவ்வாறு கொண்டாலும்‌ சிவபிரான்‌, 
கூடாத இயல்புகளை அகற்றுபவர்‌ என்பது 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ பொதுவாக நிற்கும்‌. அந்த 
ணருக்கு மறை பகர்ந்தவன்‌ என்றும்‌, நீரைச்‌ 
சடையிற கரந்தகான்‌ என்றும்‌, திரிபுரம்‌ தீ மடுத 
தான்‌ என்றும்‌ நினைக்கவும்‌ பேசவும்‌ அமைந்த 
இறைவன்‌ உண்மையில்‌ கூருத தன்மையினன்‌; 
மனததாற்‌ குறிக்க இயலாக இயல்பினன்‌. 
ஆயினும்‌ அவனை மேலே சொன்ன செயலைச்‌ 
செய்தவனாகவும்‌, கூளிகளால்‌ நிகழும்‌ மாறாப்‌ 
போரை உடையவனாகவும்‌, மணிமிடறும்‌ எண்‌ 
மையும்‌ உடையவனாகவும்‌ அன்பர்கள்‌ 
கொண்டாடிப்‌ பயன்‌ பெறுகிறார்கள்‌. 
. அந்தச்‌ சிவபெருமானை கேர்முகமராக 
விளித்து, “அடியேன்‌ உள்ளத்தே தோன்றிய 
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ட, பராம்‌ கணிறும்‌ 


வியப்பை விண்ணப்பித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 
அதனை இப்போது கேட்டருள வேண்டும்‌” 
என்று நவ்வநீதுவனார்‌ தொடங்குகிறார்‌. 

ஆறுஅதி அந்தணர்க்கு அருமறை பலப்கர் ந்து, 

தேறுநீர சடைக்கரற்து, திரிபுரம்‌ தீமடுத்துக்‌ 

கூறாமற்‌ குறித்ததன்மேற்‌ செல்லும்‌ கடுங்கூளி 

மாறாப்போர மணிமிடற்று எண்கையாய்‌ கேள்‌ இனி. 

[வேதத்தின்‌ அங்கங்களாகிய ஆறு நூல்களை நன்கு 
அறிந்த அம்தணாகளுக்குத்‌ தெளிவதற்கு அரிய மறைகள்‌ 
பலவற்றைக்‌ திருவாய்‌ மலாந்தருளி, தெளிந்த கங்கை 
நீரைச்‌ சடையிலே மறைத்தருளி, முப்புரங்களைத்‌ தீயினால்‌ 
எரித்து, வாக்கினாற்‌ கூற்முடியாமல்‌ மனத்தினால்‌ நினைக்கும்‌ 
எல்லைக்கு மேலும்‌ போகின்ற தன்மையையுடைய்‌, வேக 
மாகிய பேய்களால்‌ நிகழும்‌ புறம்‌ கொடாத போரையும்‌ 
நீல மணி போன்ற மிடற்றையும்‌ - எட்டுக்‌ கையையும்‌ 
உடைய பெருமானே! அடியேன்‌ வியப்பினால்‌ கூனும்‌ 
விண்ணப்பத்தை இப்பேரது கேட்டருள்வாயாக, 

ஆனு “- ஆறங்கம்‌. 


அம்தணர்‌ - முனிவர்‌. தேறு. 
கெளிந்த. 


கரந்து - மறைத்து, தி மடுத்து - இயில்‌ எரியச்‌ 
செய்து. கூளி - பேய்கள்‌. மாறுப்போர்‌ - ன்‌ வாம்காமல்‌ 


வெற்றிபெறும்‌ போர்‌. மணி - நீல மணி, மிடறு - கழுத்து. 
இனி - இப்பொழுது, 


பகர்ந்து கரந்து மடுத்துச்‌ செல்லும்‌ பெருமானே, கேள்‌ 
என்று அந்வயம்‌ செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. ] 


தேறு மீர்‌ சடைக்கரந்து என்பதற்கு, 
£பகையென்று கெளி௫ன் ற கங்கையின்‌ வேகத்‌ 


தைச்‌ சடையில்‌ ஒரு கூற்றிலே அடக்கி” என்று 
நச்சினார்கினியர்‌ உரை எழுதினார்‌. 
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ஆடும்‌ பெருமர்ண்‌ 





லவருக்கு எதைக்‌ கண்டு வியப்புத்‌ 
கோன்‌ றியது? அவர்‌ இறைவனுடைய திருக்‌ 
கூ ததை நினைந்து வியப்படைஇருர்‌. இறைவ 
அடைய கூத்தைப்‌ பல நூல்கள்‌ சொல்லு 
இன்றன. அவனுடைய கூத்துக்கள்‌ ஒன்‌ றல்ல, 
இரண்டல்ல; கணக்கில்‌ அடங்காத வகைகள்‌ 
உண்டு. 
அவற்றுள்‌ கொடு கொட்டி, பாண்டரங்கம்‌, 
காபாலம்‌ என்று மூன்று கூத்துக்களைப்‌ புலவர்‌ 
வியந்து பாராட்டுகிறார்‌, உலகத்தை யெல்லாம்‌ 
ஆட்டி வைப்பவன்‌ இறைவன்‌. அவனுடைய 
நடனமே அவன்‌ செய்யும்‌ தொழில்களை விளக்கு 
வது என்னு அறிஞர்‌ சொல்வர்‌. உலகத்தைப்‌ 
படைத்தலும்‌, காத்தலும்‌, அழித்தலும்‌, மறைத்‌ 
தம்‌, அருளுதலும்‌ ஆகிய ஐந்து தொழில்களை 
யும்‌ இறைவன்‌ இயற்றுவறான்‌. அந்தத்‌ 
தொழில்கள்‌ மனம்‌ போனபடி நிகழ்வன 
அல்ல. இறைவனுடைய  அருளாணையால்‌ 
சிகழ்வன. ஆதலின்‌ அவற்றிற்கு ஓர்‌ ஒழுங்கு 
உண்டு. அந்த ஒழுங்குக்குள்‌ நின்றே சூரியன்‌ 
தோன்றுகிறான்‌, மறைஇருன்‌; சந்திரன்‌ தேய்‌ 
கிறான்‌, வளர்கிறான்‌; காற்று வெம்மையராகவும்‌ 
தண்மையாகவும்‌ வீசுறெது. வேப்ப மரத்தில்‌ 
வேப்பிலையே தளிர்க்கறது; யானை யானையையே 
பெறுகிறது. கடல்‌ கரைகடவாமையும்‌ உயிர்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





உடம்பில்‌ வரையறுத்த காலம்‌ வரையில்‌ தங்கு 
வதும்‌ ஆகிய செயல்கள்‌ யாவும்‌ அந்த ஒழுங்கின்‌ 
படியே நிகழ்கின்றன. நடனம்‌ என்பது உடம்‌ 
பில்‌ நிகழும்‌ செயல்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஒழுங்குக்கு 
உட்பட்டு அமையும்‌ நில்‌. அம்த ஒழுங்குக்குதீ 
தாளம்‌ அல்லது லயம்‌ என்று பெயர்‌. கையின்‌ 
அசைவு, காலால்‌ மிதிக்கும்‌ ஜதி, கண்ணின்‌ 
பார்வை, உடம்பின்‌ நெளிவு; வாயில்‌ வரும்‌ 
பாட்டு இத்தனையும்‌ ஒரு தாளக்‌ 'கட்டுப்பாட்‌ 
டைச்‌ சார்ந்தே அமையும்‌. இறைவன்‌ இயற்றிய 
பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ அவனது அருளாணை 
யாகிய லயததைச்‌ சார்ந்தே இயங்குகிறது. 
ஆகவே அவன்‌ செயல்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
ஒழுங்கு உண்டு; லயம்‌ உண்டு. அதனால்‌ அத்தச்‌ 
செயல்களையே கூத்தாக வைத்து அதனை 
நினைந்து பாராட்டி வழிபடக்‌ கூத்தப்‌ பிரானாக 
அவனை உருவகம்‌ செய்தார்கள்‌. அவன்‌ அருளே 
கண்ணாகக்‌ காட்ட, நடராசனாகவே கண்டு களித்‌ 
தார்கள்‌ அருளில்‌ மூழ்கிய பெரியோர்‌. 

இந்தக்‌ கூத்தின்‌ இயல்பை நினைக்க 
நினைக்க இன்பம்‌ பொங்குகிறது. இறைவ 
னுடைய தததவததை உட்கருத்தாக வைத்துக்‌ 
காட்டிய கூத்துக்‌ கோலத்தின்‌ கலையழகே 
இன்று உலகம்‌ முழுவதும்‌ போற்றும்‌ வகையில்‌ 
இருக்கிறது. வேறு எந்த நாட்டிலும்‌ நடராச 
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ஆடம்‌ பெருமான்‌ 


விக்கரகக்தைக்‌ காண முடியாது, தமிழ்‌ காட்‌ 
டீன்‌ தனிச்‌ சொத்து அது, சைவர்களுக்கு 
எத்தனையோ கோயில்கள்‌ இருக்கரலும்‌ அவற்‌ 
இற்குள்‌ தலைமையுள்ளதாகவும்‌, கோயில்‌ 
என்று அடையின்‌ இிச்‌ சொன்னாலே தெதறிந்து 
கொள்ளும்‌ தலமாகவும்‌ இருப்பது இதம்பரம்‌. 
அதற்குக்‌ காரணம்‌ அங்கே திருச்சிற்றம்பலதீ 
தில்‌ ஆனந்தத்‌ தாண்டவம்‌ புரியும்‌ ஈடராசப்‌ 
பெருமானுடைய சிறப்பே யாகும்‌. 

கணவைகையில்‌ கண்டு களிப்பது நடராசன்‌ 
திருவுருவம்‌; இடம்‌, காலம்‌, சாதி, சமயம்‌ என்ற 
வரையறை யாதும்‌ இல்லாமல்‌ கடராசப்‌ பெருமா 
னுடைய ஆடல்‌ திருக்கோலத்தைக்‌ கலைப்‌ 
பொருளாக மக்கள்‌ கண்டு களிக்கலாம்‌. இற்பக 
கலையும்‌, நடனக்‌ கலையும்‌ அத்தத்‌ திருவருவதீ 
தில்‌ உன்னத நிலையை அடைந்திருக்‌இன்‌ றன. 
மந்திர சாத்திரக்‌ கருத்துக்களின்‌ அடையாள 
மாக அட்தத திருக்கோலத்துக்குப்‌ பொருள்‌ 
விரிக்கிறவர்கள்‌ உண்டு. யோக நூலின்படி 
நடராசத திருவுருவத்துக்கு உள்ளுறை கூறு 
வாரும்‌ உண்டு. ஞான நால்களின்படி, அர்த 
மூாததியின்‌ உண்மையை விரிப்பவர்களும்‌ 
உண்டு. புராணங்களை க்‌ கொண்டு கதை 
சொல்லி ௮ தன்‌ சிறப்பை எடுத்துக்‌ கூறுவாரும்‌ 
உண்டு. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 


இறைவன்‌ உலகத்தைப்‌ படைத்துக்‌ 
காத்து அழித்து மறைத்து அருள்‌ செய்யும்‌ 
தொதிலுடையவன்‌. இதனை உட்கருத்தாகக்‌ 
கொண்ட நடன தை ஓந்தொழிற்கூத்து 
அல்லது பஞ்சகிருத்திய நடனம்‌ என்பார்கள்‌. 
உலகமும்‌ உயிரும்‌ இயங்குகின்றன; அவன்‌ 
தானே இயங்கி அவற்றை இயக்குதிறான்‌; அவ்‌ 
வாறு இயக்குவதற்குக காரணம்‌ உயிர்களிடம்‌ 
அவனுக்கு உள்ள கருணையே. அவன்‌ 
உள்ளத்திலே கருணை சுரக்கிறது; அதனால்‌ 
அவன்‌ ஆடுஇரறுன்‌; அத்த ஆட்டத்தால்‌ 
உலகை ஆட்டுகிறுன்‌. உலகம்‌ ஆடுவதற்கு 
அவன்‌ ஆட்டம்‌ காரணம்‌. அவன்‌ ஆட்டத்‌ 
துக்கு அவன்‌ அருளாண காரணம்‌, அந்த 
அருளே எல்லா ஆட்டத்திலும்‌ ஓர்‌ ஒழுங்கை, 
வரையறையை, லயக்கை, தாளத்தை அமைத்‌ 
திருக்கிறது, 

இமக்தத தத்துவத்தை உருவாக்‌ இ 
வைததிருக்கறோர்கள்‌. இறைவன்‌ ஆடுகிறான்‌. 
அதற்கு உமாதேவி தாளம்‌ கொட்டுஇருள்‌. 
உமாதேவியரஇய சக்தி இறைவனுடைய அருள்‌. 
அந்த அருளையே சக்தியென்று உருவமைதீது 
வழிபடுகிறோம்‌. இறைவன்பால்‌ உள்ள ஆற்றல்‌ 
அருள்‌; அந்த அருளின்‌ காண்டுதலால்‌ கான்‌ 
அவன எத்தொழிலையும்‌ செய்இறான்‌. இதையே 
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ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 


சக்தி தாளம்‌ கொட்ட இறைவன்‌ ஆடுரொன்‌ 
என்று சொன்னார்கள்‌.* 

நவ்வந்துவனார்‌ பாராட்டும்‌ ஈடனங்களாகிய 
கொடு கொட்டி, பாண்டரங்கம்‌, காபாலம்‌ என்ற 
மூன்‌ றிற்கும்‌ உடனிருந்து காளம்‌ போடுரறரைள்‌ 
அம்மை. இனி அவர்‌ கூறும்‌ கூத்துக்களை 
ஒவ்வொன்றாகப்‌ பார்ப்போம்‌. 

xX 
சிவபெருமான்‌ ஆடிய கூததுக்களில்‌ கொடு 

கொட்டி என்பது ஒன்று. எந்தக்‌ கூத்தும்‌ 
ஆனந்த மிகுதியால்‌ நிகழ்வது. இறைவனுக்கு 
இன்பம்‌ துன்பம்‌ என்ற வேறுபாடு இல்லை. 
ஆயினும்‌ உயிர்க்‌ கூட்டத்திற்கு இன்பம்‌ தரும்‌ 
செயல்‌ செய்தால்‌ அவனுக்கு இன்பமேயாம்‌: 
உயிர்கள்‌ தம்முடைய வினைக்கு ஈடாகப்‌ பலபல 
டிறவிகளைப்‌ பெற்று வாழ்ம்து இறக்கின்றன. 
மீட்டும்‌ மீட்டும்‌ பிறந்தும்‌ வாழ்தும்‌ மடிறதும்‌ 
வினைப்‌ பயனை நுகர்வது உயிர்களின்‌ இடை 
விடாத தொழிலாக இருக்கறது. கடலில்‌ ஓய்‌ 
 சிரியனாயிருந்து தாளம்‌ தட்டப்‌ பரமசிவன்‌ நிருத்தம்‌ செய்தா 
ரென்று கூறியிருத்தல்‌ காண்க”_ பரத சேலுபத்யம்‌. 

ஒங்குபுகம்‌ ஈசன்‌ உயர்விதமாய்கீ கொண்டாடப்‌ 

பாக்கின்‌ இசை நாரதனார்‌ பாடுதலும்‌- பூங்குழலாள்‌ 

பாணி. இயற்றினாள்‌ என்றான்‌ பணிவரையில்‌ 

வீணை இயற்றிய வேந்து. ௬த்தானந்தப்‌ பிரகாசம்‌. 
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பிடியும்‌ கணிறுூம்‌ 





வின்றி அலைகள்‌ அடித்துக்‌ கொண்டே இருக்‌ 
இன்றன; உயிர்கள்‌ பிறவியாகிய கடலில்‌ அகப்‌ 
பட்டு இன்ப துன்பங்களாகிய அலைகளி 
ஷாடே உழல்கின்றன. இது ஓயாத உத்தி 
யோகம்‌; ஒழியா த வேலை. 

உயிர்கள்‌ இவ்வாறு அல்லற்பட்டு உழல்‌ 
வதற்கு அவர்களுக்குச்‌ சிறிதேனும்‌ ஓய்வு 
வேண்டாமா? ஒவ்வொரு நாளும்‌ நாம்‌ உழைக்‌ 
குரோம்‌; அதனால்‌ இளைப்பு உண்டாறெது. 
அந்த இளைப்பைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ள ஒவ்‌ 
வொரு காளும்‌ உறங்குகிறோம்‌. ஒருமாள்‌ 
உழைப்பினால்‌ வந்த இளைப்பைப்‌ போக்கிக்‌ 
. கொள்ள அன்றை இரவிலே ஓய்வு இடைக்‌. 
இறஅ. அப்படியே ஒரு பிறவியின்‌ இளைப்பை 
மாற்றிக்‌ கொள்ள அந்தப்‌ பிறவியிலிருந்து 
விடுதலை மரணம்‌ என்ற உருவத்தில்‌ இடைக்‌ 
கிறது. 

உறங்குவது பேரலும்‌ சாக்காடு உறங்கி 

விழிப்பது போலும்‌ பிறப்பு 
என்று திருவள்ளுவர்‌ சொல்கிருர்‌. 

இறப்பு என்பது தனித்தனி உயிருக்குத்‌ 
தனித்தனியே நிகழ்கிறது. ஆனால்‌ உறக்கம்‌ 
என்பது எல்லோரிடத்தும்‌ ஒன்றாக நிகழ்கிறது. 
இரவு எல்லாருக்கும்‌ பொதுவாகத்தானே வரு 
கிறது? அதுபோல எல்லா 
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உயிர்களுக்கும்‌ 





ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





பொதுவான இறப்பு அல்லது ஓய்வு வேண்‌ 
டாமா? அப்படி ஓர்‌ ஓய்வு உண்டு அதற்குப்‌ 
பிரளயம்‌ என்று பெயர்‌. அந்தப்‌ பிரளயத்தில்‌ 
சில வகை உண்டு. உலகம்‌ முழுகும்‌. பிர 
ளயம்‌, கடல்‌ அழியும்‌ பிரளயம்‌, காற்று இல்லை 
யாகும்‌ பிரளயம்‌, தீயும்‌ மறையும்‌ பிரளயம்‌, 
ஆகாசங்கூட இல்லாத பிரளயம்‌ என்று வர 
வரப்‌ பெரியதாக அமைந்த பிரளயங்கள்‌ 
உண்டு. வாரக்கடை இடழுல்‌ ஒருமாள்‌ ஓப்வு, 
மாசததின்‌ இறுதி வாரத்துக்கு முன்‌ வாரத்தில்‌ 
இரண்டு காள்‌ ஓய்வு, வருஷத்தில்‌ ஒரு சமயம்‌ 
சேர்க்தாற்போல்‌ ஒரு வாரம்‌ ஒரு மாதம்‌ ஓய்வு 
என்று மாணாக்கருக்கும்‌ பி ருக்கும்‌ ஓய்வு 
இருப்பதுபோல இந்தப்‌ பிரளய ஓய்வுகளும்‌ 
சன்ன, பெரியது என்‌! அடுக்கடுக்காக 
இருக்கும்‌. அதன்‌ விரிவைப்பற்றி இப்போது 
அதிகமாகக்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌. 

எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌ உயிர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ ஒடுங்கி ஓய்வு கொள்ளும்‌ காலத்தை 
மகாப்‌ பிரளயம்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ இறைவன்‌ ஒருவன்தான்‌ இருப்பான்‌. 
பகலெல்லாம்‌ நோயின்‌ கடுமை தாங்காமல்‌ 
வருந்திய குழந்தைகளை வைத்துக்‌ காப்பாற்றிய 
தாய்‌ இரவில்‌ அவை அங்கும்பொழுத எவ்‌ 
வளவு இன்பத்கை அடைகிறாள்‌! “பாவம்‌! பகல்‌ 
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பிடியும்‌ கஸிறும்‌ 


முழுவதும்‌ ஒருகணமும்‌ அமைதி பெருமல்‌ 
தவித்தன; இப்போதுதான்‌ தூங்குஇன்‌ றன; 
என்னு ஆறுதலுடன்‌ பின்னும்‌ நன்றாகக்‌ ஆங்‌ 
கட்டும்‌ என்னு தாலாட்டுப்‌ பாடுகிறாள்‌, இறை 
வனும்‌ மகாப்‌ பிரளய காலத்தில்‌ உயிர்களை 
யெல்லாம்‌ தன்னிடத்தே அடக்கிக்‌ கொண்டு, 
அவா களுக்கு ஓய்வு கிடைத்ததே என்ற ஆனம்‌ 
கதீதால்‌ கூத்தாடுறுொனாம்‌. முன்னாலே எல்லா 
உயிகளையும்‌ ஒரு முறையாகத்‌ தன்னிடத்‌ 
திலிருந்து புறப்பட விட்டான்‌ இறைவன்‌. இப்‌ 
போது அந்த முறைப்படியே மீட்டும்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. தேவர்‌, மக்கள்‌, பிற விலங்குகள்‌, 
பூதம்‌ என்று பல உருவங்களாக ஓடியாடி 
கொழில்‌ செய்து திரிர்த உயிர்க்‌ கூட்டங்களைப்‌ 
பெயரா தது-தன்னிடம்‌ மீட்டுக்கொண்டு-எல்லால்‌ . 
முழக்தைகளும்‌ ஒரு சமயத்தில்‌ தண்‌. அருடுல்‌ : 
இருக்கும்போது களிக்கும்‌ தாய்போலக்‌ சளிப்‌ 
படைகிறான்‌. ஆளுக்கு ஓர்‌ ஊரில்‌ அலுவல்‌ 
பார்க்கிற பல பிள்ளைகள்‌ பல காலத்துக்குப்‌ ன்‌. 
ஏகோ ஒரு காரணமாகத்‌ காய தகப்பன்‌ இருக்‌ 
கும்‌ இடத்திலே வத்து ஒன்றுகூடினால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு இன்பம்‌ உண்டாவது இயல்புதானே 2 

இங்கேகூடப்‌ பல உயிர களுக்கும்‌ கந்தை 
பரிய இறைவனும்‌, தாயாயெ தேவியும்‌ இருக 
இருர்கள்‌. இரண்டுபேருமே ஆனந்தம்‌ அடை 
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ஆடும்‌ ரும்‌ 





இருர்கள்‌. இறைவன்‌ ஆடிக்களிக்திறுன்‌ ; இறைவி 
அவனுடைய இடப்பாகத்தே ஒன்றியிருந்து 
காளம்‌ கொட்டிக்‌ களிப்பை அடைகிருள்‌. 
இறைவன்‌ உயிர்களையெல்லாம்‌ மகாப்‌ 
பிரளய காலத்தில்‌ தன்னிடம்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு ஆடும்‌ கூத்துக்குக்‌ கொடு கொட்டி என்று 
பெயா்‌. அவன்‌ ஆனந்தத்தால்‌ கைகொட்டி 
ஆடுகிறான்‌. அதனால்‌ கொட்டி என்ற பெயர்‌ 
வந்தது. உயிர்கள்‌ அழிநத காலம்‌ அது என்ற 
நினைவை வைத்துப்‌ பார்த்தால்‌ ௮௮ கொடுமை 
யாகச்‌ தோற்றுகிறது. அதனால்‌ அதற்குக்‌ 
காடு கொட்டி * என்ற பெயர்‌ அமைத்தது. 
கொட்டிச்‌ சேதம்‌ என்றும்‌ சொல்வது உண்டு. 
கொடுகொட்டி ஆடும்போது இறைவன்‌ 
தன்‌ கையில்‌ உள்ள அடியை முழக்குஇருண்‌. 
அந்த உடுக்கை பலவேறு ஒலிகளை எழுப்பு 
கிறது. இறைவன்‌ குதித்தும்‌ சுழன்றும்‌ 
பாய்நதும்‌ ஆடும்‌ ஆட்டங்களுக்கு ஏற்ப வெவ்‌ 
வேறு ஒலிகளை அந்தத்‌ தடியாக பறை 
இயம்புகிறது. அவனுடன்‌ ஒரு கூற்றிலே 
யிருந்து கொடிபோலத்‌ துவண்ட இடையை 
யுடைய அம்மை தாளம்‌ கெொரட்டுஇருள்‌. 





 * “கொடுங்‌ கொட்டி, கொடு கொட்டி என விகார 
மாயிற்று, கொடுங்கொட்டி மென்றார்‌, எல்லாவற்றையும்‌ 
அழித்து நின்று ஆடுதலின்‌” என்பர்‌ நச்சிறர்க்கினியர்‌. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





அவன்‌ எல்லா உயிர்களையும்‌ தன்பால்‌ 
அடக்கிக்‌ கொண்ட காலத்தில்‌ யார்‌ இருந்து 
பார்த்தார்கள்‌ 2? இப்படி ஆடுவதாகக்‌ கற்பண 
செய்து, அதனுடைய தத்துவத்திலே உள்‌ 
ளதீகை ஈடுபடுத்தி, இறைவனுடைய கருணையை 
நினைந்‌ த உருகுதல்‌ அருள்‌ நிரம்பிய ஆன்றோர்‌ 
செயல்‌. இறைவன்‌ கொடுகொட்டி ஆடுகையில்‌ 
அந்தக்‌ கூத்துக்குச்‌ சாட்சியாக ஒருவர்‌ உண்டு. 
இறைவனுடைய அருளே உருவமாகிய இறைவி 
அவனுடன்‌ பிரிவின்‌ றி இருப்பாள்‌. அப்பெரு 
மாட்டி காளம்‌ போடுவாள்‌. ௮வளையன்‌ றி மற்ற 
எல்லா உயிர்களும்‌ அடஙஇயிருகஇன்‌ றன வே! 
“பல உருவங்களையும்‌ பெயர்த்து, அத மகாப்‌ பிரளய 
காலத்திலே கையிலுள்ள அடியாகிய படுனெற 
(ஒலிக்கன்‌ ற) பறை இயம்ப நீ ஆடுவாயே; அப்‌ 
போது கொடிபோன்‌ ற நுப்பை உடைய இறைவி 
தானே தாளம்‌ கொட்டுவாள்‌ ? வேறு யார்‌ 
அங்கே அப்போது இருக்க முடியும்‌? என்று 
நவ்வந்துவனார்‌ வியப்பு மீதூரக்‌ கேட்இரூர்‌. 
படுபறை பலஇயம்பப்‌ பல்‌உருவம்‌ பெயாத்து நீ 
கொடுகொட்டி ஆடுங்கால்‌ கோடுஉயர்‌ அகல்‌அல்குல்‌ 
கொடிபுரை நுசுப்பினன்‌ கொண்டர்‌ தருவாளோ? 
(ஒலிக்கின்ற துடியாகிய பறை பலவகை ஒலிகளை ஒலிக்க 
வெவ்வேறு உருவமாக இருந்த உயிர்க்‌ கூட்டங்களை அவற்‌ 
நின்‌ வெவ்வேறு போக்கிலிருந்து மீட்டு நின்பால்‌ அடக்‌இக்‌ 
கொண்டு, கொடு கொட்டி என்ற கூத்தை ஆடும்போது, 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





பக்கங்கள்‌ உயாததும்‌ fe moni இருக்கும்‌ மாம ஸ்தானத்‌ 
தையும்‌, கொடிபோன்ற இடையையும்‌ உடைய இறைவி, 
அந்த ஆட்டத்துக்கு ஏற்றதாக மேற்கொண்ட இர்‌ என்ற 
தாளத்தைத்‌ தருவாளோ? அய்கே வேறு யார்‌ இருக்க 
முடியும்‌ ? 

படுதல்‌-ஒலித்தல்‌, இயம்ப-முழங்க,. பெயாத்து- ஒருகால்‌ 
வெளிப்படுத்திப்‌ பின்பு மீட்டுக்கொண்டு, கோடுஃபக்கம்‌. 
புரை-ஒத்த, நுசுப்பு-இடை. சீர.தாளத்தின்‌ இறுதிப்‌ பகுதிஓ 

x 

கொடுகொட்டி என்ற கூத்தைப்‌ பற்றி 
வேறு நூல்களும்‌ சொல்கின்றன. இறைவன்‌ 
முப்புரங்களையும்‌ எரிததபொழுது ஆடியது அது 
என்று சிலப்பதிகாரம்‌ சொல்கிறது. * 


பாரதி யாடிய பாரதி அரங்கத்துத்‌ 
திரிபுரம்‌ எரியத்‌ தேவா வேண்ட 
எரிமுகப்‌ பேரம்பு ஏவல்‌ கேட்ப 
உமையவள்‌ ஒருதிற னாக ஓங்கிய 
இமையவன்‌ ஆடிய கொடுகொட்டி ஆடலும்‌, 
(சிலப்பதிகாரம்‌, 6289-49.) 
“தேவா புரம்‌ எரிய வேண்டுதலால்‌ வடவை எரியைத்‌ 
தலையிலேயுடைய பெரிய அம்பு ஏவல்‌ கேட்ட அளவிலே 
அப்பு. ரத்தில்‌ அவுணர்‌ வெந்து விழுந்த வெண்பலிக்‌ குவை 
யாகிய பாரதி அரங்கத்திலே 1 உமையவள்‌ ஒரு கூற்றின 
ளசய்‌ நின்று பாணி தூக்குச்‌ சீரென்னும்‌ தானங்களை 


* கொட்டி யென்பது அசுரா நிமித்தமாக இயற்றிய 
தென்றும்‌, திரிபுர தாண்டவம்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பெறுமென்‌ 
அம்‌ பரத சபைதீயம்‌ என்னும்‌ நூல்‌ கூறும்‌. 

1 பாரதி அரங்கம்‌ - கொற்றவையின்‌ அரம்கமாகிய 
எ௬டுக ராடு. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





செலுத்தத்‌ தேவா யாவரினும்‌ உயர்ந்த இறைவன்‌ சயானந்‌ 
தத்தாற்‌ கைகொட்டி நின்று ஆடிய கொடு கொட்டியென்‌ 
னும்‌ ஆடலும்‌” 
என்று அடியார்க்கு நல்லார்‌ இதற்கு உரை 
எழுஅதிரார்‌. 
கலித்தொகையின்‌ உரையிலே நச்கினார்க்‌ 

இனியர்‌ கொடுகொட்டியின்‌ இலக்கணத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌ பழைய சூத்திரம்‌ ஒன்றை மேற்‌ 
கோளாக எடுத்துக்‌ காட்டுகிறார்‌. அது வருமாறு: 

கொட்டி யாடல்‌ தோற்றம்‌ ஒட்டிய 

உமையவள்‌ ஒருபால்‌ ஆக, ஒருபால்‌ 

இமையா நாட்டத்து இறைவன்‌ ஆகி, 

அமையா உட்கும்‌ வியப்பும்‌ விழைவும்‌ 

பொலிவும்‌ பொருந்த நோக்கித்‌ தொக்க 

அவுணா இன்னுயிர்‌ இழப்ப, அக்களம்‌ 

பொலிய ஆடிீனன்‌ என்ப; மற்றதன்‌ 

விருத்தம்‌ காத்தற்‌ பொருளொடு கூடிப்‌ 

பொருத்த வரூஉம்‌; பொருந்திய பாடல்‌ 

திருத்தகு மரபில்‌ தெய்வத்‌ துதிப்பே, 

இறைவனைத்‌ துதிக்கப்‌ பயன்படும்‌ பாடல்‌ 

களில்‌ இதக்‌ கொடு கொட்டி ஆடலைச்‌ சொல்‌ 
சொல்வது மரபு. இது உலஇல்‌ உள்ள உயிர்‌ 
களைக்‌ காத்தற்‌ பொருட்டுச்‌ சிவபெருமான்‌ 
நிகழ்த்தியது, உமாதேவியார்‌ ஒருபால்‌ இருப்ப, 
அசுரர்களை மாய்த்து, அவர்கள்‌ மாய்க்க போர்க்‌ 
களத்திலே இறைவன்‌ ஆடியது” என்ற செய்தி 
களை இந்தச்‌ சூத்திரம்‌ தெளிவிக்இறத. 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





தெய்வங்கள்‌ ஆடிய ஆடல்‌ பதினொன்று. 
அவற்றில்‌ சிவபிரான்‌ ஆடிய கூத்துக்கள்‌ 
இரண்டு. அவற்றில்‌ ஒன்று கொடு கொட்டி. *% 
இறைவன்‌ ஆடிய கொடுகொட்டி யென்‌ 
னும்‌ கூத்தைக்‌ கூத்துக்கலை வல்லவர்கள்‌ 
அரசவையில்‌ ஆடி மன்னரை மகிழ்வுறச்‌ செய்‌ 
வத பழைய வழக்கம்‌ என்று தெரிகிறது. செங்‌ 
குட்டுவன்‌ தன்‌ பெருந்தேவியுடன்‌ வீற்றிருக்க 
போது, பறையூரிலிருக்து வந்த கூத்தச்‌ சாக்‌ 
கையன்‌ இறைவன்‌ ஆடிய கொடுகொட்டிக்‌ 
கூத்தை ஆடினான்‌ என்று சிலப்பதிகாரம்‌ 
சொல்கிறது. 
திருகிலைச்‌ சேவடிச்‌ கிலம்புவரய்‌ புலம்பவும்‌ 
பரிதரு செங்கையிற்‌ படுப்றை ஆர்ப்பவும்‌ 
செய்கண்‌ ஆயிரம்‌ திருக்குறிப்பு அருளவும்‌ 
செஞ்சடை சென்று திசைமுகம்‌ அலம்பவும்‌, 
பாடகம்‌ பதையாது சூடகம்‌ துளங்காது 
மேகலை ஒலியாது மென்முலை அசையாது 
வாரகுழை ஆடாது மணிக்குழல்‌ அவிழாது 
உமையவள்‌ ஒருதிறன்‌ ஆக, ஓங்கிய 
இமையவன்‌ ஆடிய கொட்டிச்‌ சேதம்‌ 
பாத்தரு நால்வகை மறையோர்‌ பழையூர்‌ 
கூத்தச்‌ சாக்கையன்‌ ஆடலின்‌, மகிழ்ந்து. 
(நடுகற்காதை, 67-77.) 








* “கொட்டி கொடுவிடையோன்‌ ஆடிற்‌ றதற்குறுப்பு, 
ஓட்டிய நான்காம்‌ எனல்‌.”? - சிலப்பதிகாரம்‌, அடியார்க்கு 
நல்லார்‌ காட்டிய மேற்கோள்‌. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 


இறைவன்‌ ஆடும்போது அவன்‌ ஒருபாகத்‌ 
தில்‌ ௮மர்க்த இறைவி அசையாமல்‌ இருந்தாள்‌ 
என்ற செய்தி இதனால்‌ தெரியவருகிறது. 

ரூ 
டும்‌ பெருமானுடைய கொடு கொட்டி... 

யாடலைப்‌ பற்றிப்‌ பாடிய நவ்வநக்துவனார்‌ அடுத்த , 
படியாகப்‌ பாண்டரங்கம்‌ என்ற கூத்தைப்‌ பற்றிச்‌ -௦ 
சொல்கிறார்‌. இறைவன்‌ திரிபுர தகனம்‌ செய்த * 
போது, உயிர்க்‌ கூட்டத்துக்கு இன்னல்‌ ௨ 
விளைவித்த புரங்கள்‌ ஒழிந்தன என்ற மதழ்ச்சி ம 
யால்‌ ஆடியது பாண்டரங்கக்‌ கூத்து. அம்‌” 
பொழுதும்‌ இறைவி உடனிருந்து தாளம்‌ 
கொட்டினாள்‌. த்‌ 

மண்டிய அமரில்‌ வெற்றிபெற்ற பெருமான்‌ ம 
ஆதலின்‌ அந்த வெற்றியினால்‌ ஆடுகிறான்‌. நேர்‌. 
நின்று முறையாகப்‌ போர்‌ செய்து வெல்வதைக்‌ 
கடத்தல்‌ என்று சொல்வது சங்கத்‌ தமிழ்‌ மரபு. 
'வஞ்சியாது எதிர்‌ நின்று கொன்று என்று 
உரை எழுதுவாரகள்‌ பழைய உரையாசிரியர்‌ 
கள்‌. இறைவன்‌ திரிபுரத்தை வென்றது 
மேர்மையான முறையால்‌, குற்றவாளியைக்‌ 
தண்டிக்கும்‌ முறையில்‌ பேரர்‌ செய்து அசுரர்‌ 
களை அழித்தல்‌ தெய்வங்களுக்கு இயல்பு. 
இறைவன்‌ திரிபுரத்தை அமித்தாலும்‌ அவ 
அடைய கருணை அங்கும்‌ சிற 


44 


vik far tea id 


நது நின்றது, 


ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 


இரிடரங்களை அழித்தானே யன்றி அவற்றின்‌ 
தலைவர்களாக மூன்று அசுரர்களையும்‌ அழிக்க 
வில்லை, அவர்கள்‌ மனம்‌ திருமதி வழிபட்டமை 
_ யால்‌ இருவரை வாயில்‌ கரவலராகவும்‌, ஒருவனை 
முழா முழக்குபவனாகவும்‌ கொண்டான்‌. ஒருவ 
னுடைய கோயை மாத்திரம்‌ போக்கு அவனுக்கு 
இன்பந்தரும்‌ மருத்துவன்‌ செய்கையை 
ஒத்தது இது. 

அரக மூன்று அசுரர்களும்‌ பலவகையில்‌ 
போர்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த அமர்‌ பலவற்றை 
யும்‌ கடச்தான்‌ இறைவன்‌. திரிபுரம்‌ நீருயின. 
இறைவன்‌ வலிமை மிக்கவனாக நின்றான்‌. அப்‌ 
போது அந்தக களம்‌ எங்கும்‌ நீறுக, வெள்ளை 
வெளேரென்று இருந்தது. கறுப்பு நிறம்‌ 
அழுக்குக்கும்‌ அறியாமைக்கும்‌ பரவத்துக்கும்‌ 
அறிகுறி. வெண்மை ஆாய்மைக்கும்‌ ஞானத்‌ 
துக்கும்‌ புண்ணியத்துக்கும்‌ அடையாளம்‌. 
திரிபுரங்களாதிய தீங்குருவமான கருவிகளைக்‌ 
கொண்டு அசுரர்‌ மூவரும்‌ தருக்‌இத்‌ . திரிந்தனர்‌. 
மூன்று புரங்களும்‌ அழிந்கன; மும்மலம்‌ ஒழிக 
தன; முக்குணங்கள்‌ வெழ்தன. மலமழஜிந்த, 
குணமழிக்த நிலை ஞான நிலை. அது அய 
வெண்ணிறமான து. மும்‌ மலம்‌ ஒழிந்த இடத்‌ 
திலே, முக்குணம்‌ கழிக்க வெளியிலே இறைவன்‌ 
தாண்டவம்‌ புரிவான்‌. இங்கே திரிபுரத்‌ தலைவர்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





செய்த பல போர்களில்‌ வென்று வெற்றியோடு 
மின்னு அந்த வெள்ளிய அரங்கத்திலே அங்‌ 
குள்ள வெண்ண ற்றை உடம்பெல்லாம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு ஆண்டவன்‌ பாண்டரங்கம்‌ ஆடினான்‌. 
பாண்டு என்பது வெண்மைக்குப்‌ பெயர்‌. 
அரங்கம்‌ என்பது கூத்தாடும்‌ இடம்‌. திரிபுமம்‌ 
வெற்‌ தவிய, எங்கும்‌ நீற்றுமயமாகி வெண்ணிறம்‌ 
பெற்ற இடத்தையே அரங்கமாகக்‌ கொண்டு 
இறைவன்‌ ஆடியதால்‌ அதற்குப்‌ பாண்டரங்கம்‌ 
என்ற பெயர்‌ வக்கது. 

இவ்வாறு மண்டிய அமர்‌ பலவற்றை 
வென று, அந்த வலிமையால்‌ நீற்றை அணிந்து 
பாண்டரங்கக்‌ கூத்தை ஆடியபோதும்‌, உடன்‌ 
இருந்து தாளம்‌ கொட்டினாள்‌ அம்மை. மூஙஇ 
லைப்‌ போல வழுவழுப்பும்‌ பசுமையும்‌ உடைய 
கோளுடையவள்‌ எம்பிராட்டி; அணை போல 
மெத்தென்‌ நிருக்கும்‌ தோள்‌ ௮௮. அவள்‌ 
கூம்தலில்‌ வண்டுகள்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌. அவள்‌ அக்கு என்னும்‌ காள ததைக 
கொட்டினாள்‌. 

நவவக்துவனார்‌ இறைவனைப்‌ பார்த்தே 
சொல்கிறார்‌; “இறைவா, மண்டு அமர்‌ பல 
கடந்து, வலிமையால்‌ கீற்றை அணிம்து பாண்ட 
ரஙகக்‌ கூத்தை ஆடியபோது யார்‌ உனக்குத்‌ 
காளங்கொட்டிஞா்கள்‌ ? உன்‌ கூத்தின்‌ திறம்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





அறிந்த தேவிதானே கொட்ட முடியும்‌? பணை 

(மூக்கில்‌) போன்ற எழிலையும்‌, அனை (தலை 
யணை) போன்ற மென்மையையும்‌ உடைய 
வள்‌, வண்டு அரற்றும்‌ கூச்கலை உடையவள்‌ 
ஆகிய பிராட்டிகானே காளம்‌ போடுவாள்‌? 
வேறு யாரால்‌ முடியும்‌ 2” 


மண்டுஅமர்‌ பலகடந்து மதுகையால்‌ தீறுஅணிந்து 
பண்டரங்கம்‌ ஆடுங்கால்‌ பணை எழில்‌ அணை மென்ன 
வண்டுஅரற்றும்‌ கூத்தலாள்‌ வளர்தூக்குத்‌ தருவாளோ] 

ஓஒ மேற்‌ சென்று நெருங்கும்‌ பலவகைப்‌ போரை 
வென்று, அம்த வலிமையினால்‌ கீற்றை அணிக்கு, பாண்ட 
ரங்கம்‌ என்னும்‌ கூத்தை நீ ஆடும்போது, மூகச்கலைப்போன்ற 
அழகும்‌ தலையணையைப்‌ போன்ற மென்மையும்‌ உள்ள 
தோளையும்‌ வண்டுகள்‌ முரலும்‌ கூந்தலையும்‌ உடைய உமர 
தேவி வளருகின்ற தூக்கு என்னும்‌ தாளவகையைத்‌ 
கருவாளோ? 

மண்டுதல்‌ - நெருங்குதல்‌. : அமர்‌-போர்‌. கடந்து - 
வென்று. மதுகை &- வலிமை. பண்டரங்கம்‌ - பாண்ட 
_ரங்கக்‌ கூத்து; பாட்டில்‌ எதுகை நோக்கி முதல்‌ எழுத்துக்‌ 
கஅகி நின்றது. பணை-கூங்கில்‌, அணை-படுக்கை, தலையனை. 
அரற்றும்‌ - ஒலிக்கும்‌. தூக்கு - தாளத்தின்‌ இடைப்பகுதி. ஓஒ 

ன்‌ 
பாண்டரங்கம்‌ என்ற கூத்தும்‌ தெய்வங்‌ 
களுக்குரிய பதினோராடல்களில்‌ ஒன்று. % 

* “பாண்டரங்கம்‌ முக்கணான்‌ ஆடற்‌ றநதற்குறுப்பு, 
ஆய்ந்தன ஆரும்‌ எனல்‌?” - சிலப்பதிகாரம்‌, அடியராக்குகல்லார 
காட்டிய மேற்கோள்‌. இது தெய்வவிருத்தி என்ற கூத்து 
வகையுள்‌ ஒன்னு. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





இறைவன்‌ திரிபுர சங்காரம்‌ செய்த பிறகு 
பைரவியின்‌ வேடம்‌ பூண்டு, பூமியைத்‌ தேராகக 
கொண்டு கான்மறையைப்‌ புரவியாகப்‌ பூட்டி 
அவற்றை ஒட்டிய பிரமனாகிய சாரதி காண 
வெண்ணீற்றை அணிந்து ஆடியதென்று சிலப்‌ 
பதிகாரம்‌ கூறும்‌. 

தோமுன்‌ நின்ற திசைமுகன்‌ காணப்‌ 

பாரதி ஆடிய வியன்பாண்ட ரங்கமும்‌. 

(சிலப்பதிகாரம்‌, 644-5. ) 
வானோராதிய தேரில்‌ நான்மறைக்‌ கடும்பரி பூட்டி 
நெடும்புறம்‌ மறைத்து வாரதுகில்‌ முடித்துக்‌ காமுட* பிடித்‌ 
துத்‌ தோழமுன்‌ நின்ற திசைமுகன்‌ காணும்படி பாரதி 
வடிவாய இறைவன்‌ வெண்ணீற்றை அணிந்து ஆடிய 
பாண்டாங்கக்‌ கூத்தும்‌” 
என்பது அடியார்க்கு நல்லார்‌ எழுதிய உரை. 
நச்சிறுர்க்கிவிய! மேற்கோளாகக்‌ காட்டும்‌ 

சூத்திரம்‌ வருமாறு: ௨ 

ஏறமர்‌ கடவுள்‌ மூவெயில்‌ எய்வுழிக்‌ 

கூடறுகூ. ரகக்‌ கொடியொடும்‌ படையொடும்‌ 

வேறுவே நுருவின்‌ விண்மிசைப்‌ பரந்தன; 

அவ்வழி ஒளியொடும்‌ உருவொடும்‌ தோன்றித்‌ 

கோமுன்‌ நின்று திசைதலை பனிப்பச்‌ 

சுவையும்‌ குறிப்பும்‌ ஒழிவில்‌ தோன்‌ நி 

அவையவை அவ்வழி யாடினன்‌ ; ஆட 

மைந்தரும்‌ மகளிரும்‌ தந்தம்நிலை அழிய 

மெய்ப்படு சுவையொடு கைப்படை மறப்பக்‌ 





* துகில்‌ - தலையிற்கட்டும்‌ பாகை. கூர்முள்‌ - தாற்றுக்‌ 
கோல்‌. | 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





கடிய காலக்‌ காற்றென வேற்றவன்‌ (2) 
படிநிலை திரியாப்‌ பாண்டரங்‌ கம்மே. 

இறைவன்‌ இந்தக்‌ கூத்தை ஆடியபொழுது 
கண்ட மைந்தரும்‌ மகளிரும்‌ தம்மை மறத்து 
பரவசப்பட்டனர்‌ என்ற செய்தி இதனால்‌ தெறிய 
வருகிறது.” 

XK 

(கொடு கொட்டி, பாண்டரங்கம்‌ என்ற 
இரண்டு கூத்தைப்‌ பாரரட்டிய புலவர்‌ மூன்றா 
வது கூத்து ஒன்றைப்பற்றியும்‌ சொல்கதிறார்‌.அம 
தக கூத்தின்‌ பெயர்‌ கரபாலம்‌ என்பது. கையிலே 
பிரமனுடைய கபாலத்தை ஏந்தி ஆடியகனால்‌ 
அதற்குக்‌ காபாலம்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது. 

துடி முழங்கக்‌ கொடுகொட்டி யாடினதையும்‌ 
நீறணிம்து பாண்டரங்கம்‌ ஆடியதையும்‌ 
சொன்ன புலவர்‌ இப்போது கரபாலக்‌ 
கோலத்தை வருணிக்கிறார்‌. 

இறைவன்‌ செருக்குடையவருக்கு அருள்‌ 
செய்யாதவன்‌. செருக்குடையவர்களுக்கு அவன்‌ 
தன்மை விளங்காது. செருக்கு, பணத்தால்‌ வர 
லாம்‌; பதவியால்‌ வரலாம்‌; படிப்பரல்‌ வரலாம்‌; 
தவத்தால்கூட வரலாம்‌. செருக்குக்குக்‌ காரணம்‌ 

* பரதசேனுபத்யம்‌ என்ற பிற்கால நூல்‌, பாண்டரங்கக்‌ . 
கடத்து உலகோற்பத்தி நிமித்தமாக இறைவன்‌ ஆடியதென்‌ 


அம்‌, ஆனந்தத்‌ தாண்டவம்‌ என்ற பெயரை உடையதென்‌ 
அம்‌ சொல்கிறது (பக்கம்‌, 3.) 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





எதுவானாலும்‌ செருக்குச்‌ செருக்குத்தான்‌. 
கட்டை குத்தினாலும்‌, முள்‌ குத்தினாலும்‌, ஆணி 
குத்தினாலும்‌ புண்‌ புண்தானே? “இவன்‌ படித 
தவன்‌; ௮ தனால்‌ இவனுக்குச்‌ செருக்கு இருப்பது 
அழகுதான்‌” என்று சொல்லவொண்ணாது. 
(இது பொன்னாலான ஆணிதான்‌; ஆகையால்‌ 
இதனால்‌ வந்த புண்‌ பூண்பதற்குரியது” என்று 
யாராவது சொல்வார்களா ? | 

தாருகாவனத்தில்‌ பல முனிவர்கள்‌ இரும்‌ 
தார்கள்‌. அவர்கள்‌ வேள்வித்‌ துறையில்‌ தலை 
சிறந்தவர்கள்‌. விரதம்‌ இருந்து தவம்‌ புரிந்‌ 
தவர்கள்‌. ஆனாலும்‌ அவர்களுக்கு “ஈாம்‌' என்ற 
செருக்கு இருந்தது. தவம்‌ வளர வளர, வேள்வி 
மல்க மல்க, அந்தச்‌ செருக்கு வளர்ந்தது: 
அதைப்‌ போக்க இறைவன்‌ வந்தான்‌. அவண்‌ 
பெருமையை அறியாது, தங்கள்‌ பகைவன்‌ 
என்று கருதித்‌ தய வேள்விகளைச்‌ செய்து பல 
பொருள்களை உண்டாக்கி அவன்‌ மேல்‌ விடுத 
தார்கள்‌. அவனை அவை அழித்துவிடும்‌ என்ற 
எண்ணம்‌ அவர்களுக்கு ! இறைவன்‌ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ பிடித்து வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 
செருக்கு அடைபவர்களுக்கு என்ன கதி தேரும்‌ | 
என்பதை மற்றவர்கள்‌ தெரிந்து கொள்ளட்டு 
மென்று அவற்றை அடையாளமாக வைத்துக்‌ 


கொண்டான்‌. அவர்கள்‌ பாம்பை அனுப்பினார்‌ 


590 - 


ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


கள்‌; அதைப்‌ பிடித்து அணியாக அணிந்து 
கொண்டான்‌. புலியை விடுத்தார்கள்‌. கொலை 
செய்ய வேண்டுமென்று வந்த உழுவை அனு. 
அதனை உரித்து அதன்‌ தோலை இடையிலே 
கட்டிக்‌ கொண்டான்‌; கோலாண்டியானான்‌. 

இடையிலே பிறர்‌ செருக்கை அடக்கி 
யதைக்‌ காட்டும்‌ புலித்தோல்‌ இருக்கிறது. அவன்‌ 
கழுத்தில்‌ அழகான கொன்றை மாலை புரள்‌ 
இறது. இவபிரானுக்கு உரிய அடையாள மாலை 
அது; மங்கல நிறமான மஞ்சள்‌ நிறமுடையது; 
மென்மையான மணமுடையது. 

பதவியினாலே உண்டாகும்‌ செருக்கையும்‌ 
அடக்குபவன்‌ இறைவன்‌ என்பதை அப்பெரு 
மான்‌ கையிலுள்ள கபாலம்‌ காட்டுகிறது. 
படைப்புத்‌ தொழிலைச்‌ செய்த பிரமனுக்கு 
முன்பு ஐந்து தலைகள்‌ இருக்தன.*கமக்கும்‌ ஜந்து 
தலை ; சிவனுக்கும்‌ ஐந்து தலை. நாம்‌ செய்வது 
முதல்‌ தொழில்‌. ஆகவே நாம்‌ மிகப்‌ பெரியோம்‌' 
என்று அவன்‌ தலை தருக்கனான்‌. இறைவன்‌ 
அந்தத்‌ தருக்குக்குக்‌ காரணமா௫இய தலையை 
மாத்திரம்‌ இள்ளிக்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்‌ 
டான்‌. அது காய்க்துபோக, கபாலத்தை மாத்‌ 
திரம்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டான்‌. 

இறைவன்‌ கபாலத்தை ஏநீதியிருப்பது 
செருக்கை அடக்குபவன்‌ அவன்‌ என்பதைக்‌ 
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1 ரஜ, மராம்‌ கனிறும்‌. 


காட்டுவதோடு ௮க்கபாலம்‌ வேறு பல உண்மை 
களையும்‌ காட்டும்‌ அறிகுறியாக நிலவுகிற அ..ிரம 
னப்‌ படைப்புக்‌ கடவுள்‌ என்று சொல்கிறோம்‌. 
உயிர்களைப்‌ பிறக்கும்படி செய்திறவன்‌ அவன்‌. 
பிறப்புக்கு மூலம்‌ எதுவோ அதற்கு அடை 
யாளம்‌ பிரமன்‌. அவன்‌ செருக்கை அடக்இன 
அருட்‌ செயல்‌, சிவபிரான்‌ பிறப்புக்கு மூலமான 
ஆணவத்தை அழித்து முத்தி தருபவன்‌ என்‌ 
பதை விளக்குகிறது. தலையில்‌ எழுதுஇற பிரம 
அடைய தலையையே குப்புறக்‌ செய்தவன்‌ 
இறைவன்‌; கபாலத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்தும்‌ 
போது புடைப்புப்‌ பகுதி ழ்‌ கோக்குத்கானே 
இருக்கும்‌ ? 

அவன்‌ பிரம கபரலத்தை ஏத்தி அன்புப்‌ 
பிச்சை கேட்றொன்‌. “இதைப்‌ பார்‌: பிறப்பைப்‌ 
போக்குபவன்‌ நான்‌. உன்‌ அன்பைத்‌ தர” 
என்று உணர்ஷட்டி அன்பு செய்யச்‌ செய்‌ 
கருன்‌. செல்வங்களுக்‌ கெல்லரம்‌ தலைவனாயெ 
அப்பெருமான்‌ எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ பிற 
ருக்கு. வழஙகிவிட்டுத்‌ கான்‌ அன்புப்‌ பிச்சை 
கேட்கிறான்‌. நமக்கு அருளை வழங்கும்‌ பொருட்‌ 
டுப்‌ பிச்சை கேட்பது போல வருகிறான்‌. கன்‌ 
கையில்‌ பொன்னை உடையவன்‌ ஒருவன்‌, 
அப்பா, என்‌ பாரத்தை இறக எடுத்துக்‌ 
கொண்டு எனக்கு ஓய்வு கொடேன்‌” என்‌ 


று 
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சொல்வது போல இருக்கிறது அவன்‌ செயல்‌. 
கையிலே கபாலம்‌ ஏந்திய இறைவனை கினைக்கும்‌ 
போது இத்தனை உள்ளுறையும்‌ நினைவுக்கு 
வருகின்‌ றன. 

புலித்தோலை இடைடயிமேல கட்டி, 
கொன்றை மாலை புரள, பிரம கபாலத்தைக்‌ 
கையிலே ஏந்திக்கொண்டு இறைவன்‌ காரபரலக்‌ 
கூத்தை ஆடினான்‌. அங்கும்‌ அவனுக்குத்‌ 
காளம்‌ போட அம்மையை யன்றி வேறு யார்‌ 
இருக்க முடியும்‌ 2? இறைவனுடைய விநோத 
மான நிலையைக்‌ கண்டு எம்பெருமாட்டி புன்‌ 
னகை பூக்றொள்‌. பட்டையும்‌ பீ தாம்பரத்தையும்‌ 
பிறர்‌ அணிய இப்பெருமான்‌ புலித்தோலை 
அணிந்திருக்றொன்‌. வேறு பல மலர்கள்‌ வண்‌ 
ணமும்‌ திண்ணமும்‌ உடையனவாக இருக்கக்‌ 
கொன்றைமலரைப்‌ புனைக்திருக்கறான்‌. யாவருக்‌ 
கும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வழங்கும்‌ பெருஞ்‌ செல்‌ 
வப்பிரான்‌ பிச்சை வாங்கும்‌ ஓட்டைக்‌ கையில்‌ 
ஏ.்தியிருக்குறான்‌. அதாவது கல்ல பாத்திரமாக 
இருக்கக்கூடாதா 2 பிரமனுடைய தலையோடு ! 
இவற்றை யெல்லாம்‌ கண்டு யாருக்குத்தான்‌ 
நகை கோரன்றாதஅ 2? 

இறைவி தன்‌ முல்லைபோன்ற பற்கள்‌ 
சிறிதே தெரிய முறுவல்‌ பூக்றொள்‌. அந்த மு 
வல்‌ பரிகாசச்‌ சிரிப்பா? அன்று, அன்று. 
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1112 பராம்‌ கணிறும்‌ 





இறைவனுடைய அருளேயாதிய தேவி, இவற்‌ 
றின்‌ கருத்தை நினைக்கிறாள்‌. அதனால்‌ உவகை 
பிறக்கிறது; புன்னகை பூக்‌இருள்‌. உழுவைத்‌ 
தோலையும்‌, கொன்றைத்‌ தாரையும்‌, தலையோட்‌ 
டையும்‌ கண்டு முல்லை முறுவல்‌ பூத்து, கரபரலக்‌ 
கூத்தைக்‌ கண்டு அதற்குத்‌ காளம்‌ கொட்டு 
கிறாள்‌. 
நவ்வந்துவனார்‌ இறைவனை கோக்‌இப்‌ பேசு 
கிறார்‌: “இறைவா, கொலையுழுவைத்‌ தோலை 
இடையிலே கட்டிக்‌ கொன்றைத்தார்‌ கழுத 
திலே புரளத்‌ கலையோட்டைக்‌ கையிலே 
கொண்டு நீ காபாலக்‌ கூதீதை ஆடும்போது, 
முல்லைபோன்‌் ற முறுவலையுடைய உமாதேவி 
காளம்‌ போடுவாளோ? வேறு யார்‌ அப்போது 
உனக்குத்‌ துணை நின்று அப்படிச்‌ செய்ய 
முடியும்‌! ்‌ | 
கொலைஉழுவைத்‌ தோல்‌அசைஇக்‌ 
கொன்றைத்தார்‌ சுவற்புரள த்‌ 
தலையங்கை கொண்டுத்‌ 
காபாலம்‌ ஆடுங்கால்‌ 
முலைஅணித்த முறுவலாளன்‌ 
முற்பாணி தருவாளோ ? 


ல எக்திக்கெரண்டு, 
டுகைமயில்‌, முல்லை அரும்‌ 
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பைப்‌ போன்ற புன்னகையைப்‌ பூக்கும்‌ உமாதேவி, தாளத்‌ 
தின்‌ முதற்‌ பகுதியாகிய பாணியைத்‌ தருவாளேர? 

உழுவை - புவி. அசைஇ . கட்டி. தார்‌- மாலை. சுவல்‌ - 
பிடரி, பின்‌ கழுத்து. அங்கை - அகங்கை. முலை - முல்லை; 
கொலை, தலை என்ற சொற்களுக்கு எதுகையாக அமையும்‌ 
பொருட்டு நடுவெழுத்துக்‌ குறைந்தது. இதை இடைக்குறை 
யென்று இலக்கணக்காரர்‌ சொல்வர்‌. அணிந்த-போன்்‌ ற. 
முஅவலாள-புன்‌ சிரிப்பைச்‌ செய்பவள்‌. பாணி-தாளத்தின்‌ 
முற்பகுதி. 

ளூ 


தூபாலம்‌ என்னும்‌ கூத்தைப்‌ பற்றிய 
செய்திகள்‌ போதிய அளவு இிடைக்கவில்லை. 
அயன்‌ தலையை அகங்கையிலே ஏம்துகையி 
னாலே காபாலம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற கூத்து! 
என்று நச்௫ினார்கடனியர்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. 
பரதசேலுபதீயம்‌ என்ற பெயரோடு வழங்கும்‌ பிற்‌ 
கால அலால்‌, இறைவன்‌ ஆடிய பன்னிரு 
காணடவங்களுள்‌ கபாலக்‌ கூத்து ஒன்று என்‌ 
பதும்‌, அதற்கு மரக்காற்‌ கூத்து, காளி காண்‌ 
டவம்‌ என்று வேறு பெயர்கள்‌ உண்டென்‌ 
பதும்‌, அத குண்டல நிமிததமாய்ச்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற கென்பதும்‌ தெரியவருகின்றன. * 

மரக்கால்‌ என்பது, காளி ஆடியதெ ன்‌ மம்‌, 
அசுரர்கள்‌ வஞ்சகத்தால்‌ பாம்பு தேள்‌ முதலிய 
உருவங்களை. எடுத்துப்‌ புகுந்கபொழுது அந்த 





* பரதசேனுபதீயம்‌, மகாமகோபரத்தியாய டாக்டர்‌ 
௨. வே. சாமிமாதையர்‌ நூல்றிலைய வெளியீடு, பக்கம்‌, 4. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





உருவங்களை உழக்கி அழிக்க மரக்காலைக்‌ 
கொண்டு ஆடியகனால்‌ அப்பெயர்‌ வந்த 
கென்றும்‌ அடியார்க்கு நல்லார்‌ எழுதுறொர்‌. * 

குண்டல நிமித்தம்‌ ஆடியகென்பது, 
இறைவன்‌ காளியோடு நடனமிட்டபோனு, 
காதிலிருந்து தளரவிட்ட குழையைக்‌ காலால்‌ 
எடுதஅக்‌ காதிலிடும்‌ சாக்காக ஊர்த்துவ சாண்‌ 
டவம்‌ செய்து வென்றதை நினைப்பூட்டுகிறது. 
மரக்காற்‌ கூத்து ஆடிய காளியை வென்ற 
ஊர்த்துவ தாண்டவமே தாபரலம்‌ என்ற . 
கூத்துப்‌ போலும்‌ ! 


x 
வ்வாறு மூன்று நடனத்தையும்‌ வேறு 
வேராகச்‌ சொல்லிப்‌ பாராட்டிய புலவர்‌ பாட்டை 
முடிக்கிறார்‌. 
உமாதேவி காளம்‌ போட 
துக்களை ஆடின பெருமான்‌, கூறுவதற்கும்‌ 
குறிப்பதற்கும்‌ அப்பாற்‌ பட்டவன்‌. ஆனாலும்‌ 
நம்மிடம்‌ உள்ள கருணேயால்‌ இத்தகைய 
TUES ஆடலும்‌ உடையவனாக த கோற்று 
இரான்‌. அவனிடம்‌ மக்கு அன்பு இருக்க 
ண்டு மிடம்‌ அததான்‌ இல்லை. 
அன்பில்லாத பிராணியாக, பொருளாக கரம்‌ 
இருக்கிறோம்‌. “இவர்களுக்‌ 
* சிலப்பதிகாரம்‌, 6 ; 60-61 


இர்கக்‌ கூத்‌ 


வேண்டும்‌; ஆனால்‌ நம்‌ 


குத்தான்‌ அன்பு 
ச றட 2 உரத்‌ என்க அதது 


௦6 





. ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





இல்லையே! நரம்‌ இவர்களைக்‌ கவணனிப்பானேன்‌?” 
என்று ஆண்டவன்‌ நினைப்பதில்லை. உயிர்கள்‌ 
தன்னை மறந்தாலும்‌ அவன்‌ உயிர்களை மறப்ப 
தாய்தன்னை அறியாத 

கன்று இல்லை; அக்கன்றை 
ஆயும்‌ அறியும்‌; 

உலகன்‌ தாய்‌ ஆயின்ஜய, 
ம அறிதி எப்பொருளும்‌; 

அவைஉன்னை நிலையறியா; 
மாயமிவை என்கொலோ ! 

வாராதே வரவல்லாய்‌ ! 


என்து கம்பர்‌ சொல்லுவதுபேரல, உயிர்க்‌ 
கூட்டங்கள்‌ அவனை அறியாமலே இருக்‌ 
கின்றன. அதனால்‌ அவன்‌ அவற்றை மறப்‌ 
பதில்லை, அவற்றிற்கு அவன்பால்‌ அன்பு 
இல்லை; ஆனால்‌ அவனுக்கு அவற்றின்பால்‌ 
அருள்‌ இருக்கிறது. எப்படியாவது தன்னை 
அறிந்து தன்னிடம்‌ வந்து இன்புறவேண்டும்‌ 
என்ற விருப்பம்‌ இருகஇறது. 
ஊரத்துவ தாண்டவம்‌: கல்லாடத்தில்‌  வடவனம்‌” என்று 

தொடங்கும்‌ பாட்டில்‌ ஊர்த்துவ தாண்டவத்தைப்‌ பற்றிய 
செய்திகள்‌ வருகின்றன. அந்தப்‌ பாட்டுக்குப்‌ பொருள்‌ 
கெளிவாகத்‌ தெரியவில்லை. ஆயினும்‌ அதில்‌ மரக்கால்‌, 
பிரம கபரலம்‌ என்னும்‌ இரண்டும்‌ வருகின்றன. 

வடவனத்‌ தொருகரள்‌ மாறுபட்டு எதிர்த்து 

வழிநடம்‌ தனது மரக்கால்‌ அன்றி 

மூதறறொழிற்‌ பதுமன்‌ முன்னா அவ்வழி 

மான்‌ றலை கரத்தினிற்‌ கூட்டினை வயக்கி,...4 


a 0: 





பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





இத்தகைய கூத்துக்களை ஆடிய பெரு 
மையை எடுத்து யாரும்‌ சொல்லும்படியாக 
அவன்‌ ஆடுகிறான்‌. இந்த ஆட்டம்‌ ட. 
அன்பு சிறிதும்‌ இல்லாத நமக்காக, அருள்‌ 
பெரிதும்‌ உடைய இறைவன்‌, விரும்பி, வாக்‌ 
குக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ எட்டாக தன்‌ நிலையி 
னின்றும்‌ இறங்கு வந்து, நமக்குப்‌ பொருந்தும்‌ 
உருவம்‌ உடையவனாதிச்‌ செயல்‌ உடையவனாஇ 
கின்று, அவன்‌ அருளே தேவியுருவத்தில்‌ நின்று 
தாளம்‌ போட, ஆடல்களை ஆடினான்‌. அவ 
னுடைய கருணையை என்ன வென்று சொல்வது! 
நவ்வம்‌துவனார்‌ இவற்றை நினைந்து பாராட்டு 
றார்‌: “இறைவா, இப்படியெல்லாம்‌ தாங்கள்‌ 
பாராட்டும்படி அவ்வக்காலத்தில்‌ உமாதேவி 
தாளம்‌ கொட்ட, அன்பில்லாத எங்களுக்கு 
ஏற்ப உருவெடுத்து வத்து ஆடினாப்‌ நீ. உன்‌ 
அருள்தான்‌ என்னே !' என்று பாடுகிறார்‌. 
என ஆங்குப்‌ 
பாணியும்‌ தூக்கும்‌ சீரும்‌ என்‌ நிவை 
மாண்‌ இழை அரிவை காப்ப | 
ஆணம்‌இல்‌ பொருள்‌எமக்‌ கமர்‌ ந்தனை ஆடி. 
கபன்‌ சுக்‌ க்‌ ர்க, அவங்க 
செய்க்‌ அல வபானக்கன அணிக மரன்‌ 
ல்‌ ம்‌, கத வட்டம்‌ றிதும்‌ அன்பில்லாத பொருள்‌ 
புரிந்து பொருந்தினாப்‌. ட்‌ 


க்காக ஆடல்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





என-என்று சொல்ல, ஆங்கு-அக்கரலத்து; அசைநிலையு 
மாம்‌. பாணி, தூக்கு, சர - தாளத்தின்‌ முதற்காலம்‌ இடைக்‌ 
காலம்‌ முடிவ காலம்‌ என்னும்‌ முக்காலப்‌ பகுதி, “என்ற 
இவை” என்பது விகாரப்பட்டு என்றிவை” என்று ஆயிற்று. 

மரண்‌ இழை - மாட்சியையுடைய அணி; பிறரால்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ இயற்கையாக அ௮அமைந்தமையால்‌ மாண்‌ இழை 
ஆயின. எக்காலத்தும்‌ கழற்றவேண்டி௰ அவசியம்‌ இல்‌ 
லாத மாட்சியை உடையவை என்றும்‌ சொல்லலரம்‌, 
அரிவை: இங்கே பருவத்தைக்‌ குறிக்காமல்‌ பெரது யா கப்‌ 
பெண்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்தது. காப்ப - காலத்தை வரை 
யறுத்துப்‌ பாதுகாக்க. ஆணம்‌-அன்பு. அமர்ந்தனை-பெொரும்‌ 
தனை. ஆடி அமர்ந்தனை. ஓ 

நாங்கள்‌ உன்னை அடைவதற்கு ஏற்ற 
வகையில்‌ உயர்ச்சி பெறவில்லை; அன்பு செய்ய 
வில்லை. ஆனாலும்‌ நீ எங்களுக்கு ஏற்றவகையில்‌ 
உருவம்‌ முதலியன பெற்று இறங்க வந்து 
அருள்‌ செய்கிருய்‌”' என்று இறைவன்‌ கருணை 
யைப்‌ பாராட்டி வியக்கிறார்‌ புலவர்‌. 

.. தாளத்தை மூன்று கூரறாகப்‌ பிரிப்பதுண்டு. 
எடுத்தல்‌, விடுத்தல்‌, தொடுத்தல்‌ என்ற மூன்று 
காலப்‌ பிரிவு, அவை. தாளத்தை முதலில்‌ 
கொட்டுதலும்‌, பிறகு இடையே கையை 
விடுததலும்‌, மீட்டும்‌ கொடுத்துச்‌ கொட்டுத னு 
மாஇய அந்த மூன்றையும்‌ முறையே பாணி, 
தூக்கு, சீர்‌ என்பார்கள்‌. இங்கே அம்பிகை 
தாளம்‌ கொட்டினாள்‌ என்பதையே தாளத்தின்‌ 


கூறுபாட்டை  நிகழ்த்தியதாகக்‌ கூறினா. 
= 
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“ஒரு தாள ததிற்குப்‌ பாணி தூக்குச்‌ சீரென்னும்‌ 
மூன்றும்‌ உளவேனும்‌, ஒவ்வொன்று ஒவ்வோ 
ராடற்கு மிகுதி வகையாற்‌ கறந்தமை பற்றி 
ஒரோ வொன்றையே கூறினார்‌ என்று நச்சி 
னாக்டினியர்‌ காரணம்‌ கூறுஇருர்‌. 

‘இறைவன உயிர்க்‌ கூட்டங்களின்‌ கண்‌ 
மைக்காகப்‌ பல உருவங்களை எடுத்துப்‌ பல 
ஆடல்‌ புரிகன்றான்‌” என்‌ ற.கருத்தை இப்பாடல்‌ 
வலியுறுத்துக றது. 

கூறப்படாமல்‌ குறிப்புக்கும்‌ அப்பாற்பட்ட 
சிவபிரான்‌, அம்தணர்க்கு அருமறை பகா்ந 
கதும்‌, கங்கையைச்‌ சடையில்‌ மறைதததும்‌, 
திரிபுரத்தைச்‌ செற்றதும்‌, பேய்களைப்‌ படை 
யாகக்‌ கொண்டு போர்‌ புரியச்‌ செய்வித்த தும்‌, 
மணிமிடறும்‌ எட்டுக்‌ கையும்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதும்‌, அம்மை காளம்‌ கொட்ட ஆடல்‌ புரிம்‌ 
கும்‌, துடி கொட்டியதும்‌, நீ றணிம்த அம்‌, புலித்‌ 
கோல்‌ அணிக்ததும்‌, கொன்றைமாலை புனை க்‌ 
ததும்‌, தலையோட்டை ஏம்‌ 
கம்மிடம்‌ கொண்ட கருணை 
என்று நவ்வந்துவனூர்‌ கி 


தியதும்‌ அஇயவை 
யால்‌ அமைந்தவை 
னப்பூட்டுஇரூர்‌. 
ஆஅஅறி அந்தணர்க்கு அ 
தேறுநீர்‌ சடைக்கரந்து, அரிபுரம்‌ £ீமடுத்துக்‌ 
கடருமல்‌ குறித்ததன்மேற்‌ செல்லும்‌-கடுவ்கூளி 


மாருப்போரீ மணிமிட ற்று எண்கையாய்‌ கேள்‌ இனி: 
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ருமறை பலபகாந்து, 





ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





படுபறை பலஇயம்பப்‌ பலஉருவம்‌ பெயர்த்து நீ 

கொடுகொட்டி ஆடுங்கால்‌ கோடுயா்‌ அகல்‌அல்குற்‌ 

கொடிபுரை நுசுப்பினன்‌ கொண்டீர்‌ தருவாளோ ! 

மண்டமர்‌ பலகடந்து மதுகையால்‌ நீறுஅணிந்து 

பண்டரங்கம்‌ ஆடுங்கால்‌ பணை எழில்‌ அணோமென்றோவ்‌ 

வண்டரற்றும்‌ கூ ந்தலாள்‌ வளர்தூக்குத்‌ தருவாளோ! 

கொல்உழுவைத்‌ தோல்‌அசைஇக்‌ கொன்றைத்தார்‌ 
ச வற்புரள த்‌ 

தலைஅங்கை கொண்டுநீ காபாலம்‌ ஆடுங்கர்ல்‌ 

முலஅணிந்த முறுவலாள்‌ முற்பாணி தருவாளோ] 

என ஆங்குப்‌ ' 

பாணியும்‌ தூக்கும்‌ சீரும்‌ என்‌ திவை 

மாணிழை அரிவை காப்ப 

ஆணமில்‌ பொருள்‌ எமக்கு அமர்‌ ந்தனை ஆடி. 


பிடியும்‌ கணிறும்‌ 


இல்‌ வாழ்க்கையில்‌ தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ 
ஈடுபட்டு இன்பம்‌ நுகர்ந்தார்கள்‌. இல்‌ வாழ்க்‌ 
கையின்‌ திரண்ட பயன்‌ அறம்‌ செய்வது; ஆத . 
லால்‌ தம்முடைய இல்லத்துக்கு வரும்‌ விருந்தி 
னரைப்‌ பேணுதலும்‌, தவத்தினரையும்‌ அத்த . 
ணரையும்‌ போற்றி உபசரித்தலும்‌, சுற்றத்‌ 
காரைத்‌ தழுவி அன்பு செய்தலும்‌, இரப்ப 
வருக்கு ஈதலும்‌ ஆகிய பல அறைகளிலும்‌ 
அவர்கள்‌ சிறந்து நின்றனர்‌. கண்‌ இரண்டும்‌ 
ஒன்றையே காணுதல்‌ போல, அற நினைவிலே 
காதலனும்‌ காதலியும்‌ ஒன்‌ றி நின்றார்கள்‌. அத 
னல்‌ அவர்களுக்குப்‌ புண்ணியமும்‌ புகழும்‌ 
இடைத்தன. 

அவர்களுடைய புகழினால்‌ 
குறை கூறுவாரே 
பிறருக்குப்‌ பல 


அவாகளைக்‌ 
இல்லாமற்‌ போனார்கள்‌. 
வகையில்‌ உதவி புரிவதே 
அவாகளுக்கு வழக்கமாகப்‌ போயிற்று. அத 
லை அவ்வூரில்‌ உள்ள அனைவரும்‌ அவராக 
ளுடைய உபகாரத்தால்‌ நனைந்து, அன்புக்கு 
ஆட்பட்டு, ஈன்றி பாராட்டுறவர்கள்‌ ஆட 
விட்டனர்‌. மற்ற ஊர்களிலிருந்து யார்‌ வம்‌ கர. 
அம்‌ அவர்கள்‌ வீட்டையே நோக்டி வனை 


02 


பிடியும்‌ கணிறும்‌ 


ஊரின்‌ பெயரைச்‌ சொன்ன அளவிலே 
அடுத்தபடி அம்சத்‌ தலைவனுடைய பெயரே 
எல்லோருடைய நினைவிலும்‌ தோன்றியது. 
அத்தகைய புகழ்‌ அவனுக்கு உண்டாயிற்று. 

இவ்வாறு பலவகை அறங்களைச்‌ செய்‌ 
வதற்குப்‌ பொருள்‌ இன்றியமையாத. புகழும்‌ 
கல்வியும்‌ காளடைவில்‌ வளரும்‌. பொருளோ 
செலவு செய்யச்‌ செய்யக்‌ குறையும்‌. அது 
குறையஃ குறைய மேன்மேலும்‌ முயற்‌ செய்து 
அதை ஈட்டினல்தான்‌, செய்து வந்த அறப்‌ 
களை இடையிலே முறிவில்லாமலே செய்து 
வரலாம்‌. அது மாத்திரம்‌ அன்று. இல்லறம்‌ 
நடத்துபவன்‌ அறம்‌ செய்து இன்பம்‌ அகர்‌ 
பவன்‌. அந்த இன்ப அகர்ச்சிக்கும்‌ பொருள்‌ 
வேண்டும்‌. மனைவியோடு வாழ்ந்து மக்களைப்‌ . 
பெற்று வாழும்‌ அவனுக்கு அந்த வாழ்க்கைக்கு 
ஏற்ற வசதிகளைப்‌ பெறுவதற்குப்‌ பொருள்‌ 
வேண்டும்‌. 

அறம்‌ செய்து இன்ப வாழ்வு நடத்திவந்த 
தலைவனுக்குப்‌ பொருளைப்‌ பற்றிய நினைவு 
வந்தது. தான்‌ அதுகாறும்‌ ஈட்டிய பொருளைக்‌ 
கொண்டு சிறப்பாகவே அவன்‌ இல்லறம்‌ கடத்தி 
வந்தான்‌. மீட்டும்‌ பொருள்‌ தேடி வந்தால்‌ 
தான்‌, தொடர்சியாக அம்த அறங்களை 
நிகழ்த்தலாம்‌ என்று தோன்றியது. பொருள்‌ 
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ரர, மரம்‌ கணிறுூம்‌ 


ஈட்டுவது அவனுக்குப்‌ பெரிய காரியம்‌ அன்று. 
வேற்று நாட்டுக்குச்‌ சென்று தன்‌ திறமையி 
னால்‌ மிகுதியான பொருளை ஈட்டிவிடுவான்‌. 
அப்படி ஈட்டும்போது அவன்‌ செய்த அறம்‌ 
அவனுக்குத்‌ அனை நிற்கும்‌. அவனுடைய அறி 
வும்‌ ஆற்றலும்‌ மிக விரைவிலே மிகுதியான 
பொருளை ஈட்டும்‌ நிலையில்‌ இருந்தன. ஒரு 
முறை போய்ப்‌ பொருளை ஈட்டி வந்தால்‌ அதை 
வைத்துக்‌ கொண்டு பல காலம்‌ வாழலாம்‌. | 

ஆனால்‌, ஒரே ஒரு தடை மாத்திரம்‌ இருக்‌ 
தது. பொருள்‌ ஈட்டுவதற்கு மற்ற நினைவுக 
ளெல்லாம்‌ ஊக்கத்தை ஊட்டின. ஆனால்‌ அந்த 
நினைவு மட்டும்‌ அந்த ஊக்கத்தைச்‌ சிறிதளவு 
தளரச்‌ செய்தது. அவன்‌ செய்த அறம்‌, அவ 
அடைய அறிவு, ஆற்றல்‌, அறத்தின்பால்‌ 
உள்ள வேட்கை, இன்ப றுகர்ச்யிலே உள்ள 
விருப்பம்‌—எல்லாம்‌ பொருள்‌ ஈட்டும்‌ பொருட்டு 
அவன செல்வதற்குத்‌ அணையாக இருந்தன. 
ஆனால்‌ தன்‌ காதலியைப்‌ பிரிக்து செல்ல 
வேண்டுமே என்‌ ற நினைவு ஒன்றுதான்‌ அவ 
அடைய ஊககத்துக்கு முட்டுக்கட்டை போட்‌ 
டது. அவள்‌ போகக்கூடாதென்று ஷ்‌ 
வாளே என்ற நினைவு அன்று: 
பிரிவுக்கு அவள்‌ உடம்பட்டர லும்‌ 
திருக்கும்‌ காலத்தில்‌ 


கன்னுடைய 
3 சான [ரிக 
அவள மிகவும்‌ மனம்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





தளர்க்து வாடுவாளே என்ற எண்ணம்தான்‌ 
அவனுக்குக்‌ கவலையை உண்டாக்கிற்று. 

இல்‌ வாழ்க்கை ஈடத்துபவர்களின்‌ கட 
மையை நன்கு. உணர்கதவள்‌ அவள்‌. அவள்‌ 
அறிவிற்‌ சிறக்தவள்‌; அறத்திற்‌ சிறந்தவள்‌; 
ஆடவர்‌ கடமையையும்‌ பெண்டிர்‌ கடமையையும்‌ 
உணர்ந்தவள்‌; அறம்‌ செய்வதில்‌ தளராத 
ஊக்கம்‌ உடையவள்‌. அவளுடைய அனை 
இல்லையேல்‌ தலைவனுடைய அறச்‌ செயல்கள்‌ 
நன்கு நடைபெறு. அவளுடைய உயர்த்த 
பண்பினால்தான்‌ அவன்‌ முட்டின்‌ றி அறங்களை 
முடித்துப்‌ புகழ்‌ பெற்றான்‌. அவளுடைய 
அறிவையும்‌ அற நினைவையும்‌ அழுத்திவிட்டு 
மேலோங்கி நிற்பது, அவனிடம்‌ அவளுக்கு 
உள்ள அன்பு. அவள்‌ அறிவு எத்தனை சமா 
தானம்‌ சொன்னாலும்‌ அந்த அன்ப மீதார்ம்‌ து 
அவளுக்கு ஏசறவை உண்டாக்கும்‌. அவனைப்‌ 
பிரிந்து வாழ்வதற்கு அவள்‌ அறிவும்‌ அற நினை 
வும்‌ உடம்பட்டுஉறுதி கூறினாலும்‌ அவள்‌ அன்பு 
பிரிவைத்தாங்காமல்‌ நைந்து வாடச்‌ செய்யும்‌, 
அத்தனை முதிய அன்புடையவள்‌ அவள்‌. 

இவற்றையெல்லாம்‌ அவன்‌ நினைக்க 
பார்த்தான்‌. பொருளில்லாவிட்டால்‌ வாழ்க்‌ 
கையே சவையற்றுப்‌ போகும்‌ என்பதை 
உணர்ம்தவனாதலால்‌, எவ்வாறேனும்‌ அவளுக்கு 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





ஆறுதல்‌ கூறிப்‌ புறப்பட்டுவிட வேண்டும்‌ : 
என்று உறுதி பூண்டான்‌. ஒரு நாளிற்‌ பல 
சொல்லி அவளை த்‌ தேற்றுவதைக்‌ காட்டிலும்‌, 
சிறிது சிறிதாகப்‌ பல நாட்களில்‌ பல செய்தி 
களைச்‌ சொல்லி மெல்ல மெல்ல அவளுடைய 
நெஞ்சில்‌ ஆறுதலை உண்டாக்குவதுதான்‌ கல்ல 
தென்று முடிவு செய்தான்‌. | 

, 3 

ரு நாள்‌ அவர்கள்‌ வீட்டுக்குக்‌ துறவி 
கள்‌ சிலர்‌ வந்திருந்தார்கள்‌. அவர்களை எந்த. 
முறைப்படி வரவேற்க வேண்டுமோ, அப்படி 
வரவேற்று உபசாரம்‌ செய்து உண்டுித்‌ 
கார்கள்‌. தவம்‌ நிரம்பிய அப்பெரியோர்கள்‌ 
தலைவனையும்‌ தலைவியையும்‌ கண்டு அருள்‌ 
மிகுந்து ஆசி கூறினார்கள்‌. உள்ள த்திலிரும்து. 
வந்த அம்த ஆசி மொழிகள்‌ அவவிருவருடைய 
செவிகளிலும்‌ கண்மையாக விழுந்தன. உள்‌ 
எததைத தொட்டு அங்கும்‌ குளிர்ச்ியை 
உண்டாக்கின. இறைவனே அககத்‌ தவ முணி 
வர்‌ கோலத்தில்‌ எழும்கருளினனோ என்று 
கூடத்‌ கதோற்றியது. இல்‌ வா 
தாம்‌ மேற்கொண்டதற்கு உரிய பயன்‌ முழு 
வதும்‌ அன்ற கிடைத்தது போல இருந்தது. 

ல்‌ முனிவர்கள்‌ விடை பெற்றுச்‌ சென்ற 
னர. நல்லது செய்தோம்‌ என்ற நிலவே 
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முக்கையைத்‌ 


ராடு. 





பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





கணவனும்‌ மனைவியும்‌ பெருமிதங்‌ கொண்டு 

வீற்றிருக்கனர்‌. 

தலைவி: அந்த முனிவர்களுடைய திரு முகத்தில்‌ 
என்ன ி வீ௫யது! அவர்களுடைய 
வார்த்தைகள்‌ அன்பிலே தோய்க்தல்லவா 
எழுந்தன! 

தலைவன்‌: நாறு இல்லறத்தாரைப்‌ பேணி. உப 
சரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ ஒரு தவ முனிவரை 
உபசரிப்பது உயர்ம்தது, இல்‌ வாழ்வோர்‌ 
நம்மிடம்‌ அன்புடையவர்களாக இருப்பார்‌ 
கள்‌. தவ முூணிவர்களோ நமக்கு அருள்‌ 
பாலிப்பார்கள்‌. தவம்‌ செய்பவர்களை வழி 
படுவதனால்‌ நாம்‌ உள்ளத்தால்‌ உயர்வோம்‌. 
அவர்களுடைய ஆூ மொழிகள்‌ ஈம்‌ வருங்‌ 
காலத்துக்குத்‌ துணையாக நிற்கும்‌. நமக்கு 
அருள்‌ செய்வோராகிய அவர்கள்‌ திறத்தில்‌ 
நாம்‌ செய்யும்‌ ஒவ்வொரு செயலும்‌ பன்‌. 
மடங்கு பயனைத்‌ தரும்‌. | 

தலைவி: இல்‌ வாழ்க்கையில்‌ விருந்தினரைப்‌ 
பேணுவது முதலிய பல அறங்கள்‌ இருக 
இன்றன. அந்த அறங்களைக்‌ குறைவறச 
செய்வது மிக அரிது. . 

தலைவன்‌: ஆம்‌; அப்படி அரிதாகிய அறளை எய்திறலும்‌ 
நமக்கு அருளியோராகிய தவ முனிவருக்கு 
வேண்டியவற்றை அளித்தல்‌ பின்னும்‌ 
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பிடியும்‌ கூணிறுூராம்‌ 





அரிது. அது புண்ணியம்‌ உடையவர்களுக்கே 
ஆகும்‌. அந்தப்‌ பேறு கிடைக்குமானால்‌, 
அதன்‌ பயனாக அதிகமான புண்ணியம்‌ 
சேரும்‌. ஞானிகளாயெ முனிவர்கள்‌ ஆணவம்‌ 
கழன்ற பெரியோர்கள்‌: செய்லொழிம்த 
சீலர்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்யும்‌ செய்கை 
யின்‌ பயன்‌ அவரைச்‌ சாராது. கர்மங 
கடந்த ஜீவன்முக்கதர்கள்‌ அவர்கள்‌. ஆயி 
னும்‌ உலகில்‌ இயங்குவதால்‌ அவர்களால்‌ 
சல செய்கைகள்‌ நிகழ்னெறன. அவர்கள்‌ 
உண்ணும்‌ பொழுது ல பகுதிகள்‌ இத்து 
ன்றன. அவற்றை எறும்பு முதலியன 
உண்கின்‌ றன. அவை உண்ணும்படி செய்‌ 
௫௮௫ புண்ணியச்‌ செயல்‌. அதற்குப்‌ பயன்‌ 
புண்ணியம்‌, அவர்கள்‌ டக்கிருர்கள்‌. 
அவர்களை அறியாமல்‌ அவர்கள்‌ காலடியில்‌ 
ஓர்‌ எறும்பு மிதிபட்டு இறக்கிறது. அது 
பாவச்‌ செயல்‌. அதற்குப்‌ பயன்‌ பரவம்‌. 
முன்பு சொன்ன புண்ணியமும்‌ இறந்கப்‌ பரவ 
மும்‌ ஞானிகள்‌ இயங்கும்போது உண்டா 
இன்‌ றன. ஆனால்‌ இறைவன்‌ திருவருளிலே 
ஊறு ன பெற்று நிற்கும்‌ அவர்களை 
ட சேர்‌ இரு வினையும்‌ சேர்வதில்லை, 
5 புண்ணிய பாவங்களுக்குப்‌ பேக்கு 
ஒன்று வேண்டாமா? இம்க ஞானிகளை யார்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 


ஆதரிக்கறுர்களோ அவர்களுக்கு ஞானியர்‌ 
செயலால்‌ விளைந்த புண்ணியமும்‌, அவர்‌ 
களுக்குதி துன்பம்‌ செய்தும்‌ இழித்தும்‌ குறை 
கூறியும்‌ வாழ்பவருக்கு அவர்‌ செயலால்‌ 
விளைக்க பாவமும்‌ சேரும்‌ என்று நூல்கள்‌ 
கூறுன்றன. ஆதலால்‌ அருளியோ ராகிய 
பெரியார்களுக்கு அளித்தலால்‌ புண்ணியம்‌ 
மிகுதியாகும்‌, அதர்தப்‌ புண்ணியத்தாலே 
நமக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ உன்மை உண்டாகும்‌. 

தலைவி: அறன்‌ எய்தல்‌ அறிது; அதனினும்‌ 
அரிது அருளியோர்க்கு அளித்தல்‌. இது இப்‌ 
போது எனக்கு நன்றாக விளங்குஇற ௮. 

தலைவன்‌ : அவ்வாறு செய்த அறத்தின்‌ பயண்‌ 
நமக்குப்‌ பல அறையிலும்‌ கம்மை அறியா 
மலே வக்து கை கொடுக்கும்‌. ஆதலின்‌ 
அந்தப்‌ புண்ணியச்‌ செயலை தாம்‌ செய்வது 
தலைமையான கடமை. அதற்கு உதவியாக 
இருப்பது ஒன்று உண்டு. 

தலைவி: நல்ல உள்ளத்தைத்‌ தானே சொல்‌ 
சொல்திறீர்கள்‌ ? 

தலைவன்‌: கல்ல உள்ளம்‌ வேண்டுவது அவசியம்‌ 
தான்‌. உள்ளம்‌ மட்டும்‌ இருந்தால்‌ போதுமா? 
வெறுங்கை முழம்‌ போடாத, இல்வாழ்க்கை 
நடத்துறெவனுக்கு அறிவு, ஆற்றல்‌ எல்லாம்‌ 
இருப்பது நல்ல முறையில்‌ முயற்சி செய்து 
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ப 19 19, யாம்‌ கணிறும்‌ 





பொருள்‌ ஈட்டுவதற்காகத்தான்‌. பொருளை 
ஈட்டினால்‌ அருளியோரக்கு அளித்துப்‌ புண்ணி 
யத்தை ஈட்டிக்கொள்ளலாம்‌. அம்தப்‌ புண்ணி 
யம்‌ மீட்டும்‌ பொருள்‌ ஈட்டும்பேோ து அணனணெயாக 
நின்று எளிதிலே பொருளை ஆக்குவிககும்‌. 
தலைவி: அருள்‌ உடைய ஞானியருடைய அருளை த 
தருவது பொருள்‌ என்று சொல்கி நீர்கள்‌. 
தலைவி: ஆம்‌. அது மாத்திரம்‌ அன்று. இல்‌. 
வாழ்வானுக்கு வாழ்க்கையில்‌ பல இடையூறு 
கள்‌ வரும்‌. மழை, வெயில்‌, பணி முதலிய 
வற்றால்‌ வாழ்க்கைக்குத்‌ துன்பம்‌ நேரும்‌; 
விலங்கினாலும்‌, மக்களாலும்‌ நேரும்‌; கோயர 
லும்‌ துயராலும்‌ சகேரும்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ 
அணுகாமல்‌ பாதுகாதீதுக்கொள்வதற்குப்‌ 
பொருள்‌ வேண்டும்‌. எவ்வளவு பெரிய பகை 
யாகஇருந்தாலும்‌ அதை வெல்ல வேண்டு 
மானால்‌ பெபொருள்‌ இன்றியமையாதது. 
பொருள்‌ இரும்தால்‌ பகையை எளிதில்‌ வெல்‌ 
லாம்‌, அவரோடு சேராமல்‌ இடுக்கண்‌ புரிவா 
ரெல்லாம்‌ அவர்‌ பெருமையைக்‌ கண்டு மனம்‌ 
குலைந்து அழிவர்‌; இடையூறு புரிந்தால்‌ அவ 
ருடைய திறலுக்கு எதிர்‌ கிற்கு மாட்டாமல்‌ 
மேய்ந்து போவார்‌. அகவே பேரிதாகிய பகையை 


வேன்று, பேரைத்‌ தெறுவதற்கும்‌ பொருளே தக்க 
கருவியாக உதவும்‌. | 
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பிடியும்‌ ௬ணிநூம்‌ 


தலைவி: பொருளால்‌ அறம்‌ வளரும்‌, பகை 
அழியப்‌ பொருள்‌ பெருகும்‌ என்பதை இப 
போது நன்றாகத்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. 

வ்‌ அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ என்று 
மூன்றும்‌ இல்லறத்தில்‌ இடைப்பன்‌. அறம்‌ 
செய்யப்‌ பொருள்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌, பகை 
வரை அழித்துப்‌ பொருள்‌ செய்யவும்‌ 
பொருள்‌ வேண்டுமென்றும்‌ சொன்னேன்‌. 
இன்பம்‌ நுகர்வதற்கும்‌ அப்பொருள்‌ துணை 
யாக நிற்கும்‌. 

தலைவி: உள்ளங்கள்‌ ஒன்றை ஒன்று வில்லி 
 பெொரும்துதின்ற காதல்தானே இன்பத்‌ 
துக்கு இன் ரியமையாதது 2 

தலைவன்‌: உண்மைதான்‌. செடி வளர வேண்டு 
மானால்‌ அதற்கு ஆணி வேர்‌ இருக்க 
(வேண்டும்‌. வெறும்‌ வளரும்‌ தழையும்‌ 
இருப்பது போதாது. ஆணி வேரின்‌ பலக்‌ 
கான்‌ செடியின்‌ பலம்‌, அனால்‌ அர்த ஆணி 
வேரின்‌ பலம்‌ பயன்பட வேண்டுமானால்‌ 
அதற்கு . நீர்‌ வேண்டாமா? ஆணிவேர்‌ 
இல்லாத செடிக்கு நீர்‌ விட்டாலும்‌ விடரவிட்‌ 
டாலும்‌ வரடிப்போகும்‌, ஆணி வேர்‌ உள்ள 
செடி கீர்‌ விட்டால்‌ வாடாமல்‌ வளரும்‌; புரிவு 
அமர்ந்த (விருப்பம்‌ அமைந்த) காதலால்‌ , இன்‌ 
பப்‌ புணர்ச்சி விளைறெஅது என்பது உண்மை. 
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ஆனால்‌ உடம்போடு வாழும்‌ நமக்கு அந்த 
உடம்பு நன்றாக இரும்தால்தான்‌ இன்பம்‌ 
பெருகும்‌. உள்ளத்திலே அமைந்த காதல்‌, 
அளவளாவிக்‌ கலக்கும்‌ இன்பத்தை உண்‌ 
டாக்குகுறது. அதற்கு ஏற்ற வசதிகள்‌ 
வேண்டும்‌. அவை பொருளினால்தான்‌ அமை 
யும்‌. ஆதலால்‌ பொருளானது அறத்தையும்‌, 
பகையை வெல்லும்‌ திறத்தையும்‌ தருவ 
தோடு, புரிவு அமர்‌ காதலினால்‌ புணரும்‌ 
புணர்ச்சியையும்‌ தரும்‌ 
உணர்ந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
இவ்வாறு அன்று பொருளால்‌ வரும்‌ நன்‌ 
மையைத்‌ தலைவன்‌ தன்‌ தலைவிக்குத்‌ தெளி 
வாக உணர்த்தினான்‌. தான்‌ பொருளுக்காகப்‌ 
பிரிய வேண்டியிருக்கும்‌ என்று அப்போது 
சொல்லவில்லை. பின்னாலே பிரியும்போது இந்த 
வராததைகள்‌ பயன்படும்‌ என்று அப்போ 
தைக்கு இப்போதே ல்‌ வைத்தான்‌. 
பொருளான ௮, 


என்பதையும்‌ 


அரிதாய அறன்‌எய்தி அருளியோர்க்கு அளித்தலும்‌ 
பெரிதாய பகைவென்று; பேணாரைத்‌ தெறுதலும்‌ 
புரிவுஅமர்‌ காதலிற்‌ புணர்ச்சியும்‌ தரும்‌ 
என்று பொருளின்‌ இறப்பை 
அன்‌ அ அறிவுறுத்தினான்‌. 
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ஒருவாறு 


பிடியும்‌ களிறூம்‌ 


மற்றொரு காள்‌ தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருந்தாரகள்‌. பொருள்‌ தேடச்‌ 
செல்பவர்கள்‌ ஊர்‌ கடந்து நாடு கடநீது மலை 
கடந்து செல்ல வேண்டியிருக்கும்‌ என்று தலை 
வன்‌ சொன்னான்‌. “பாலை நிலத்தின்‌ வழியே 
கூடப்‌ போக நேரிடும்‌. பாலை நிலம்‌ மிகவும்‌ 
கொடிய காட்சிகளை உடையது. அந்தக்‌ 
கொடுமையை ஏண்ணித்‌ அங்கவிட்டால்‌ 
பொருள்‌ இடைக்குமா??? என்றான்‌. 

“அப்படி என்ன கொடுமை அங்கே 
இருக்கப்‌ பேோதிறது??? என்று கேட்டாள்‌ 
தலைவி, அப்படிக்‌ கேட்கும்போது அவள்‌ 
முகத்தைச்‌ சிறிதே அசைத்தாள்‌. அப்போது 
அவள்‌ காதிலே அணிக்திருக்த கனமான குழை 
ஊசலாடுவது போல அசைந்தது. தவைன்‌ 
அதைக்‌ கண்டு புன்னகை பூத்தான்‌. 
தலைவன்‌: கனமான குழையை உடைய 

பெண்ணே, பாலை நிலத்தில்‌ எண்ன 
கொடுமை இருக்றெதென்று கேட்‌இரறுய்‌? 
அகை நினைத்தாலும்‌ நெஞ்சு வெந்து 
போகும்‌. அது சுடுகாடு போல இருக்கும்‌. 
எங்கும்‌ ஒரே வெப்பம்‌; நெருப்பைப்‌ பட்டி 
ற்போன்ற வெப்பம்‌. அங்கே மனிதன்‌ 
நடக்க முடியுமா? அடி தாங்குமா? 
அடி தரங்கும்‌ அளளின்றி அழல்‌ பேன்ற 
73 
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பிஜ.யும்‌ கணிறூம்‌ 


வெம்மையை உடையது பாலை நிலமாஜிய காடு; 
அதைப்‌ போன்ற கடுமை வேறு எங்கும்‌ 
இல்லை. 

தலைவி: அந்தக்‌ கடுமையான பாலை நிலத்தில்‌ 
எந்த உயிரும்‌ இருக்க இயலாதே! 

தலைவன்‌: அதுதான்‌ ஆச்சரியம்‌! ஈரமின்றி, 
நிற்க நிழலின்‌ றி, நெருப்பாகக்‌ கொதிக்கும்‌ 
அந்தப்‌ பாலை வனத்திலும்‌ கண்‌ குளிரக்‌ 
காணும்‌ காட்சி ஒன்று உண்டு. 

தலைவி: நெருப்பு எரிவது அழகாக உள்ளது 
என்னு சொல்வது பேரல இருக்கறது 
நீங்கள்‌ சொல்வது. நெருப்புக்குப்‌ புறம்பாக 
நிற்பவனுக்கு ௮து அழகாகத்‌ தோற்றலாம்‌. 
நெருப்பிலே வீழ்ந்து எரி௫றவனுக்கு அது 
அழகாக இருக்குமா? 

தலைவன்‌: அம்த ௮அதிசயத்தைத்தான்‌ சொல்ல 
வருகிறேன்‌ கேள்‌. பாலை நிலமென்றால்‌, 
படைப்புக்‌ காலந்தொட்டு நீரும்‌ நிழலுமற்ற 
பாலைவனமாக இருப்பது அன்று அனு. 
இந்த நாட்டிலே இயற்கையான பாலை நிலம்‌ 
இல்லை. மழை பொழியாமல்‌ வறண்டுபோன 
சில பகுதிகள்‌ பாலையாக மாறிவிடும்‌. மலை. 
யைச்‌ சார்ந்த குறிஞ்சி நிலப்‌ பகுதிகளும்‌, 
முல்லையாஇய காட்டு நிலத்தின்‌ இல பகுதி 


களும்‌ கடுமையான கோடையில்‌ இல சமயங்‌ 
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களில்‌ பாலையாகு விடும்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
முன்பு நீர்‌ தேங்கியிரும்த இடங்களில்‌ கீரல்‌ 
லாம்‌ வற்றிவிடும்‌. மிகவும்‌ ஆழமான கீர்‌ 
இருந்த இடத்தில்‌ நீர்‌ வற்றிப்‌ பேருக்குச்‌ 
சிறிதளவு நீர்‌ இருக்கும்‌, 

தலைவி: பாலையில்‌ நீர்‌ கூட இருக்குமா? 

தலைவன்‌: பனையளவு ஆழம்‌ இருந்த இடத்தில்‌ 
கால்‌ கழுவக்கூடப்‌ போதாத அளவுக்கு நீர 
வற்றிவிடும்‌ என்றால்‌ அத ஒரு கீரா? ஆனால்‌ 
அதற்குக்கூட ஏங்கிப்‌ போய்ச்‌ சில யானை 
களும்‌ மான்களும்‌ அந்தப்‌ பாலை நிலத்தில்‌ 
திரியும்‌. 

தலைவி: என்ன ! யானைகளா ? அவை அங்கே 
எப்படி வந்தன ? 

தலைவன்‌: முன்பு குறிஞ்சியாக இருந்த போது 
அங்கே வாழ்க்தவை, இப்போது பாலையாக 
மாறிவிடவே, போக்கிடம்‌ காணாமல்‌ யானைகள்‌ 
தளர்ந்து வாடி அங்கும்‌ இங்கும்‌ நீர்‌ தேடித்‌ 
திரியும்‌. 

தலைவி: அவற்றைப்‌ பாலை நிலத்திற்‌ செல்பவர்‌ 
கள்‌ பராதது இரககப்படுவார்கள்‌. அதைப்‌ 
பார்த்து எப்படிக்‌ கண்‌ குளிர முடியும்‌ ? 

தலைவன்‌: அகைத்தானே சொல்ல வருகிறேன்‌? 
களிறும்‌ பிடியும்‌ கன்றுகளும்‌ அடங்கிய 
யானைக்‌ குடும்பம்‌ ஒன்று பாலைநிலத்தில்‌ 
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இருப்பதாக வைத்துக்கொள்‌. வைத்துக்‌ 
கொள்வது என்ன? உண்மையாகவே இருக 
கும்‌. தண்ணீர்கூடக்‌ இடைக்காமல்‌ அவை 
வாடி உயங்கும்‌. பல இடங்களிலே திரிந்து 
உழன்று கடைசியில்‌ முன்னே சொன்னே 
னே, அந்த இடத்துக்கு வந்து சேரும்‌. அதக்‌ 
குடும்பத்தினர்‌ முழுவதும்‌ தம்‌ காகம்‌ முற்றும்‌ 
தீரக்‌ குடிப்பதற்கு அதில்‌ தண்ணீர்‌ ஏது? 
மிகக்‌ குறைவாகவே இருக்கும்‌, ஆழமான நீர்‌ 
முன்பு இரும்த இடம்தான்‌ அது. ஆனால்‌ 
இப்போது இருப்பது சின்ளீரே அதைக்‌ 
கண்டவுடன்‌, யானைக்‌ குட்டிகள்‌ பரக்கப்‌ 
பரக்க ஓடும்‌. அந்தப்‌ பள்ள த்திலே இறங்கும்‌. 
அமைதியாகக்‌ குடிக்குமா என்ன? உடுக்கைப்‌ 
போன்ற தம்‌ அடியினாலே அந்த நீரைக்‌. 
கலக்கும்‌, இளங்கன்று அல்லவா? விளை 
யாட்டுப்‌ புத்தி. மெல்லிய தலையையுடைய 
கன்றுகள்‌ அவை. வெப்பத்தினால்‌ அந்தத்‌ 
தலை கொதித்துப்‌ போயிருக்கும்‌. ஆகவே, 
அவை குடிக்கட்டும்‌ என்று உடன்‌ வந்த பிடி 
பை களிறும்‌ பார்த்துக்கொண்டே இருக்கும்‌. 
தண்ணீரை எடுத்துக்‌ கன்றுகளின்‌ கயந்தலை 
யிலே (மென்மையான தலையில்‌) தடவும்‌. தம்மு 

டைய கன்றுகள்‌ நீரை வீணாக்குதின்‌ றனவே 

என்ன பிடியும்‌ களிறும்‌ எண்ணுவதில்லை. 
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இவ்வளவு கேரம்‌ அவை தவித்த தவிப்பைக்‌ 
கண்டு மனம்‌ மொந்து போயிருந்தன அத்த 
இரண்டும்‌, இப்போது தண்ணீரைக்‌ கண்ட 
ஆனந்தத்தால்‌ தப்புத்‌ தப்பென்று 
காலை வைத்துச்‌ குதிக்கன்றன. இதைத்‌ 
தடை செய்ய வேண்டாம்‌ என்று அவை 
எண்ணுவதுகானே அன்புக்கு இயல்பு? 
தலைவி: கன்றுகள்‌ நீருண்டால்‌ போதுமா? 
தலைவன்‌ : துடியடியினால்‌ கன்றுகள்‌ கலக்கிய 
இறிகளவு கீரை அவை குடித்த பிறகு பெரிய 
யானைகள்‌ உண்ணக்‌ தலைப்படும்‌. இது கலவ 
இய நீராயிற்றே என்று எண்ணுமா? தம்‌ சன்‌ 
கள்‌ காலால்‌ அளைம்ததனால்‌ அம்த நீருக்குப்‌ 
பின்னும்‌ பெருமை அதிகமாகியது. ஏழை 
குடிப்பது கூழாக இருந்தாலும்‌, கன்னுடைய 
குழந்தை பககைகளால்‌ அளைந்து அதை 
உண்ண, எஞ்யெதை எத்தனை சந்தோஷத்‌ 
கோடு அவன்‌ குடிப்பான்‌ ! 
அமிழ்தினும்‌ ஆற்ற இனிதேதம்‌ மக்கள்‌ 
சிறுகை அளாவிய கம்‌. 
ஆகவே கயந்தலையையுடைய கன்றுகள்‌ அடி 
யடியாற்‌ கலக்க இன்னீரைப்‌ பிடியும்‌ 
களிறும்‌ அளவற்ற உவகையோடும்‌ ஆறுத 
லோடும்‌ உண்ணத்‌ தலைப்படும்‌. ௭௮ முன்னாலே 
உண்ணும்‌, தெரியுமா? சொல்‌ பார்க்கலாம்‌. 
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பிழியும்‌ கணிறுூம்‌ 





தலைவி: களிறுதான்‌. அதுதானே முறைமை? 
(சிடி. தன்‌ கணவன்‌ நீரை உண்பதைக்‌ கண்டு 
களித்துப்‌ பின்‌ தான்‌ உண்ணும்‌ என்று. 
நினைக்கிறேன்‌. 
தலைவன்‌ : உன்‌ இயல்புக்கு ஏற்றபடியே எண்‌ 
ணிச்‌ சொன்னாய்‌. ஆனால்‌ அந்த முறை கல்ல 
காலத்துக்கு உகந்தது. பிடி அப்படித்தான்‌ 
எண்ணும்‌. களிறு உண்டபிறகு தான்‌ உண்‌ 
ணலாம்‌ என்றே நினைக்கும்‌. அதன்‌ அன்பு 
நிலை அத்தகையது. ஆனால்‌ களிறு தன்‌ 
ஆண்மையாலே துன்பத்தைச்‌ சகித்துக்‌ 
கொண்டு, மெல்லியலாஇிய பிடியை முன்னே 
உண்ணச்‌ செய்யும்‌. நீர்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
போதுமா, போதாதா என்ற ஜயம்‌ உண்டா 
கும்போது, தனக்குக்‌ குறைவாக இருக்‌ 
தாலும்‌ குற்றமில்லை, தன்‌ காதற்‌ பிடிக்குப்‌ 
பேோஇதியடத அளிக்கவேண்டும்‌ என்ற 
உண்மையன்பே அவ்வாறு செய்வதற்குக்‌ 
காரணம்‌. தம்‌ கன்றுகள்‌ முன்னே ஈர்‌ 
உண்ண, அது கண்டு உவந்தது ஒருவகை 
அன்பு. ௮௫ தாய்மையன்பு. இதுவோ காதற்‌ 
பிடி தன்‌ காதற்‌ களிறு முன்‌ உண்ண 
வேண்டும்‌ என்று நினைத்து, உண்ணாமல்‌ நிற்‌ 
SE: பிடி. கான்‌ முன்னே உண்ணவேண்டும்‌ 
அறு களிறு நினைக்கும்‌. இரண்டும்‌ உண்ணா 
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மல்‌ வறிதே நிற்கையில்‌ களிறு பிடியை வற்‌ 
யுத்தி நீரை உண்ணச்‌ செய்யும்‌. அது 
உண்ட பிறகே தான்‌ உண்ணும்‌. 
துடி அடிக கயந்தலை கலக்கிய சின்னீரைப்‌ 
பிடிஊட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ களிறு. 
தலைவி: அந்த வெம்மையினிடையே காதலின்‌ 
தண்மை உச்ச நிலையில்‌ இருக்கும்‌ போலும்‌ ! 
தலைவன்‌ : தன்‌ மலத்தை அறவே மறந்து நிற்றல்‌ 
தானே அன்பிற்கு அடையாளம்‌ ? 
¥ 


[றற்ரொரு காள்‌. அன்றும்‌ பாலை நிலத்தைப்‌ 
பற்றிய பேச்சே அவர்களிடையே கிகழ்நீக. 
தலைவி: அன்று பாலைநிலத்தைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொன்னீர்களே; யானைகள்‌ திரியும்‌ காடென்‌ 
றீர்கள்‌; அவை நீர்‌ உண்ணும்‌ காட்சியை 
உணர்த்தினீர்கள்‌, அவற்றிற்கு உணவு 
ஒன்றும்‌ அங்கே கஇடைக்கரகா? எங்கேனும்‌ 
மரங்கள்‌ இருக்கால்‌ அவற்றின்‌ தழையை 
உணவாகக்‌ கொள்ளலாமே. 

தலைவன்‌ : மரங்கள்‌ இருக்கும்‌. ஆனால்‌ எல்லாம்‌ 
இலை தீந்து விற கரகப்‌ பயன்படும்படி 
நிற்கும்‌. மழை பெய்யாமல்‌ வறண்டுபோன 
அந்த நிலத்தில்‌ இலைகளெல்லாம்‌ உதிர்ந்து 
பட்டுப்டேபேரன மரங்களைத்தான்‌ஏ காண 
முடியும்‌, அந்த. மரங்களைப்‌ பார்த்தால்‌ நமக்கு 
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உணமை தெரியவரும்‌. ஒரு காலத்தில்‌ ௮வை 
அம்த அளவுக்கு வளரும்படியாக அத்த நிலம்‌ 
இரும்திருக்கத்தானே வேண்டும்‌? மரமாக 
வளரும்போது அங்கே மழை பெய்தது; நீர்‌ 
இரும்தது; பசுமை இருந்தது; இலை தழைத்‌ 
தது; இன்பம்‌ இருந்தத, மழையின்‌ றிப்‌ பாலை 
நிலமாக விட்ட பிறகு இலைகள்‌ வாடிச்‌ 
சருகாயின ; கொம்புகள்‌ தீத்தன: மரம்‌ பட்டுப்‌ 
போயிற்று.இருந்த இன்பம்‌ ஓடிப்போயிற்று. 
பிறகு அங்கே என்ன இருக்கும்‌ ? அன்பம்‌ 
வந்து குடிபுகும்‌. இன்பத்தினின்‌ றும்‌ நீங்கு, 
இலைகளெல்லாம்‌ தீந்தபோன உலஜ்ழ்‌ த 
மரங்கள்‌ நிரம்பியது காடு; அங்கே துன்பத்‌ 
தான்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌; நுன்புறும்‌ தகையவ காடு, 
இன்பத்தின்‌ இகந்துஒரி இ இலதீந்த உலவையால்‌ 
துன்புறூஉம்‌ தகையவே காடு, 

தலைவி: கினைக்காலே உடம்பு கடுங்குகிறது.கீரற்ற 
அந்தப்‌ பாலையிலும்‌ காதலினால்‌ அமையும்‌ 
தியாக உணர்ச்‌ ஊற்றெடுத்துப்‌ பெருகு 
தகிறதே ! அதுகான்‌ ஆச்சரியம்‌, அன்று 
சொன்‌ னீர்களே,பிடி பூட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ 
களிற்றைப்‌ பற்றி, அதை நினைக்க நினைக்க 
என்‌ உள்ளத்தில்‌ வியப்புப்‌ பொங்குகிற அ. 
தலைவன்‌ : அதுபோன்ற டே வறு கரட்‌இகளும்‌ 
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_ தல்வி: காதலின்‌ றப்பைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ 
காட்சியா ? 

தலைவன்‌ : ஆம்‌. 

தலைவி : மக்களிடையே அமையும்‌ காதலுக்கும்‌ 
அங்கே இடம்‌ உண்டா? 

தலைவன்‌: இல்லை. இறைவன்‌ படைப்பிலே காதல்‌ 
எம்தப்‌ ிராணியினிடம்‌ இருந்தால்‌ என்ன? 
காதல்‌ காதல்தான்‌. ௮௮ எவ்விடத்திலும்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ சிறந்த உணர்வாகவே நிற்கும்‌. 

தலைவி: பிடியும்‌ களிறும்‌ காதலால்‌ பிணைப்‌ 
புண்டதைச்‌ சொன்னீர்கள்‌. இப்பேரது 
சொல்ல வத்தது எவ்வகைக்‌ காதல்‌? 

தலிவன்‌ : இது பறவையின்‌ காதல்‌. பாலைஙிலத்‌ 
தில்‌ புறாக்கள்‌ வாழும்‌. இலை தீந்து போன 
மரங்களின்‌ கொம்புகளிலே அவை தங்கும்‌. 
வெப்பம்‌ காங்காமல்‌ தன்‌ மென்மையான 
பெடை வரும்‌ அவதை ஆண்‌ புறாப்‌ பார்த்து 
மனம்‌ புண்படும்‌. புறத்தே உள்ள வெம்‌ 
மையைவிடக்‌ தன்‌ காதற்‌ பெடை படும்‌ அயரம்‌ 
கண்டு அதன்‌ அகத்தே எழும்‌ வெம்மை 
மிகுதியாக இருக்கும்‌. அன்பு கொண்ட 
இளைய அந்தப்‌ பெடை களர்ச்சி அடை 
வதைப்‌ பார்த்து அதை எவ்வாறு நீக்கலாம்‌ 
என்று ஆண்‌ புமுவானது சிந்திக்கும்‌. அதற்‌ 
கும்‌ ஆண்டவன்‌ அறிவைப்‌ படைத்திருக்‌ 
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இரான்‌, அதற்கு ஒரு தம்திரம்‌ தோன்றும்‌. 
உடனே தன்‌ இறகை விரித்துத்‌ தன்‌ 
பெடைக்கு நிழலை உண்டாக்கும்‌; மெத்‌ 
தென்று அச்றெகாலே விரிறி வெப்பத்தை 
ஆற்றும்‌. அன்பினால்‌ செய்யும்‌ இந்தச்‌ 
செயல்கள்‌ பெண்‌ புறாவுக்கு அளவற்ற ஆறு 
தலை உண்டாக்கும்‌. நிழல்‌ செய்து காற்று 
வீசும்‌ அந்தச்‌ இறகு மென்மையான து; 
ஆனால்‌ அப்படிச்‌ செய்யும்‌ அன்பு எவ்வளவு 
வன்மையான த ! எவ்வளவு உரம்‌ பாய்ந்தது! 
அன்புகொள்‌ மடப்பெடை அசைஇய வருத்தத்தை 
மென்சிறக ரால்‌ஆற்றும்‌ புறவு. 
தலைவி அந்தப்‌ புராக்களைக்‌ கற்பனைக்‌ கண்‌ 
ணினாலே கண்டு வியந்தாள்‌. 
x 
[ன்னும்‌ ஒருநாள்‌ காதலர்‌ இருவரும்‌ 
பாலைகிலத்தைப்‌ பற்றிய பேச்சிலே ஈடுபட்டார்‌ 
கள்‌. பிடியூட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ களிற்றையும்‌, 
மடப்பெடையின்‌ வருத்தத்தை மென்ிறகால்‌ 
ஆற்றும்‌ ஆண்‌ புறாவையும்‌ நினைத்து நினைத்த 
வியந்தாள்‌ காதலி. இன்று மறுபடியும்‌ பாலை 
நிலத்தைப்‌ பற்றிய செய்திகளைச்‌ கேட்க 
லானாள்‌ அவள்‌. 
தலிவி: குறிஞ்சி நிலம்‌ மாறிப்‌ பாலையாகும்‌ 
என்று சொன்னீர்களே; மலையின்‌ பகுதிகள்‌ 
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மழைமீன்‌ றி மாறினால்‌ அவற்றில்‌ சில மரவ 
களாவ்‌ அ இருப்பதில்லையா ட்‌ 

தலைவன்‌: மரங்கள்‌ இரு கீ கரல்‌ அது பாலை 
யாகுமா? குறிஞ்சியில்‌ சில இடங்களில்‌ வளம்‌ 
கூடியிருக்கலாம்‌; சில இடங்களில்‌ குறைந்‌ 
இருக்கலாம்‌. அவை யாவும்‌ குறிஞ்சியே. 
அங்கே மக்கள்‌ வாழலாம்‌. பாலையில்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ வாழவே முடியாதே. 

தலைவி: மலைப்‌ பகுதிகளில்‌ மழை பெய்யாமல்‌ 
போனால்‌ என்னாகும்‌? 

தலைவன்‌ : அடர்ச்து மலைப்பகுதிகள்‌ எம்தக 
காலத்தும்‌ வளம்‌ குன்றாமல்‌ இருக்கும்‌. மற்ற 
இடங்கள்‌ வறண்டுபோனாலும்‌ தன்‌ வளப்பதீ 
துக்குக்‌ கேடு வராமல்‌ விளங்குவது மலை. 
ஆனால்‌ சில சிறு குன்றுகள்‌ உள்ள இடங்‌ 
கள்‌ மழையில்லாவிட்டால்‌ பாலையாகிவிடும்‌, 
அங்கே உள்ள மரங்கள்‌ எல்லாமே வாடிப்‌ 
போகும்‌. மற்ற மரங்களைவிட வெப்பத்தை 
அதிகமாகத்‌ தாங்குவது மூங்கில்‌. அது 
கூட வாடிப்‌ பேரய்விடும்‌. உச்கிரமாகப்‌ 
பாலையில்‌ கதிரவன்‌ கன்‌ கதிர்களை 
வீசுவான்‌. அந்த மிகுதியான கதிர்கள்‌ 
கல்மிசை வளர்ந்த வேய்கள்‌ வாடும்படி 
யாகச்‌ சுட்டுப்‌ பொசுக்கும்‌. அங்கே மணி 
கார்கள்‌ தலைகாட்ட முடியாது. அதுன்னுவதற்கு 
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அரிய தகைமையை உடையவை அந்தக்‌ 
காடுகள்‌. 
கல்மிசை வேய்வாடக்‌ கனை கதிர்‌ தெறுதலால்‌ 
துன்னரூஉந்‌ தகையவே காடு, 
தலைவி: துன்னரும்‌ ககையவா௫ய அந்தக்‌ காட்‌ 
டலும்‌ காதல்‌ துன்னுவது உண்டோ? 
தலைவன்‌ : பிடியும்‌ களிறும்‌, பெடையும்‌ புறாவும்‌ 
காட்டிய உன்னதமான காதல்‌ திறத்தை 
இக்க வேய்‌ வாடும்‌ பாலையிலும்‌ காணலாம்‌. 
தலைவி: வலிய மேவேப்வாடும்‌ கொடிய காடு 
ஆயிற்றே! அங்கேயுமா அத்தகைய காட்ட 
உண்டு ? 
தலைவன்‌: அந்தக்‌ கெொடிய காட்டிலேதான்‌ 
மென்மையான மான்களின்‌ காதல்‌ இறத 
தைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ காட்சியைக்‌ காணலாம்‌. 
தலைவி: வன்மையான வேயும்‌ வாடும்‌ காட்டில்‌ 
மென்மையான மான்கள்‌ இருப்பதா! 
தலைவன்‌ : முன்‌ குறிஞ்சியாக இருந்த இடமல்‌ 
லவா? நிழல்‌ செறிந்த காட்டினூடே ஓடித்‌ 
திரிந்த அவை இப்போது நிற்க நிழலின்றித 
தவிக்கும்‌. மூங்கிலில்‌ இலைகள்‌ இருந்தாலும்‌ 
ஏகோ கொஞ்சம்‌ நிழல்‌ இருக்கும்‌. அதுதான்‌ 
வாடி வற்றலாகிவிட்டதே; அங்கே ஏது நிழல்‌? 
கலவி : இங்கும்‌ ஆண்மான்‌ பெண்மான்‌ இரண்‌ 
டும்‌ உண்டோ? 
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தலைவன்‌ : ஆம்‌; அப்போதுதானே காதலின்‌ 
உயர்வு புலப்படும்‌? 

தலைவி: எப்படிப்‌ புலப்படும்‌? 

தலைவன்‌ : நிழல்‌ இல்லாமல்‌ அலைந்த கொண்டே 
இருககும்‌ மான்களில்‌ ஒன்று ஆண்மான்‌; 
மற்றொன்று பிணை; மென்மை வாய்ந்த பெண்‌ 
மாண்‌ அது; மடப்பிண; அது மிகவும்‌ வாடிப்‌ 
போகும்‌, நிழலில்லாத பொட்டலில்‌ எங்கே 
நிழல்‌ கண்டு ஒதுங்குவது? ஆண்மான்‌ படாத 
பாடு படும்‌, எப்படியாவது ஒரு மரத்தடியைக்‌ 
கண்டு, தன்‌ காதற்‌ பிணையை அகன்‌ ழ்‌ 
நிற்கச்‌ செய்யலாமென்று. ஆனால்‌ பாலை 
நிலத்தில்‌ அத முடிகிற காரியமா? 

தலைவி : என்னதான்‌ செய்யும்‌? சொல்லுங்கள்‌. 
௮௮ படுகிற பாட்டைக்‌ காட்டிலும்‌, அதைத்‌ 
கவிக்கவிட மனமில்லாமல்‌ நரன்‌ படுஇற பரடு 
அதிகமாக இருக்கிறது, என்ன ஆயிற்று? 
சொல்லுங்கள்‌. 

தலைவன்‌ : கிழலில்லாமல்‌ வருந்‌ இய மடப்‌ னை க்கு 
ஆண்மான்‌ தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்துப்‌ பாது 
காக்கும்‌. எந்தப்‌ பக்கமாகத்‌ தரன்‌ தின்றால்‌ 
அதன்‌ மேல்‌ நிழல்படுமே, அப்படி கின்று, 
அதை அருகிலே நிறுத்தித்‌ தன்‌ நிழலும்‌, 
பரிசமும்‌ அதற்குக்‌ இடைக்கும்படி செய்யும்‌; 
எத்தனை அன்ப, பார்த்தாயா? 
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இன்னிழல்‌ இன்மையான்‌ வருந்திய மடப்பிணக்குதீ 
தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்தளிக்கும்‌ கலையெனவும்‌ உரைத்‌ 
[ தனரே. 
தலைவி: பிடியூட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ களிறு: 
காட்டிய காதல்‌ பெரிதென்பேனா? ஆண்‌ 
புறவு தன்‌ சிறகால்‌ பெண்புறவின்‌ வெம்மை 
யைக்‌ காதத காதல்‌ பெரிகென்பேனா? மடப்‌ 
பிணைக்குதி தன்‌ நிழலை அளித்த மானின்‌ 
காதல்‌ பெரிதென்பேனா? ஒன்றுக்கு ஒன்று 
விஞ்சு நிற்கிறதே! களிறு பிடியை ஊட்டின 
பிறகு தானும்‌ உண்டது; அதனால்‌ அதற்குச்‌ 
சிறிது நன்மை உண்டு. புரு தன்‌ சிறகால்‌ 
வீசும்போது அந்தச்‌ காற்றுத்‌ தனக்கும்‌ 
சிறிது வீசம்‌; அதற்கும்‌ இறிது நன்மை 
உண்டு. ஆனால்‌ ஆண்மான்‌ வெயில்‌ மூழுதை 
யும்‌ தான்‌ தாங்டத்‌ தனக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
மன்மையின்‌ றிப்‌ பினைக்கு நிழல்‌ தந்து நிற்‌ 
பது எத்தனை சிறந்த தியாகம்‌! அன்‌ பின்‌ 
உறுதியை என்னவென்று சொல்வது! 
௮1 | 
தலைவன்‌ கன்‌ காதலிக்குப்‌ பொருளின்‌ 
அவசியத்தைப்‌ பற்றி வற்புறுத்திச்‌ சொல்லி 
விட்டகாக எண்ணி ஆறுதல்‌ பெற்றான்‌. இணி 
பி பொருள்‌ ஈட்டும்‌ பொருட்டு வேற்றுகாடு 
செல்ல ஏற்பாடு செய்தான்‌. குறிப்பாகத்‌ கன்‌ 
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பிரிவைப்‌ புலப்படுத்தினான்‌. இன்ன காலத்தில்‌ 
வருவேன்‌ என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌. 

தலைவன்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌ தலைவிக்‌ 
குத்‌ துயரம்‌ உண்டாயிற்று. ஆனால்‌ பொருள்‌ 
தேடச்‌ செல்வது ஆடவன்‌ கடமை என்பதை 
யும்‌, பொருளினால்கான்‌ அறமும்‌ இன்பமும்‌ 
சிறக்கும்‌ என்பதையும்‌ அவள்‌ தெரிந்தவள்‌ 
அல்லவா? ஆதலின்‌ அவன்‌ வரும்‌ வரைக்கும்‌ 
துயரம்‌ தோன்றினாலும்‌ பொறுத்திருப்பகே 
தன்‌ கடமை என்று உறுதி பூண்டாள்‌ - ஆனால்‌ 
அவளிடம்‌ முன்பு இருந்த விளக்கம்‌ இல்லை, 
தலைவன்‌ அருகில்‌ இருந்தபோது அவள்‌ உடம்‌ 
பில்‌ இருந்த பொலிவு இப்போது இருக்க 
முடியுமா? உணவையும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ 
குறைததுக்கொண்டாள்‌. 

அவளுடைய செயல்களைக்‌ கண்டபெரழுது 
கோழிக்குக்‌ கவலை உண்டாயிற்று. “தலைவர்‌ 
இன்னும்‌ வரவில்லையே என்ற கவலை இவ 
னக்கு அதிகமாகிவிட்டது. அதனால்‌ இப்படி 
மெலிந்து வருஇறாள்‌. இவளுக்கு எப்படி 
ஆறுதல்‌ சொல்வது 2? என்று அவள்‌ உள்ளத்‌ 
தினுள்ளே எண்ணி எண்ணி மறுஇனாள்‌. 
மகிழ்ச்சியும்‌ ஊக்கமும்‌ கொண்டு அவளுடன்‌ 
கலந்து பழகிப்‌ பொழுது போக்கவேண்டியவள்‌ 
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அவள்‌. அத்தகைய தோழி, (இவளுக்கு ஆற. 
தல்‌ கூறுவது எவ்வாறு? என்ற இர௫்கனையுள்‌ 
ஆழ்ந்தாள்‌. 
உண்மையில்‌ தலைவியை ஆற்றுவிக்கும்‌ அவ 
சியமே இல்லையே! அவளுக்குத்‌ கெரிற்த அளவு 
சமாதானம்‌ தோழிக்குக்‌ கூடது தெரியாதே! 
கோழி எப்போதும்‌ போல்‌ மகிழ்வோடு 
இராமைக்குக்‌ காரணம்‌ என்ன என்று தலைவி : 
இப்போது ஆராயத்‌ கொடங்கினாள்‌. தண்‌. 
பொருட்டே அவள்‌ அப்படி இருக்கருள்‌ . 
என்பதை அவள்‌ உணர்ந்தபோது அவள்‌ 
வியப்படைந்தாள்‌. நான்‌ கவலைப்படரமல்‌ 
இருக்கிறேன்‌; அவர்‌ நிச்சயம்‌ உரிய காலத்தில்‌ 
வந்துவிடுவார்‌ என்ற உறுதியோடு இருக 
இன்‌, இவளே நான கவலைப்படுவேனே 
என்னு தான்‌ மறுகுகிறாள்‌. என்ன பேதைமை! 
என்று எண்ணினாள்‌. உண்மையை அவளுக்கு 
உணர தீத வேண்டுமென்‌ அ விரும்பினாள்‌. 
நலிவி: தோழி, பளபளப்பான அணிகளை 
அணிக்‌ இருக்கிறம்‌; வயங்கும்‌ இழைகளை 
உடையவளே! உன்‌ முகம்‌ மாத்திரம்‌ ஏன்‌ 
இப்படி வாடியிருக்இறது ? 
தோழி: தலைவர்‌ சென்று பல நாட்களாயின. 


அதை நினைக்கும்போது மனம்‌ அல்லற்படு 
கிறது. | 
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நலைவி: அடி பைத்தியமே! நான்‌ அல்லவா 
அல்லலுற வேண்டும்‌ ? அவர்‌ வருவாரோ, வா 
மாட்டாரோ என்று ஜயமுறுஇராயா ? 

தோழி: வக்தால்‌ எல்லாக்‌ கவலைகளும்‌ ஓடிவிடும்‌. 
வராவிட்டால்‌....? 

தலைவி: நீ ஏன்‌ அப்படி. நினைக்கிறாய்‌? எனக்கு 
அவர்‌ வந்துவிடுவார்‌ என்ற துணிவு 
இருக்கிறது. | 

தோழி: துணிவா! 

தோழிக்கு அவள்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு ஆச்‌ 

சரியம்தான்‌ உண்டாகிறது. யாருக்காக அவள்‌: 

கவலைப்படுகிறுளோ, அவளுக்கு வருத்தம்‌ 

இல்லையென்ரறால்‌ வியப்பு உண்டாகரதார ? 

தலைவி: ஆம்‌. அவர்‌ வந்துவிடுவார்‌ என்றே 
தணிந்து சொல்கிறேன்‌. ஏன்‌ தெரியுமா? 
அவர்‌ என்னிடம்‌ பொருளின்‌ உயர்வைச்‌ 
சொல்லிப்‌ பிரிந்தார்‌. அரியன வாஇய அறு 
களை மேற்கொண்டு, அருள்‌ செய்து தம்பால்‌ 
வந்த துறவியருக்கு வேண்டியவற்றை அளித 
அப்‌ புண்ணியம்‌ ஈட்டும்‌ செயல்‌ பொருளி 
னாலே வரும்‌. பெரிதாய்‌ பகையை வென்று 
நம்மைப்‌ பேணாமல்‌ இருப்பவரைக்‌ தெறு 
தலும்‌ அப்‌ பொருளாலே உண்டாகும்‌. அவறி 
றிற்குமேல்‌, மனம்‌ விரும்பிப்‌ பொருந்திய 
காதலினால்‌ அமையும்‌ இன்பமும்‌ அதனால்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





விளையும்‌. இவ்வாறு சொல்லி, அம்தப்‌ 
பொருளை ஈட்டுவத ற்குப்‌ பிரியவேண்டும்‌ 
என்று இர்மானம்‌ செய்து, அதன்படியே 
பிரிந்து சென்ற காதலர்‌ வருவாரென்றே 
தோன்றுகிறது; இதைத்‌ துணிவாகவே 
சொல்கிறேன்‌. அதற்குரிய காரணங்களை 
இப்போது சொல்கிறேன்‌; கேட்பாயாக. 
அரிதாய அறன்‌எய்தி 
அருளியேராக்கு அளித்தலும்‌, 

பெரிதாய பகைவென்று 

.... பேனாரைத தெறுதலும்‌, 

புரிவுஅமா்‌ காதலிற்‌ 

புணர்‌சசியும்‌ தரும்‌எனப்‌ 
பிரிவுஎண்ணிப்‌ பொருள்வயிற்‌ 

சென்றநம்‌ காதலா 
வருவாகொல்‌; வயங்கிழா ஆய்‌! 

வலிப்பல்யான்‌; கேள்‌ இனி : 

ஓ கடைப்பதற்கரிய அறத்தை மேற்கொண்டு அகுள்‌ 
செய்து வக்தோராகிய துறவிகளையும்‌ பிறரையும்‌ உபசரித்து 
அவாகளுக்கு வேண்டியவற்றை வழங்குதலையும்‌, பெரிய 
தாகிய பகையை வென்று அப்படி வென்ற வலிமையாலே 
தம்மை வழிபடாத மக்களை அழித்தலையும்‌, விரும்புதல்‌ 
பொருந்திய காதலால்‌ ஒன்றுபடும்‌ இன்பத்தையும்‌ பொரு 
ளானது தரும்‌ என்று முன்னாலே சொல்லி, அதன்‌ பொருட்‌ 
டுப்‌ பிரியும்‌ பிரிவை நினைந்து, அதற்காகச்‌ சென்ற நம்‌ 
காதலர்‌ வருவாரென்றே தோற்றுகிறது: விளங்கும்‌ அணி 


கனை அணிந்த தோழி, வருவாரமென்றே அணிகிறேன்‌. 
அதற்குரிய காரணங்களை இப்போது கேட்பாயாக. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





எய்தி - மேற்கொண்டு. அருளியோர்‌ - அருள்‌ செய்‌ 
தேரர்‌. பேணார்‌ - உறவுகொள்ளாகதோர்‌. தெறுதல்‌ - அழித்‌ 
தல்‌, அடக்குதல்‌. புரிவு - விருப்பம்‌. வருவர்‌ கொல்‌: கொல்‌ 
என்பது அசை நிலை. வயங்கு இழை - விளங்கும்‌ ஆபர 
ஊத்தை அணிந்தவள்‌; இது விளியாகி வயங்கிழா அய்‌ என 
வந்தது. வலிப்பல்‌ - துணிவேன்‌. இனி - இப்பொழுது. ஓ 
தோழி: என்ன கரரணும்‌ ? 
கரரணங்கள்‌ இன்னவென்று கூற வரு 
கிறாள்‌ தலைவி. முன்பு தலைவன்‌ பாலைநிலத்தின்‌ 
கொடுமையைக்‌ கூறியதோடு அங்கே நிகழும்‌ 
அன்பு கிகழ்ச்சிகளையும்‌ 2 ச ரன்னான்‌ 
அல்லவா? அவற்றை இப்போது நினைத்துப்‌ 
பார்க்கிறாள்‌. 
தலைவி: அடி பொறுக்க முடியாத அளவுக்கு 
செருப்பைப்‌ போன்ற வெப்பம்‌ உடைய 
காக இருக்கும்‌; அதனால்‌ மிகவும்‌ கடுமை 
யான ௮ காடு என்றுதான்‌ சொன்னார்‌. 
தோழி: ௮௮ நமக்கு இன்னும்‌ அதிக வருத்தத்‌ 
தைத தரும்‌ செய்தியாயிற்றே ! 
தலைவி: பொறு, பொறு. அப்படிக்‌ கரடு கடிய 
தாக இருந்தாலும்‌, அங்கே துடிபோன்ற : 
சிறிய அடியையும்‌ மெல்லிய தலையையும்‌ 
உடைய யானைக்‌ குட்டிகள்‌ கலக்கிய இழி 
களவு கீரை முதலில்‌ பிடி உண்ணும்படி 
செய்துவிட்டு அப்பால்கான்‌ களிறு குடிக்கு 
மாம்‌. அவர்‌ அதையும்‌ சொன்னார்‌. 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





அடி தாங்கும்‌ அளவு இன்‌ றி 
அழல்‌ அன்ன வெம்மையால்‌ 
கடியவே கனங்குழாஅபப்‌ 
காடுஎன்றார்‌ அக்காட்டுள்‌ 
துடி அடிக கயந்தலை 
கலககிய சின்னீரைப்‌ 
பிடிஊட்டிப்‌ பின்‌உண்ணும்‌ 
களிறு எனவும்‌ உரைத்தனரே 1 
இ கனமான குழையை அணிந்தவளே, பாதமானது 
பொறுக்கும்‌ அளவுக்கு இல்லாமல்‌ மிகுதியாக நெருப்புப்‌ 
போன்ற வெப்பம்‌ இருத்தலால்‌ பாலை நிலப்‌ பகுதிகள்‌ . 
மிக்க கடுமையானவை என்று சொன்னார்‌. அந்தக்‌ காட்டில்‌ 
உடுக்குப்‌ போன்ற அடியையும்‌ மெல்லிய தலையையும்‌ 
உடைய யானைக்‌ கன்றுகள்‌ கலக்கின சிறிதளவு நீரைத்‌ தன்‌ 
காதற்‌ பிடிக்கு ஊட்டிவிட்டுப்‌ பின்‌ எஞ்சியதைக்‌ களிறு 
உண்ணும்‌ என்றும்‌ தலைவர்‌ சொன்னார்‌. 
அழல்‌ - நெருப்பு. கனங்குழாய்‌: கனங்குழை என்பதன்‌ 
விளி, துடி. - உடுக்கு. கய - மென்மை, கயத்தலை: அன்‌ 
மொழித்‌ தொகை. சிறிதளவு நீரைச்‌ இல நீர என்பது 
மரபு. இ 
தோழி: அவர்‌ வருவார்‌ என்பதற்கும்‌ அவர்‌ 
சொன்ன தற்கும்‌ என்ன 9 தாடர்பு? 
தலைவி: சொல்கிறேன்‌. பின்னும்‌ ௮ வர்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேள்‌. இன்பமெல்லாம்‌ 
போய்‌ நீங்க இலைகள்‌ இந்துபோன பட்ட 
மரங்கள்‌ இருத்தலால்‌ அன்பத்தைகத்‌ தரும்‌ 
தன்மையை உடையன பாலைப்‌ பகுதிகள்‌ 
என்று அவர்‌ சொன்னார்‌. 
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ஆனால்‌ அந்தத்‌ 





பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





துன்புறும்‌ தகையவாகய காட்டில்‌ அன்பு 
கொண்ட மடப்பெடை தளர்ச்சியுற்ற வருத 
தததைக்‌ கண்டு ஆண புராவானது தன்னு 
டைய மெல்லிய கிறகினால்‌ ஆற்றுவிக்கும்‌ 
என்னும்‌ சொன்னார்‌. 
இன்பத்தின்‌ இகந்துஓமீஇ 
இலதீந்த உலவையால்‌ 
துன்புறு உம்‌ தகையவே 
காடுஎன்றாுர்‌; அக்காட்டுள்‌ 
அன்புகொள்‌ மடப்பெடை 
அசைஇய வருததததை 
மென்சிறக ரால்‌ஆற்றும்‌ 
புறவுஎனவும்‌ உரைத்தனரே ! 
ஓஒ இன்பத்தினின்றும்‌ விட்டு நீங்கி இலைகள்‌ கரித்து 
போன பட்ட மரங்களினால்‌, தம்பால்‌ அடைந்தார்க்குத்‌ 
அன்பத்தை உண்டாக்கும்‌ தன்மையுடையன பாலைவனப்‌ 
பகுதிகள்‌ என்று சொன்னார்‌; அந்தக்‌ காட்டில்‌, அன்பு 
கொண்ட இளைய பெண்‌ புறுவானது வெப்பத்தால்‌ தளர்ந்து 
பெற்ற வருத்தத்தை ஆண்‌ புருவான து தன்‌ மெல்லிய சிறகு 
களரல்‌ ஆற்றும்‌ என்று சொன்னார்‌ தலைவர்‌. 
இகக்து ஒரீஇ விட்டு நீங்கி. இந்த - கருகிய. 
உலவை - பட்ட மரம்‌; உலர்ந்த கொம்புமாம்‌. தகைய - 
தன்மையை உடையன. மடப்பெடை ௪ இளமையை 
யுடைய பெண்‌ புகு. அசைஇய - தளர்ச்சியுற்ற. சிறகாஃ 
சிறகு; சிறகு சிறகரென்று வருவது போலி; வண்டு, 
வண்டர்‌ என்று வருவது போல்வது. இ 


தோழி: இன்னும்‌ என்ன சொன்னார்‌? 
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1 பும்‌ கணிறும்‌ 





தலைவி: குன்றின்‌ மேலே முளைத்த மூங்கில்கள்‌ 
வாடும்படி மிக்க கதிர்களைச்‌ சூரியன்‌ வீசு 
வானாம்‌. அப்படிச்‌ சுடுவதாலே பாலைகிலம்‌ 
அணுகுவதற்கு அரியதரம்‌. ஆனாலும்‌ அங்கே . 
காதலால்‌ விலங்குகளும்‌ தியாக உணர்சி 
யுடையனவாக இருத்தலைக்‌ காணலாமாம்‌. 
அந்தக்‌ காட்டிலே நிற்பதற்கு நிழல்‌ இல்லை. 
அதனால்‌ வருக்திய பெண்‌ மானுக்கு அருகில்‌ 
தானே கின்று ஆண்‌ மான்‌ தன்‌ நிழலை 
அளித்துப்‌ பாதுகாக்குமாம்‌. 


கல்மிசை வேய்வாடக 
கண கதா தெறுதலால்‌ 
அன்னரூஉம்‌ தகையவே 
காடுஎன்றார்‌ : அக்காட்டுள்‌ 
இன்னிழல்‌ இன்மையான்‌ 
வருந்திய மடப்பிணைக்குத்‌ 
கன நிழலைக்‌ கொடுத்துஅளிக்கும்‌ 
கலையெனவும்‌ உரைத்தனரே. 


ஒ குன்றின்மேல்‌ வளர்ந்திருந்த மூங்கிலும்‌ வாடும்‌ 
படியாக மிகுதியான கிரணங்கள்‌ சுடுவதால்‌ பாலை நிலப்‌ 
ப்குதிகள்‌ யாரும்‌ சேர்வதற்கரிய தன்மையை உடையவை 
என்று தலைவா சொன்னார்‌; அந்தக்‌ காட்டில்‌ இனிய 
நிழல்‌ இல்லாமையரல்‌ வருந்திய இளமையையுடைய 
பெண்‌ மானுக்குக்‌ கலை மான்‌ தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்து 


அதன்‌ உயிர்‌ போகாமல்‌ பாதுகாக்கும்‌ என்றும்‌ அவர்‌ 
சொன்னார்‌. 
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பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 





கல்‌ - குன்று. வேய்‌ - மூங்கில்‌. கனை - மிகுதி. தெறு 
தல்‌ - சுடுதல்‌. துன்னுதல்‌ - சேர்தல்‌; தன்னரூஉம்‌ - சேர்‌ 
தற்கு அரிய. பிணை - பெண்‌ மரன்‌. அளிக்கும்‌ - பாது 
காக்கும்‌. கலை - ஆண்‌ மான்‌. தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்து 
அளிக்கும்‌ என்பதற்கு, “தான்‌ நின்று தண்‌ நிழலைக்‌ 
கொடுத்து உயிரை அ௮ளியா நிற்கும்‌” என்று ஈச்சினார்க்‌ 
கினியா பொருள்‌ எழுதுவா. ஓ 
தோழி: இவற்றிற்கும்‌ அவர்‌ வருவதற்கும்‌ 
என்ன தெர்டர்பு என்றல்லவா கேட்கறேன்‌? 
தலைவி: விஙைஇினங்கள்‌ தம்முடைய காதலி 
மாரைக காப்பாற்றுவதைக்‌ கண்டவர்‌, தாம்‌ 
கம்‌ காதலியையும்‌ வாடாமல்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌ என்று கருதமாட்டாரா? ஆதலால்‌ 
இவற்றைக்‌ காணுந்கோறும்‌ அவருக்கு என்‌ 
னிடம்‌ இரக்கம்‌ உண்டாகும்‌. அது உள்ளத்‌ 
திலே இடங்கொள்ளும்‌. பொருள்‌ எட்டப்‌ 
போன இடத்தில்‌ அந்த இரக்கம்‌ விரைவிலே ' 
பொருளை ஈட்டிக்‌ கொண்டு திரும்ப வேண்டும்‌ 
என்ற நினைவை உண்டாக்கும்‌. ஆகவே உரிய 
காலத்தில்‌ அவர்‌ திரும்பி வருவார்‌ எண்று 
அணிந்தேன்‌. இப்படியெல்லாம்‌ சொல்லிப்‌ 
போனவர்‌ இத்தகைய நல்ல காட்சிகளை 
உடைய பாலை நிலத்தின்‌ வழியே செல்வார்‌. 
அவ்வாறு செல்லும்போது அந்தக்‌ காட்‌ 
களைக காண்பவர்‌ என்னுடைய அழகு 
கடும்படி செய்யமாட்டார்‌; பலரும்‌ 
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பாராட்டிப்‌ பேசும்‌ என்‌ அழகு. குலையும்‌ 

படியாக அங்கே நெடுங்காலம்‌ தங்கியிருக்க 

மாட்டார்‌. இதக்‌ காரணம்‌ மட்டும்‌ அன்று. 

என்‌ அணிவுக்கு வேறு காரணங்களும்‌உண்டு. 
தோழி: அவை எவை? 


தலைவி: நல்ல சகுனங்கள்‌ உண்டாகின றன. 

நம்முடைய வீட்டில்‌ பல்லிகள்‌ அடிக்கடி 
நல்ல இடங்களிலே இசைந்து கல்ல சொல்லைச்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்டேன்‌; பல முறை கேட்‌ 
டேன்‌. ஊருக்குப்‌ போனவர்கள்‌ திரும்பி 
வருவதைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌ சொற்களாக 
இருக்தன அவை. என்‌ கண்ணைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பார்த்து நல்ல கண்‌ என்றும்‌ எழிலையுடைய 
கண்‌ என்‌ றும்‌ மையை உண்ட கண்‌ என்‌ றும்‌ 
கீ பாராட்டுவாயே, அந்தக கண்களில்‌ இடக்‌ 
கண . ஆடுகுறது, அது நல்ல நிமித்தம்‌ 
அல்லவர ?2 

என ஆங்கு 

இனை நலம்‌. உடைய கானம்‌ சென்றோ 

புன நலம்‌ வாட்டுநர்‌ அல்லர்‌ $ மனைவயின்‌ 

பல்லியும்‌ பாங்குஒத்து இசைத்தன £ 

தல்‌ எழில்‌ உண்கணும்‌ ஆடுமால்‌ இடனே. 

ஒ என்து சொல்லிய இத்தகைய நல்ல காட்டுகஆர 


உடைய பாலை நிலத்தின்‌ வழியே சென்ற. தலைவா்‌ பிறர்‌ 
பாராட்டுதற்குரிய என்‌ அழகை வாடச்‌ செய்பவர்‌ அல்லா: 
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நம்‌ வீட்டில்‌ பல்லிகளும்‌ நல்ல இடங்களிலே பொருந்தி நல்ல 
நிமித்தமாயெ ஒலிகளைச்‌ செய்தன; நீல்ல அழகையுடைய 
மையுண்ட என்‌ கண்களில்‌ இடக்‌ கண்ணும்‌ ஆடுகன்றது. 

என அங்கு : அசை நிலை. இனை நலம்‌ - இத்தகைய 
நன்மை; இனைய நலம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. கானம்‌ - பாலே 
நிலம்‌. புனை நலம்‌ - வருணிக்கும்‌ அழகு. வாட்டுகா - தம்‌ பிரி 
வால்‌ வாடச்‌ செய்பவர்‌. மனைவயின்‌ - வீட்டில்‌. பாங்கு- 
இடம்‌. உண்‌ கண்‌ - மையுண்ட கண்‌. மகளிருக்கு இடக்‌ 
கண்‌ துடித்தல்‌ நல்ல நிமித்தம்‌. 

இனைந௩லம்‌ என்பதற்கு, £ இங்கனம்‌ அவர்க்கு 
அருள்‌ வந்தவை . காட்டுதலின்‌ அவா வரும்துவதற்குக்‌ 
காரணமான நன்மைகள்‌ என்று பொருளுரமைத்தார்‌ நச்‌ 
னரைக்கினியா. ஓ 


தலைவி தலைவன்‌ கூறிய சொற்களை நினைக்‌ 
தாள்‌; பல்லியின்‌ சொல்லைக்‌ தேர்ந்காள்‌; கன்‌ 
இடக்‌ கண்‌ அுடித்தலை ஓஒர்க்தாள்‌. தலைவன்‌ 
வந்துவிடுவான்‌ என்று நிச்‌சயிததாள்‌. 


அரிதாய அறன்‌ எய்தி அருளியோர்ககு அளித்தலும்‌ 
பெசிதாய பகைவென்று பேணாரைத தெறுதலும்‌ 
புரிவமா காதலிற்‌ புணர்சசியும்‌ தரும்‌எனப்‌ 
பிரிவுஎண்ணிப்‌ பொருள்வயிற்‌ சென்றநம்‌ காதலர்‌ 
வருவர்கொல்‌, வயங்கிழா அய்‌! வலிப்பல்யான்‌; 

கேள்‌ இனி; 
அடிதாங்கும்‌ அளவின்‌ நி: அழல்‌ அன்ன வெம்மையால்‌ 
கடியவே கனங்குழாஅய்‌ கர்டென்றார; அக்காட்டுள்‌ 
துடியடிக்‌ கயந்தலை கலக்கிய சின்னீரைப்‌ 
பிடி ஊட்டிப்‌ பின்‌உண்ணும்‌ களிறு எனவும்‌உரைத்‌ தனரே? 


ழா 


யும்‌ கணிறூம்‌ 


இன்பத்தின்‌ இகந்தொரீ இ இலைத ந்த உலவையால்‌ 
துன்புறூாஉம்‌ தகையவே காடுஎன்றார்‌: அக்காட்டுள 
அன்புகொள்‌ மடப்பெடை அசைஇய வருத்தத்தை 
மென்சிறக ரால்‌ஆற்றும்‌ புறவெனவும்‌ உரைத்தனரே:; 
கல்மிசை வேய்வாடக்‌ கன கதிர்‌ தெறுதலால்‌ 
துன்னரூஉந்‌ தகையவே காடுஎன்றுர; அக்காட்டுள்‌ 
இன்னிழல்‌ இன்மையான்‌ வருந்திய மடப்பிணைக்குத்‌ 
தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்தளிக்கும்‌ கலைஎனவும்‌ உரைததனரே; 
என ஆங்கு, 
இனை நலம்‌ உடைய கானம்‌ சென்றோர்‌ 
புன நலம்‌ வாட்டுநா அல்லர்‌ : மனைவயின்‌ 
பல்லியும்‌ பாங்கொத்து இசைத்தன; 
நல்‌எழில்‌ உண்கணும்‌ ஆடுமால்‌ இடனே. 
இது தலைவர்‌ அறத்தஇினால்‌ பொருள்‌ 
ஆக்கி, அப்‌ பொருளால்‌ காமம்‌ நுகர்வேன்‌ 
என்று கூறிப்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரினெற 
காலதது, காடு கடியவாயினும்‌ இவ்வகைப்‌ 
பட்டனவும்‌ உளவென்று கூறினார்‌, அவை 
காண்டலின்‌ வருவரெனத்‌ தலைவி தோழிக்குக்‌ 
கூறி, அதற்கு நிமித்தமுங்கூறி ஆற்றுவித்தது. 
இது சேரமான்‌ பாலை பாடிய பெருங்கடுங்கோளின்‌ 
பாட்டு; கலித்தொகையில்‌ முதற்‌ பகுதியாயெ 
பாலைக்‌ கலியில்‌ பத்தாவது 
அமைந்தது, 


பாட்டாக 


திருமண முமா ற்சி 


ூலைவனும்‌ தலைவியும்‌ ஒருவரும்‌ அறியா 
மல்‌ களவுக்‌ காதல்‌ புரிந்து வந்தனர்‌. தலைவி 
' யின்‌ உயிர்த்‌ தோழி மாத்திரம்‌ அவர்களுக்குத்‌ 
துணையாக இருதாள்‌. பலகாலம்‌ ஒருவரும்‌ 
அறியாமல்‌ காதலா இருவரும்‌ சந்தித்து 
அளவளாவுவதில்‌ பல இன்னல்கள்‌ இருந்தன. 
ஆதலால்‌ காதலியை முறைப்படி மணம்‌ புரிற்து 
கொண்டு உலகறிய இல்லறம்‌ ஈடத்துவதே 
சிறந்தது என்று தலைவன்‌ உணர்ந்தான்‌, 
சான்றோரைத தலைவியின்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பி 
மணம்‌ பேசும்படி ஏற்பாடு செய்தான்‌. 

சான்றோர்‌ மங்கலப்‌ பொருளுடன்‌ தலைவி 
யின்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌, அவளுடைய 
தந்தையைக்‌ கண்டு, வந்த காரியத்தைத்‌ தெறி 
விததார்கள்‌, தலைவியின்‌ தக்தையும்‌ தமையன்‌ 
மாரும்‌ தாயும்‌ தங்களுக்குள்‌ யோசித்தார்கள்‌. 
அயல்‌ ஊரினனாகிய தலைவனுடைய நிலையைப்‌ 
பற்றிய செய்திகள்‌ அவர்களுக்கு அதிகமாகத்‌ 
தெரியா. அதனால்‌ அவர்கள்‌ தம்‌ பெண்ணை 
அவனுக்குக்‌ கொடுக்க இணங்கவில்லை. தாம்‌ 
நன்கு அறிந்த குடும்பத்தில்‌ கொடுக்கலாம்‌ 
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என்பது அவர்கள்‌ எண்ணம்‌. அந்தத்‌ தலைவ 
னுக்கும்‌ அவர்கள்‌ பெண்ணுக்கும்‌ பிரிப்பதற்கு 
அரிய காதல்‌ நிலவுவதை அவர்கள்‌ அறிய 
வில்லை. 

தலைவன்‌ மணம்பேச விடுத்தபோது, அவர்‌ 
கள்‌ மறுத்த செய்தி அவனுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ 
தோழிக்கும்‌ மிக்க ஏமாற்றத்தை உண்டாக. 
இய. காதல்‌ என்பது என்ன இனையா, வரகா, 
எந்தப்‌ பானையிலும்‌ போட்டு வைக்கலாம்‌ என்ப 
தற்கு? அவர்களிடையே அமைந்த காதல்‌, உள்‌ 
ளம்‌ ஒன்‌ றியகாதல்‌; உயிரோடுஇணைந்த காதல்‌; 
பிறவிதோறும்‌ வரும்‌ காதல்‌. அவாகளுடைய 
காதல்‌ வாழ்வுக்கு இடையூறு நேர்ந்தால்‌ பிறகு 
வாழ்வதிற்‌ பயனில்லை; சாகலே இ) கர இவிடும்‌. 
இவற்றையெல்லாம்‌ தலைவியைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ 
எங்கே ௮ ரியப்போடுருர்கள்‌ 2 

இணி என்ன செய்வத? இததான்‌ 
தலைவன்‌ தலைவியர்‌ உள்ளத்தே எழுந்த கலக்‌ 
கம்‌, ஒருவரும்‌ அறியாமல்‌ தன்‌ காதலியை 
அமைத்துக்கொண்டு கன்‌ ஊருக்குச்சென்ணு 
அங்கே தலைவன்‌ அவளை மணந்து கொள்ள 
லாம்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ தலைவியின்‌ கற்பும்‌ 
அவ்விருவருடைய காதலும்‌ பயனடையும்‌. அவ்‌ 
வான. அழைத்துச்‌ செல்வது புதிது அல்ல; . 
எங்கும்‌ நடப்பதுதான்‌, 
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தோழியுடன்‌ தலைவி யோசனை செய்தாள்‌. 
(6 தலைவருக்கும்‌ உனக்கும்‌ தொடர்பு உண்டு 
என்பதை நம்மவர்கள்‌ உணரவில்லை. தாம்‌ 
செய்த காரியத்தால்‌ உன்‌ கற்புக்கு ஏதம்‌ வரும்‌ 
என்பதையும்‌ அவர்கள்‌ கெளியவில்லை. ஆகவே, 
அவர்கள்‌ மேல்‌ பிழை ஏற்றுவது தக்கது 
- அனறு” என்று தோழி சொன்னாள்‌. 

“அவர்கள்‌ செய்தது சரியென்று சொல்‌ 
திருயா?” என்று கேட்டாள்‌ தலைவி. 

அவர்கள்‌ சரியான படி செய்யக்கூடியவர்‌ 
களே. உண்மையை உணராமையால்‌ இத்தப்‌ 
பிழையைச்‌ செய்திருக்கிறுர்கள்‌.”? 

.£ இனிமேல்‌ என்ன செய்வது??? 

₹ இப்பொழுது காரியம்‌ ஒன்றும்‌ மிஞ்சிப்‌ 
போய்விடவில்லை. அவர்களுக்கு உண்மை 
தெரிந்தால்‌ தங்கள்‌ முடிவை அவர்கள்‌ மாற்றிக்‌ 
கொள்ளக்கூடும்‌.” 

££ உண்மை தெரிக்தால்தானே 2” 

(உண்மையைத்‌ டப்ப தெறிக்து 
கொள்கிறுர்கள்‌.? 

“தெரிவிப்பகர? கானும்‌ தலைவரும்‌ கள 
விலே அளவளாவி வருகிரோம்‌ என்னு அவர்‌ 
களிடம்‌ சொல்வதா? அப்படி யார்‌ சொல்வது??? 

யார்‌ சொல்வார்கள்‌? கநான்தான்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. எப்படிச்‌ சொன்னால்‌ ஈம்மேல்‌ சினம்‌ 
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உண்டாகாதோ, அப்படிச்‌ சொல்லலாம்‌ என்று 
நினைக்கிறேன்‌. அதற்கு ஏற்ற வழி ஒன்று 
உண்டு. 

(நீதான்‌ இவ்வளவு காலமும்‌ எங்களுக்குத 
துணையாக இருந்து எங்கள்‌ காதல்‌ வளரும்படி 
செய்தாய்‌. இனியும்‌ நீதான்‌ அதைப்‌ பயனுறும்‌ 
படி. செய்யவேண்டும்‌ என்று தலைவி கூறினாள்‌. . 

கோழி எப்படியாவது உண்மையைக்‌ தம்‌ 
மவர்களுக்கு வெளிப்படுத்த வேண்டும்‌ என்ற 
உறுதி பூண்டாள்‌. தலைவியைப்‌ பெற்ற தாயா : 
கிய நற்றாயிடம்‌ சொல்வதற்கு அஞ்சினாள்‌; 
அப்படிச்‌ சொல்வது முறையும்‌ அன்று. அந்த 
நற்ராய்ககு உயிர்த தோழியும்‌ தலைவியை வளர்த்‌ 
கவளுமாடிய செவிலிக்குக்‌ கூறலாம்‌ என்று 
எண்ணினாள்‌. அவள்‌ தோழியைப்‌ பெற்ற காய்‌, 
தன்‌ சொந்தத்‌ தாயிடம்‌ அச்சமின்‌ நி உண்மை 
மைப்‌ பக்குவமாகக்‌ கூறிவிடலாம்‌ என்று 
கோழி துணிந்தாள்‌. 

x 
ருகாள்‌ தோழியும்‌ அவளைப்‌ பெற்ற 
தாயாகிய செவிலியும்‌ பேசிக்கொண்டிரும்தார்‌ 
கள்‌. தலைவியை மணந்து கொள்வதற்காகப்‌ 
பலர்‌ முயல்வதைப்‌ பற்றிப்‌ பேச்சு எழுந்தது. 
இவ்வளவு அழகும்‌ அறிவும்‌ உள்ள 
பெண்ணை மனைவியாக அடையும்‌ பேறு எந்த 
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ஆடவனுக்கு இருக்கிறதோ, தெரியவில்லை? 

என்றாள்‌ செவிலி. 

தோழி: இணி அவளுக்கென்று புதிதாக ஒருவன்‌ 
வரப்போவதில்லை. 

செவிலி: இனிமேல்‌ பிறம்து வரப்போவதில்லை 
என்பது உண்மைதான்‌. ஆனால்‌ எங்கே பிறக்‌ 
இருக்கிறானோ, அதுதான்‌ தெரியவில்லை. 

தோழி: புதிதாக வரப்‌ போவதில்லை என்றுதான்‌ 
சொன்னேன்‌. 

செவிலி: 8 சொல்வது விளங்கவில்லையே ! 

தோழி : ஈம்முடைய தலைவியை இன்னும்‌ இறு 
பெண்‌ என்று எல்லோரும்‌ நம்‌.பிக்கொண் 
டி ருக்கிறார்கள்‌. 

சேவிலி : அவள்‌ று பெண்தான்‌; ஆனால்‌ கன்‌ 
பருவததகை மிஞ்சிய அறிவுடையவள்‌. 

தோழி: அதைச்‌ சொல்ல வரவில்லை. அவள்‌ 
அற்புதம்‌ செய்யும்‌ வன்மை பெற்றிருக்‌ 
இருள்‌. ப 

செவிலி: அற்புதமா? அது என்ன ? 

தோழி: இக்க நிலத்தில்‌ சில காலமாக மழை 
பெய்யவில்லை யென்று வைத்துக்கொள்‌ 
வோம்‌. அப்படி மழை அருமையாகப்‌ போன 
காலத்தில்‌ கரம்‌ மழைக்கு அலமந்து வாடி 
வேண்டினால்‌ அவள்‌ மழையை வருவிக்கும்‌ 
பெருமையை உடையவள்‌. 
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செவிலி: அத்தகைய ஆற்றல்‌ இவளுக்கு எப்படி 
வந்தது? 

தோழி: தம்‌ .காதலரையே தெய்வமெனப்‌ 
போற்றும்‌ கற்புடைய மகளிர்‌ கின த்தால்‌ 
மழை பெய்யும்‌ என்று பெரியோர்‌ உரைப்‌ 
பதை நீ கேட்டதில்லையா ? 

செளிலி: பைத்தியக்காரப்‌ பெண்ணே, நீ என்ன 
உளறுரைாய்‌? கற்புடைய மகளிரைப்‌ பற்றி 
யல்லவா சொல்லுறாய்‌? இவள்‌ கன்னிப்‌ 
பெண்‌ ஆயிற்றே! 

தோழி: அல்ல, அல்ல. இவளும்‌ அருந்ததி 
முதலிய கற்புடை மகளிரோடு சேர்த்து 
எண்ணுவதற்குரிய தகுதி உடையவளாக 
விட்டாள்‌. I 

செவிலி: உன்‌ மூடு மந்திரம்‌ எனக்கு விளங்க 
வில்லை. விளக்கமாகச்‌ சொல்‌. 

தோழி: விளக்கமாகவே சொல்கிறேன்‌; உள்‌ 
ளது உள்ளபடி. சொல்கிறேன்‌. சினமின்‌ றிக்‌ 
கேள்‌. 

கோழி ஒரு கதை போலவே சொல்ல 

ஆரம்பித்தாள்‌. தலைவியைத்‌ தலைவன்‌ இயற்‌ 

கையாகச்‌ சந்தித்கான்‌ என்று சொல்லவில்லை. 

அவர்கள்‌ சந்திததற்குத்‌ தக்க கசரணமாக ஒரு 

செய்தியைக்‌ தானே புனைந்து சொல்லலானாள்‌. 

ஸ்‌ 
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தோழி: முன்பு ஒரு மாள்‌ பூக்‌ கொய்வதற்காக 
நாங்கள்‌ மலைச்‌ சாரலுக்குச்‌ சென்றோம்‌. தலை 
வியும்‌ கானும்‌ மற்றத்‌ தோழிகளும்‌ சேர்ந்து 
விளையாட்டாகப்‌ பேசிக்கொண்டே சென்‌ 
ரோம்‌. மலைச்‌ சாரலில்‌ சலசலவென்று அருவி 
வீழ்த்து பின்பு ஆறுூக ஓடுகிறது அல்லவர ? 
அநக ஆறுவரைக்கும்‌ சென்றுவிட்டோம்‌. 
ஆஅ: வேகமாக ஓடிக்கொண்டிருந்த அ. அழ 
கான ஆணு. காமர்‌ கடும்‌ (வேகமான) புனலில்‌ 
குதித்து விளையாட வேண்டும்‌ என்ற ஆவல்‌ 
எங்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ எழுந்தது. 

எல்லோரும்‌ சேர்க்து நீரில்‌ இறங்கினோம்‌. 

அளைந்து விளையாடத்‌ தொடங்கினோம்‌. ஆற்‌ 
றில்‌ நீர்‌ வேகமாக ஓடியது; ஆழமாகவும்‌ இருக்‌ 
தது. ஆகையால்‌ கரையோரமாகவே விளையா 
டனோம்‌. ஆற்றுக்குள்ளே நெடுந்தூரம்‌ செல்‌ 
லாமலே இருக்தோம்‌. அப்போது தலைவி 
விளையாட்டுப்‌ போக்கிலே சற்றுக்‌ கள்ளிப்‌ 
போய்விட்டாள்‌.௮க்க இடத்தில்‌ ஆழம்‌ அதிக 
மாக இருக்கது, கால்‌ நிலைகொள்ளவில்லை. 
ஆகவே, அவள்‌ கால்‌ தளர்ந்தது, நீரோட்‌ 
டதோடே அவள்‌ போக "ஆரம்பித்தாள்‌. 

செவிலி: அப்புறம்‌? 

தோழி: சொல்கிறேன்‌ கேள்‌. அனல்‌ வீல்‌” 
என்னு கத்தினாள்‌ அவள்‌. தன்‌ தாமரை 
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போன்ற கண்களைக்‌ கையால்‌ மூடிக்கொண் 
டாள்‌. நர்ங்களும்‌ அச்சத்தால்‌ கத்தினோம்‌.. 
(யோ!”” என்று அலறினோம்‌. தோழிமார்‌ 
எல்லோரும்‌ புலம்பினோமேயன் றி அவளை 
மீட்கதீ துணியவில்லை. இல கணங்களே இக்த 
நிலை இருந்தது. அப்போது தடாலென்று 
ஓர்‌ ஒலி கேட்டது. யாரோ மிக வேகமாக 
நீரிற்‌ பாப்நீததனால்‌ ஏற்பட்ட அரவம்‌ அது, 
நாங்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே நின்றோம்‌. 
கட்டிளங்‌ காளை ஒருவன்தான்‌ அப்படிப்‌ 
பாய்க்தான்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ பக்கமாக 
வேட்டையாட வந்தவன்‌, எங்கள்‌ கூக்குரலைக்‌ 
கேட்டிருக்க வேண்டும்‌. உடனே ஓடி வந்து 
பார்த்தான்‌. இளம்‌ பெண்‌ ஒருத்தி நீரோடு 
செல்லுதலையும்‌ நாங்கள்‌ தவிப்பதையும்‌ கண்‌ 
டான்‌. அடுமென்று அந்தக்‌ கடும்‌ புனலிலே 
பாய்க்தான்‌. 

நீரிலே கால்‌ அண்டாமல்‌ களர்க்கு 
போய்க்கொண்டிருற்த தலைவியைப்‌ பற்றி 
அணே த்துக்‌ கொண்டான்‌. மெல்ல இழுத அக 
கொண்டு வத்து கரையேற்றினான்‌. அப்‌ 
போதுதான்‌ எங்களுக்கு உயிர்‌ வந்தது. 
அவன்‌ எத்தனை அழகாக இருந்தான்‌! தன்‌ 
விரிக்க மார்பில்‌ நீண்ட சுரபுன்னை மாலையை 
அணிக்திருக்தகான்‌. . ஒரு காட்டுக்குத்‌ தலைவ 
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னென்று தோன்றியது. அவண்‌ அழகை 
வியப்பதா? அவன்‌: வந்த வேகத்தை வியப்‌ 
பதா? அவன்‌ வேகமாகப்‌ பாய்ச்தபோது 
அவன்‌ அணிந்திருந்த நீள்‌ நாக நறுந்தண்டார்‌ 
இங்கும்‌ அங்கும்‌ அலைந்து விளங்கியது. ஒரு 
மெல்லியல்‌ நீரோடு போகிறாளே என்ற 
கருணையினால்‌, தனக்கு யாது நேரினும்‌ சரி 
யென்று அவ்வளவு வேகமாகப்‌ பாய்நீ 
தானே; அம்த அருளை என்னென்பது? 

செவிலி: நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ அனைப்‌ பார்த்‌ 
தர்களா 2 - 

தோழி: எங்கள்‌ கண்களால்‌ ஈன்றுூகக கண 
டோம்‌. முதலில்‌ எங்கள்‌ உயிரே போய்‌ 
விட்டது போல உணர்வற்று நின்றோம்‌ 
நாங்கள்‌. அப்போது அவண்‌ தீர்க்குள்‌ 
பாய்க்து அவளுடைய பூண்‌ அணிந்த மார்பை 
இறுகத்‌ தழுவியபடியே கரையிலே கொண்டு 
வந்து சேர்த்தான்‌. அவனுடைய அகன்ற 
மார்பில்‌ அவள்‌ மார்பில்‌ எழும்த மதில்கள்‌ 
இணைந்து பொருந்தின. இதை யாவரும்‌ 
பார்த்தோம்‌. அவ்விருவரையும்‌ அந்த லை 
யில்‌ பார்த்தபோது ஒருவருக்காகவே மற்ற 
வா்‌ படைக்கப்பட்டவரென்று தோன்றியது. 
எங்களிடம்‌ உண்டாகியிரும்த அச்சம்‌ போய்‌ 
வியப்பு உண்டாயிற்று. தோழிமார்‌ பலரும்‌ 
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அந்த கிலையில்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து வியப்பே 
வடிவமாக நின்றார்கள்‌. ££ இவளுடைய 
உயிரை மீட்டுக்‌ கரை யேற்றினனை இந்தப்‌ 
பெருமான்‌. இறைவனுடைய திருவருளே 

- இந்த நிகழ்ச்சியை நிகழச்‌ செய்ததுபோலும்‌! 
இவளுடைய உயிருக்கு இடைபூராக வந்த 
புனல்‌, இவளுக்கு உயிர்க்குயிராஇய தலைவன்‌ 
ஒருவனைத்‌ தற்தது' என்ற நினைவே எங்கள்‌ 
உள்ளத்தில்‌ எழுந்தது. மற்றத்‌ தோழிமார்‌ 
கள்‌ இதையே சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. இது ஊரிலும்‌ பரவிவிட்டது, 

செவிலி: எனக்குத்‌ தெரியாதே! 

தோழி: உங்களுக்கும்‌ தெரிக்திருக்கலாம்‌ 
என்று எண்ணியிருந்தேன்‌. ஆனால்‌ இல காட்‌ 
களுக்கு முன்தான்‌, இந்த உண்மை உங்க 
ளுக்குத்‌ தெரியாது என்பதைக்‌ தெரிந்து 
கொண்டேன்‌. 

செலவில்‌: எப்படித்‌ தெரிந்து கொண்டாய்‌? 

தோழி: தலைவி நீரில்‌ ஆழாமல்‌ எடுத்து உமர்‌ 
கொடுத்துக்‌ காதற்‌ கடலில்‌ ஆழ்த்திய அந்தத்‌ 
தலைவர்‌ அன்று இவனை மணம்‌ பேசச்‌ 
சான்றோரை விடுத்தார்‌. அவாகள்‌ வேண்டு 
கோளை நீங்கள்‌ மறத்தஅவிட்டீர்கள்‌. அப்‌ 
போதுதான்‌ உங்கள்‌! அறியாமை எனக்குத்‌ 
தெரிந்தது, இவள்‌ இன்னும்‌ கன்னியென் று 
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நீங்கள்‌ கினைத்திருப்பகை மாற்ற வேண்டும்‌ 
என்னு தோன்றியது. இவள்‌ அர௫மழை தரல்‌ 
வேண்டின்‌ தரும்‌ ஆற்றல்‌ உடைய (பருமை 
யினள்‌ என்பதைக்‌ காரணத்துடன்‌ சொல்‌ 
லத்‌ துணிவு கொண்டேன்‌, 
காமர்‌ கடும்புனல்‌ கலந்துஎம்மோடு ஆடுவாள்‌, 
தாமரைக்கண்‌ புதைததுஅஞ்சித தளர்ந்து 
அதனோடு ஒழுகலால்‌, 
தீள்‌ நாக நறுந்தண்தார்‌ தயங்கப்பாய் த்து அருளினால்‌ 
பூண்‌ ஆகம்‌ உறத்தழீஇப்‌ போததந்தான்‌ அகன்‌அகலம்‌ 
வருமுலை புணர்ந்தன என்பதனால்‌, என்தோழி 
அருமழை தரல்வேண்டின்‌ தருகிற்கும்‌ பெருமையனே. 
இ ௮ழகும்‌ வேகமும்‌ உடைய நீரில்‌ எம்மோடு கூட 
விளையாடப்‌ புகுந்த தலைவி, கால்‌ தளர்ந்து தன்‌ தாமரை 
போன்ற கண்களை அச்சத்தால்‌ பொத்திக்கொண்டு அந்த 
நீரோடு போகையினால்‌, நீண்ட சுரபுன்னை மலரால்‌ 
தொடுத்த குளிரச்சியான மாலையானது விளக்கும்படி 
அக்நீரிலே பாய்ந்து, அருளினால்‌ அவளுடைய அணியை 
அணிந்த மார்பை இறுகத்‌ தழுவிக்‌ கரைக்கு வந்தவனுடைய 
அகன்ற மாபை அவளுடைய: எழுந்து வளரும்‌ நகில்கள்‌ 
அணைந்தன என்ற செய்தியால்‌, என்‌ தோழியாகிய அவள்‌ 
அரிதாகிப்‌ போன மழையைத்‌ தருதலை நாம்‌. வேண்டினால்‌ 
உடனே தரும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்ற சிறப்பை உடையவளானாள்‌. 
- ஒரு தலைவனிடம்‌ காதல்‌ கொண்டு அவனையன்றிப்‌ பற 
தெய்வத்தைத்‌ தொழாத கற்புடையாள்‌ ஆனாள்‌ என்பது 
கருத்து. ப 
கரமர-அழகு; விருப்பம்‌ என்றும்‌ சொல்லலரம்‌. கடும்‌ 
புனல்‌-வேகமான நீர்‌; கடுமையான நீர என்பதும்‌ பொருக்‌ 
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தும்‌: புதைத்து-மூடி, தளர்ந்து-சோர்வுற்று. ஒழுகலால்‌- 
போதலால்‌. காகம்‌ - சுரபுன்னை. தார்‌ - மார்பில்‌ அணியும்‌ 
மாலை. தயங்க-விளச்க. ஆகம்‌-மார்பு. உற-இறுக. தழீஇ- 
தழுவி. போதநற்தான்‌-வந்தான்‌. அகன்‌: அகல்‌ என்பதன்‌ 
விகாரம்‌. தருகிற்கும்‌-தரும்‌ வன்மை படைத்த, இ 
இவ்வாறு அவள்‌ கூறவே, செவிலி தலை 
வன்‌ செய்ததை எண்ணி மனத்துக்குள்‌ 
உவகை பூத்தாள்‌. கன்‌ மகளின்‌ உயிரைப்‌ 
பாதுகாததவன்‌ அவன்‌ என்ற நல்ல எண்ணம்‌ 
உண்டாயிற்று. ஆனால்‌ உயிர்காத்த செயலும்‌, 
வீரமும்‌, அருளும்‌ மாத்திரம்‌ இருந்தால்‌ 
போதுமா 2 அவனுடைய குலம்‌, கோத்திரம்‌ 
ஒன்றும்‌ தெரியவேண்டாமா? ஆகவே அவள்‌ 
தோழியிடம்‌ கேட்கலானள்‌, 
செவிலி: அவன்‌ யரா? அவன்‌ எங்கே வாழ்பவன்‌? 
எந்தக்‌ குடியிற்‌ பிறந்தவன்‌? 
தோழி: ஈம்மினும்‌ உயர்குடித்‌ தோன்றல்‌ என்றே 
சொல்லவேண்டும்‌. ப ரம்பரையாக நாட்டுரிமை 
பூண்ட குலத்தில்‌ உதித்தவர்‌ அவர்‌. கானம்‌ 
அகன்ற மலை நாட்டை உடைய குரிசி 
அடைய திருமகனார்‌ அவர்‌. 
செவிலி: ஈம்‌ ஈரட்டை ப்‌ போன்ற குறிஞ்சி 
நிலத்தை உடையவனா? 
தோழி : ஆம்‌, அவர்‌ சாட்டில்‌ மலைச்சாரலில்‌ 
தினையை வினைவிப்பார்கள்‌. இனை யையக்‌ 
காவல்‌ காக்கப்‌ பரண்போட்டு அதன்மேல்‌ 
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மகளிரை இருத்திக்‌ காவல்‌ புரியச்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌. பகலெல்லாம்‌ அவர்கள்‌ இஸிகடிக்து 
காப்பார்கள்‌, இரவில்‌ காவற்காராகள்‌ அஙக 
இருந்து காப்பார்கள்‌. யானை முதலியன வரா 
மல்‌ இருப்பதற்காக அதிற்‌ கட்டைகளைக 
கொளுத்திப்‌ பரண்மேலே வைத்திருப்பார்‌ 
கள்‌. அந்த அடில்‌ எரிந்து உண்டாகிய புகை 
எங்கும்‌ பரந்து படரும்‌. ஏனற்‌ பனத்‌ 
தின்‌ இநணில்‌ (பரணில்‌) எரித்த அந்த 
அகிற்புகை மேலே மண்டிச்‌ செல்லும்‌. அந்தப்‌ 
புகையால்‌ சந்திரன்‌ மூடுண்டு மக இத கோன்‌ 
ஹம்‌. வானிலே. இயங்கும்‌ மதியம்‌ மலையைச்‌ 
சார்ந்து ஒளி மழுங்கத்‌ தோன்றும்போது 
அங்குள்ள மக்கள்‌ அதை நன்றாக முதிர்ந்த 
சேன்‌ அடையென்று எண்ணி அதை எடுப்‌ 
பதற்கு வேண்டிய முயற்சிகளைச்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌. மூங்கில்களை வெட்டி அதன்‌ கணுக்‌ 
களையே படியாகக்‌ கொண்டு ஏறும்‌ கண்‌ 
ணேணிகளையும்‌ மற்றவற்றையும்‌ அமைத்து 
ஆயததமாயிருப்பார்கள்‌. 

எவ்வளவு உயர்ந்த பொருளாக இருக்‌ 
தானும்‌ தனக்கு அகப்பட வேண்டுமென்று 
விரும்புவது மனிதன்‌ இயல்பு. இந்தத்‌ தலை 
வர்‌ எளிதிலே உமக்குக்‌ இடைப்பவராகத 
கோன்‌்றவில்லை. புகையுண்ட மதியததைப்‌ 
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போல அவர்‌ நாங்கள்‌ இருக்குமிட த தே 

வந்து நீரிலே பாய்ந்தார்‌. அந்தச்‌ செய்கை 

யால்‌ அவர்‌ நமக்கு எளியவரானார்‌. இயல்பாக 

அவர்‌ நம்மினும்‌ உயர்குடிப்‌ பிறந்தவரே. 
அவனுந்தான்‌, 

ஏனல்‌ இதணத்து அகிற்புகை உண்டுஇயஙகும்‌ 

வான்ஊர்‌ மதியம்‌ வரைசேரின்‌ அவ்வரைத 
தேனின்‌ இருல்‌என ஏணி இழைததிருக்கும்‌ 
கரன்‌ அகல்‌ நாடன்‌ மகன்‌. 

௫ அந்தத்‌ தலைவனும்‌ தினைப்புனத்தில்‌ உள்ள பரணில்‌ 
எரித்த அகிலின்‌ புகையினால்‌ மூடப்பட்டு வானில்‌ 
திரியும்‌ முழுமதியான து மலையைச்‌ சேரும்போது அதனை 
அந்த மலையில்‌ உள்ள தேன்‌ அடையென்று எண்ணி 
அவ்விடத்து மக்கள்‌ கண்ணேணியை அமைத்து, விடியட்டும்‌ 
என்று காத்திருக்கிற, காடுகள்‌ அகன்ற மலை நாட்டையுடை 
யவன மகன. 

அவள்‌ இத்தகையவள்‌ எண்று முன்புகூறி முடித்தாள்‌. 
ஆகையால்‌, அவனுந்தான்‌ என்று உம்மை கொடுத்துச்‌ 
சொல்கிறாள்‌. ஏனல்‌-தினை; இங்கே தினைப்புனம்‌, இதணம்‌- 
ப் ரண்‌. உண்டு-உண்ணப்பட்டு; மூடப்பெற்று. இயங்கும்‌- 
செல்லும்‌.மதியம்‌-பூர்ண சந்திரன்‌. அவ்வரை..அந்த மலையில்‌. 
தேனின்‌ இருல்‌-தேன்‌ அடை, இழைத்தல்‌-செய்தல்‌, கான்‌ -காடு. 

“மிக்க ஒளியினையுடைய மதி புகையால்‌ மாசுண்ட 
தன்மை பற்றித்‌ தம்‌ கையகப்படுத்திப்‌ பயன்‌ கொள்ளக்‌ 
கருதும்‌ நாடன்‌ என, புகழ்‌ மிக்க தலைவனும்‌ புனலிடைத்‌ 
தழுவிப்‌ போக்ததனால்‌ சிறிது புகழ்‌ குறைந்தமை பற்றி 
யாமும்‌ அவன்‌ வரைந்து கொள்ளக்‌ கருதுகின்றோம்‌ என 


உள்ளுறை யுவமம்‌ கொள்க” எண்று நரச்சிலுர்க்கினியர்‌ 
எழுதுவார்‌. ஓ 
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தாழி இதோடு நிற்கவில்லை. தலைவன்‌ 
தலைவியை மணந்து கொள்ள வேண்டித்‌ தக்க 
வர்களை அனுப்பிய பொழுது தலைவியின்‌ தமர்‌ 
உடம்படவில்லை, இது ௮ றத்துக்கு மாரான து. 
மகளிரது கற்பைக்‌ காப்பரற்றுவது நல்லோர்‌ 
கடமை, அக்கற்புக்கு இழுக்கு வரும்படி செய்‌ 
வதினும்‌ பழியும்‌ பாவமும்‌ தரும்‌ செயல்‌ வேறு 
இல்லை. அதனால்‌ பலதீங்குகள்‌ கேரும்‌. இதைத்‌ 
கோழி எடுத்துரைக்க விரும்பினாள்‌. ஊரில்‌ உள்‌ 
ளார்‌ எல்லோர்‌ மேலும்‌ பிழையை ஏற்றிச்‌ 
சொல்லப்‌ புகுந்தாள்‌. 
தோழி : இக்க மலைகாட்டுச்‌ சறுகுடியாயெ இவ்‌ 
வூரினருக்கே ெசொரல்‌ இடன்‌. அவர்கள்‌ 
தகாத கரரியங்கள்‌ செய்தல்‌ கூடாது. இறு 
குடியில்‌ உள்ளவர்களே, கேளுங்கள்‌. மலை 
யில்‌ வாழும்‌ மக்கள்‌ அறமல்லாக செயலைக்‌ 
செய்தால்‌ வரும்‌ கேடுகளைச்‌ சொல்தகிமேன்‌. 
செவில்‌ : அறமல்லாத செயல்‌ என்று எதனைக்‌ 
கூறுஇராய்‌ 2 
தோழி : சீரில்‌ ஆழ்க்து உயிர்‌ போகாமல்‌ பாது 
காத்த ஒரு தலைவருக்குக்‌ கன்‌ உள்ளத்தைப்‌ 
பறிகொடுத்த ஒரு பெண்னை மணம்‌ செய்து 
அளிக்க மறுப்பது அறமல்லாக செயல்‌ 
அல்லவா? அதற்குரிய விளைவு என்ன . 
வென்று நினைத்தாலே அச்‌ சம்‌உண்டாதிறது, 
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மலைவாழ்நர்‌ அல்லவற்றைப்‌ புரிந்து ஒழுருவதலுல்‌ 
அவர்கள்‌ காட்டில்‌ பஞ்சம்‌ வந்து விடு 
மாம்‌. உணவுப்‌ பொருள்கள்‌ விளையா. வள்‌ 
ளிஃகிழஙகு நிலத்துக்குள்‌ சென்று பருத்தும்‌ 
பயன்‌ தராது. மலையின்மேல்‌ வண்டுகள்‌ 
கேன்‌ அடையை வைக்கரவாம்‌. கொல்லை 
யில்‌ தினைப்பயிர்‌ கதிர்விட்டு விஜாயாவாம்‌. 
இயற்கையாக விளையும்‌ கிழங்கும்‌ தேனும்‌ 
இல்லாமற்‌ போவதோடு, உழுது பயிர்‌ செய்த 
தினைகூட விகாயாமற்‌ போய்விடும்‌; எல்லாம்‌ 
கற்புடைய மகளிர்‌ கருத்து அழியும்படி 
செய்வதனால்‌ உண்டாகும்‌ பயன்கள்‌. 
சிஅகுடி யீரே ! சிறுகுடி யீரே ] 

வள்ளிகழ்‌ வீழா ; வரைமிசைத்‌ தேன்தொடா : 

கொல்லை குரல்வாங்கி ஈனா; மலைவாழ்நர்‌ 

அல்ல புரிந்துஒழுக லான்‌. 

ஓ அிறுகுடியில்‌ உள்ளவர்களே, கறுகுடடில்‌ உள்ளவா 
களே, வள்ளிக்கிழங்குகள்‌ நிலத்துக்கடி௰ில்‌ பருத்துவிளையா; 
மலையின்மேல்‌ தேனடைகள்‌ தொடுக்கப்‌ பெரு; தினக்‌ 
கொல்லையில்‌ தினைப்பயிர்‌ கதிர்விட்டு விளையா; மலையில்‌ 


வாழ்பவர்கள்‌ அறம்‌ அல்லாதவற்றைச்‌ செய்து ஒழுகு 
வதனாலே. 

சகு - மலைப்பக்கத்து ஊர. வள்ளி - ஒருவகைக்‌ 
கிழங்கு. வீழா: கிழங்கு பருத்து விளை தலை வீழ்தல்‌ என்று 
சொல்வது மரபு. வரைமிசை-மலையின்மேல்‌, தேன்‌. 
கேன்‌ அடை. தொடர? அடுக்கடுக்காக வைப்பதனால்‌ 
அதனைத்‌ தொடுத்தல்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. கொல்லை - 
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தினைவிளையும்‌ நிலம்‌. குரல்‌ - கொத்து. . வாங்கி . வெளி 
விட்டு, ஈனா - விளையா. அல்ல - அறமல்லாத பாவச்‌ செயல்‌ 
களை; தலைவனுடைய வரைவை மறுத்ததைக்‌ குறிப்பாகத்‌ 
தோழி சுட்டிக்‌ காட்டுகிறாள்‌. ஒழுகலான்‌ - நடத்தலால்‌. 

“நீங்கள்‌ பெரிய பமையைச்‌ செய்துவிட்டீர்கள்‌. அறத்‌ 
துக்கு மாறான செயலைச்‌ செய்தீர்கள்‌. இதனால்‌ இந்த 
நாட்டுக்கே துன்பம்‌ உண்டாகிவிடும்‌. உண்ணும்‌ உணவின்‌ 
தித்‌ தவிக்க நேரிடும்‌. நீங்கள்‌ செய்த பிழைக்குப்‌ பரிகாரம்‌ 
செய்யாவிட்டால்‌ மலைவாணர்‌ வாழ்வு இன்னலுக்குள்ளா௫ 
வீடும்‌” என்று தோழி சொல்லாமற்‌ சொல்லிவிட்டாள்‌. ஓ 


Kk 


(செவிலி ஏகோ யோசனையில்‌ ஆம? 

திருந்தாள்‌. 

தோழி : இவ்வளவு காலமும்‌ இந்த நாட்டில்‌ மழை 
பெய்து எல்லாம்‌ நன்கு விளைந்து வருணன்‌ 
றன. அப்படி எப்போதேனும்‌ றிது விளைவு 
குன்‌ ௮மானாலும்‌ நம்முடைய அண்ணன்மார்‌ 
வேட்டையாடி உணவு பெற்றுத்‌ கருர்‌ 
கள்‌. அவர்களுடைய வேட்டை பலிப்பதற் 
கும்‌ காரணம்‌ மகளிருடைய கற்புத்தான்‌; 
அவாகளுடைய வீரம்‌ மாத்திரம்‌ தணிக்‌ கார 
ணம்‌ அல்ல. 

செவிலி : அம்பை ஆராய்ந்த குறிபார்த்து எய்யும்‌ 
திறமையினால்‌ இவ்வூர்‌ மைந்தர்கள்‌ வேட்டை 
யில்‌ வெற்றி பெறு இருூர்கள்‌. அகட 
அன்று என்று நீ சொல்ஜருயே. 
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தோழி : வேட்டைக்குச்‌ செல்பவர்கள்‌ எல்லோ 
ரும்‌ தாம்‌ வேண்டிய பொருளைப்‌ பெற்று வரு 
வது இல்லை, இந்த காட்டில்‌ வேட்டை தப்பு 
வதில்லை என்றால்‌ அதற்குக்‌ கற்புடைய 
மகளிரே காரணம்‌, £ம்முடைய மலை இயற்கை 
வளத்தால்‌ மிக அழகாக இருக்கிறது. எங்கே 
பார்த்தாலும்‌ மரமும்‌ செடியும்‌ கொடியும்‌ 
பச்சைப்‌ பசேலென்று வளர்ந்திருக்கின்‌ றன. 
கார்கள்‌ வளர்ந்து கொத்துக்‌ கொத்தாக 
மலர்க்து மணக்கிறது. இந்த அழகிய பெரிய 
மலையை, வைத்த கண்‌ வாங்காமல்‌ பார்த 
துக்கொண்டே இருக்கலாம்‌. இதன்‌ பேரழகு 
நம்‌ கண்ணே இழுத்துக்‌ தன்னிடம்‌ சிக்க 
வைத்து விடுகிறது. இங்கே வாழும்‌ குறமகளி 
ருடைய அழகைத்தான்‌ என்‌ சொல்வேன்‌! 
வளப்பம்‌ அமைந்த திருமேனி உடையவர்‌ 
கள்‌ அவர்கள்‌. தங்கள்‌ விருப்பத்துக்கு ஏற்ற. 
காதலரை மணந்து வாழ்ரறொர்கள்‌. காதலர்‌ 
தழுவுவதனால்‌ அவர்களுடைய தோள்கள்‌ 
பொலிவு பெற்று வளைந்த மூங்கலைப்‌ போலத்‌ 
தோற்றுனன்றன; மென்மையை உடையன 
வாக விளங்குஇன்‌ றன. வாங்கு (வளைந்த) அமை 
(மூங்கில்‌ போன்‌ ற) மென்றோேட்‌ குறவர்‌ மடமகளிர்‌ 
அழகுடையவராக இருப்பதற்கும்‌, 
சிம்பு (மலை) கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ 
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அழகுடையதாக இருப்பதற்கும்‌ அந்த மட 
மகளிருடைய ஒழுக்கமே காரணம்‌. அவர்கள்‌ 
தம்‌ கணவன்மாரைத தெய்வமாக வணங்கு 
பவர்கள்‌. - அவர்கள்‌ கண்ணை விழிக்கும்‌ 
பொழுதே முதல்‌ நினைவு உண்டரஇறது. 
அந்த நினைவு தம்‌ கணவரை மனத்தால்‌ 
கொழும்‌ நினைவுதான்‌. இந்த வழக்கம்‌ ஒரு 
காள்‌கூடத தவறுவதில்லை. ஒரு நரளேனும்‌ 
பிழைத்தலின்றித்‌ தம்‌ கேள்வரைத்‌ தொழுது 
எழலால்‌ அவர்களுடைய தமையன்மார்‌ வேட்‌ 
டைக்குச்‌ செல்லும்போது அவர்கள்‌ விடும்‌ 
அம்புகள்‌ தவறாமல்‌ குறியை அடிக்கும்‌ 
ஆற்றலைப்‌ பெறுகின்றன: மடமகளிர்‌ கேள்‌ 
வரைத தொழுது எழுவதில்‌ பிழையார்‌; அவர்‌ தமை 
யன்மார்‌ தாம்‌ எய்யும்‌ அம்பு குறியை அடிப்‌ 
பதிலும்‌ பிழையார்‌. 

காந்தள்‌ கமழும்‌ கணவாங்கு இருஞ்சிலம்பின்‌ 

வாங்குஅமை மென்தோட்‌ குறவா மடமகளிர்‌ 

தாம்பிழையார்‌ கேள்வர்த்தொழுதுஎழலால்‌, 

தம்மையரும்‌ 

தாம்பிழையார்‌ தாம்தொடுத்த கோல்‌, 

இ காந்தள்‌ மலர்‌ மணம்‌ வீசுவதும்‌ காண்பவர்‌ கண்களை 
இழுத்துத்‌ தன்பால்‌ ஈடுபடுத்துவதும்‌ ஆகிய பெரிய மலையில்‌ 
உள்ள ' வனைந்த மூங்கலேப்‌ போன்ற மெல்லிய தோனணை 
யுடைய குறவருடைய மடப்பம்‌, மிக்க பெண்கள்‌ தரம்‌ 


ஒருநாளேனும்‌ தவருதவரரய்த்‌ தம்‌ கணவரைத்‌ தொழுத 
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படியே துயிலினின்றும்‌ எழுந்திருப்பதால்‌, அவர்களுடைய 
தமையன்மாரும்‌ தரம்‌ எய்த அம்பு குறியை அடிப்பதினின்‌ - 
அம்‌ தவறமாட்டாரகள்‌. 

மகளிர்‌ கற்புடையவரரகி இருப்பதால்‌ வேட்டையாடு 
பவர்களுக்கு வேட்டையில்‌ நல்ல பயன்‌ விரைகிறது 
கண்‌ வாங்கு-கண்ணை இழுக்கும்‌. இருஞ்சிலம்பு-பெரிய 
மாலை. வாங்கு அமை-வளைந்த மூங்கிலைப்‌ போன்ற. பிழை 
யார்‌-தவறுதவராகி. கேள்வா-கணவர்‌, எழுவதற்கு முன்பே 
மனம்‌ இயங்கத்‌ தொடங்குகிறது. பின்‌ கண்‌ விழிக்கிறது. 
பிறகு எழும்‌ செயல்‌ நிகழ்கிறது. மனம்‌ இயங்குவதாகிய 
நினைவு தொடங்கும்போது கணவரை மனத்தால்‌ தொழு 
தவின்‌ தொழுது எழுவார்‌ என்றாள்‌. தம்மையா-தமையன்மரர்‌. 
பிழையாா-தவறார. தொடுத்தல்‌-வில்விலே வைத்து எய்தல்‌. 
கோல்‌- அம்பு. 

“மகளிர கற்புக்கு இடையூறு நோந்தால்‌ இயற்கை 
விளைவு ஞுன்றுவதேரடு வேட்டையினால்‌ வரும்‌ பொருளும்‌ 
கடையாமற்‌ போய்விடும்‌” * என்று தோன்றும்படி கோழி 
இதைச்‌ சொன்னாள்‌. இ 


இப்படித்‌ கோழி கன்‌ காயாடய செவிலி 
மிடம்‌ உண்மையைச்‌ சொன்னாள்‌. உண்மையே 
எல்லா அறத்திலும்‌ இறந்தது, ஆதலின்‌ உண்‌ 
மையைச்‌ சொன்ன கன்‌ வாயிலாகச்‌ இறந்த 
அறத்தோடு கின்றாள்‌. அன்றி, தலைவியின்‌ 
கற்பாகிய அறத்தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ மெறியிலே 
அவ்வறததுக்குச்‌ சார்பாகவும்‌ நின்றாள்‌. இவ்‌ 


TT 


3 “விளைவு இன்றேல்‌ வேடடையாடியும்‌ உணவு உண்‌ 


டாக்குதும்‌ என்று கருதல்‌, அதுவும்‌ தப்பும்‌ என்றான்‌ 
என்றவாறு” - நச்சிலுர்க்கினியர்‌ உரை. 
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வாறு தலைவி ஒரு தலைவனிடம்‌ காதல்‌ உடைய 
வளானள்‌ என்ற உண்மையை வெளிப்படுத்து 
வதனால்‌ உண்மையென்‌ அம்‌ அறமும்‌, கற்பு 
என்னும்‌ அறமும்‌ பாதுகாக்கப்‌ பெறுகலின்‌, 
இத்தகைய கூற்றை அறத்தொடு நிற்றல்‌ என்று. 
தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ சொல்வார்கள்‌. 

தோழி செவிலிக்கு அறத்தொடு கின்றாள்‌. 
அதைக்‌ கேட்ட செவிலி தலைவியைப்‌ பெற்றவ 
ளாகிய ஈற்றாய்க்கு இதை அறிவித்தாள்‌; 
தோழி கூறியதாகச்‌ சொன்னாள்‌. கோழி 
தலைவியோடு ஒன்றிப்‌ பழகுஇின்றவள்‌ என்‌ 
பதை ஈன்கு சிந்தித்துப்‌ பார்த்த தாய்‌ அச்‌ 
செய்தியை மெல்லத்‌ தலைவியின்‌ தமையன்‌ 
மாருககுப்‌ புலப்படுத்தினுள்‌. 

இதனைத்‌ தெரிந்து கொண்ட தோழி 
மேலே நிகழ்வதனையும்‌ கவனிச்காள்‌. தமையன்‌ 
மார்‌ முதலிலே சீறி எழுந்தாலும்‌ பின்னாலே 
சினம்‌ ஆறினார்கள்‌. “இனித்‌ தலைவர்‌ இவளை 
மணம்தகொள்வதற்கு இடையூறு ஒன்றும்‌ 
இல்லை £? என்று தோழி ஆறுதல்‌ பெற்றாள்‌. 
இம்த இன்பச்‌ செய்தியைத்‌ கலைவிக்குச்‌ 
சொல்லப்‌ புகுக் காள்‌, 

முதலில்‌ கான்‌ செவிலியிடம்‌ கூறியவற்றை 
யெல்லாம்‌ எடுத்துரைத்தாள்‌. பின்பு, “இப்படி 
மான்‌ அறத்தொடு நின்றேன்‌. என்‌ தாய்‌ உண்‌ 
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தாய்க்கு அதைச்சொன்னாள்‌. அவள்‌ அறத்‌ 
தொடு கின்ற என்‌ இயல்பை ஆராய்ச்து யான்‌ 
கூறியது உண்மையாகவே இருக்குமென்று. 
கண்டு, எப்படிச்‌ சொல்ல வேண்டுமோ அத 
தகைய பக்குவததோடு நம்‌ துமையன மார்க்கு 
மெல்ல மெல்லச்‌ சொல்லிப்‌: புலப்படுத்தினாள்‌”” 
என்றாள்‌. 

என்‌ ஆங்கு, 

அறத்தொடு நின்றேனைக கண்டு திறப்பட 

என்னையாக்கு உய்தது உரைத்தாள்‌ யாய்‌. 

ஒ என்று அப்படி என்‌ தாய்க்கு அறத்தொடு நின்ற 
என்‌ இயல்பையும்‌ கூற்றையும்‌ என்‌ தரயால்‌ தரண்‌ 
உணாந்தபேரது, நன்கு ஆராய்ந்து உணர்ந்து, ஈம்‌ தமை 
யன்மார்க்கு எந்த வகையில்‌ சொன்னால்‌ ஏற்குமோ அந்த 
வகையில்‌ அமையும்படி, அவர்‌ நெஞ்சிலே ர 
செலுத்தி நம்‌ தாய்‌ சொன்னாள்‌. 

ஆங்கு - அவ்வாறு; மேலே கெலிவிவ்டகு இர 
படியைச்‌ சுட்டியது. நின்றேனை - கின்ற என்னை. கண்டு 
ஆராய்ந்து அறிந்து. திறம்‌ - வகை; என்றது, தமையன்மார்‌ 
சினம்‌ இன்றி ஏற்கும்‌ வகையை. என்னையர்‌ - தமையன்‌ 
மார. தம்‌ ஐயன்‌ என்டதே தமையன்‌ என வந்தது. உய்த்து- 
நெஞ்சிலே கதுவும்படி செலுத்தி. யாய்‌ - நம்‌ தாய்‌; என்றது 
நற்ுயை. இ 

, தோழி மேரே ஈற்றாய்க்கு அறத்தொடு 
நிற்பதும்‌, செவிலி தமையன்மாருக்கு ப்‌ 
தொடு நிற்பதும்‌ மரபு அல்ல; ஆகவே தோழி 
செவிலிக்குச்‌ சொல்ல, அவள்‌ மற்றாய்க்குச்‌ 


சரல்ல அவள்‌ கமையன்‌ மாரச்சுச்‌ 
சொன்ஞள்‌. OO 
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தலைவி: ஈம்‌ தமையன்மார்‌ அன்னை கூறியதைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ என்ன செய்தார்கள்‌ ? 

தோழி: மறக்குடியிற்‌ பிறந்த அவர்கள்‌ அதை 
அப்படியே பொறுமையாகக்‌ கேட்பார்களா? 
கேட்டவுடன்‌ அவர்கள்‌ கோபத்தால்‌ அடி 
துடித்தார்கள்‌. அவர்களுடைய கண்கள்‌ 
அம்பைப்‌ பார்த்தன; வில்லைப்‌ பார்த்தன; 
கோப்ததாற்‌ சிவந்தன. நெஞ்சம்‌ புழுங்கி 
யது, என்ன செய்யப்போதிறுர்களோ என்று 
அஞ்சும்படி இருக்கது அவர்கள்‌ நிலை. மனம்‌ 
வெதும்பி எழுந்தார்கள்‌. 

தலைவி: பிறகு? 

தோழி: கல்ல வேளை! இந்தக்‌ கோலம்‌ ஒரு 
முகூாாததந்தான்‌ இருக்கது. பிறகு அவர்கள்‌ 
கோபம்‌ ஆறியது. கிறிது இந்தித்தார்கள்‌; 
எதற்காகச்‌ சனம்‌ கொள்ள வெண்டும்‌ 
என்று யோசித்தார்கள்‌. நீ ஆற்றோடு 
போனது ஈீயாகச்‌ செய்த தவறு? இல்லை. 
அப்படிப்‌ போகும்போது அப்படியே உன்‌ 
னைப்‌ போகும்படியாக விட்டு விடாமல்‌ 
தண்ண ரிலே பாய்க்து உன்‌ உயிரைத்‌ தலை 
வர்‌ கரப்பாற்றினாரே; அது பிழையா? அது 
வும்‌ இல்லை. நீ வேண்டுமென்று செய்யா 
மையால்‌ நீ செய்தது பிழையன்று, அவர்‌ 
விரும்பி உன்னைக்‌ காப்பாற்றினனும்‌ அப்‌ 
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படிச்‌ செய்யாமலிரும்தால்‌ உன்‌ உயிருக்கு: 
ஏதம்‌ வருமாதலால்‌ அவர்‌ செய்ததும்‌ பிழை 
யன்று. இவற்றையெல்லாம்‌ நினைத்துப்‌ 
பாரததார்கள்‌. இருவரிடமும்‌ பிழை இல்லை 
என்று உணர்ந்தார்கள்‌; அப்போது அவர்‌ 
களுக்கே மனம்‌ சுழன்றது. இனத்தால்‌ 
என்ன காரியம்‌ செய்ய இருந்தோம்‌ என்று 
நாணம்‌ உண்டாயிற்று. தம்‌ தலையைக்‌ 
கவிழ்தீதுக்‌ கொண்டார்கள்‌. இணி அவர்‌ 
களால்‌ ஒரு தடையும்‌ நிகழாது. 

அவரும்‌ 

தெரிகணை நோக்கிச்‌ சலைதோக்கிக்‌ கண்சேந்து 

ஒருபகல்‌ எல்லாம்‌ உருத்துஎழுந்து ஆறி, 

“£இருவாகட்‌ குற்றமும்‌ இல்லையால்‌? என்று 

தெருமந்து சாய்தீதார்‌ தலை. 

ஒ தாய்‌ கூறியவற்றைக்‌ கேட்ட அவாகளும்‌ சினம்‌ 
அடைந்து கடாமையுடையனவர என்று ஆராய்ந்து எடுக்கும்‌ 
அம்புகளைப்‌ பார்த்து, வில்லையும்‌ பார்த்து, கண்கள்‌ வந்து, 
ஒரு முகடாத்தம்‌ முழுவதும்‌ மனம்‌ வெதும்பித்‌ துடி 
அடித்து எழுந்து, அப்பால்‌ அந்தச்‌ கனம்‌ ஆறி, இருவராக 
ளிடத்திலும்‌ குற்றம்‌ ஏதும்‌ இல்லை?” என்று சிந்தித்து, தாம்‌ 
சினம்‌ கொண்டமைக்காக மனம்‌ கலங்கி நாணத்தால்‌ தலை 
யைச்‌ சாய்த்தராகள்‌, 

தெரி கணை - ஆராய்ந்து எடுக்கும்‌ அம்பு, கலை . வில்‌. 
சேத்து - வந்து. பகல்‌ - முகூர்த்தம்‌; மூன்றே முக்கால்‌ 


நாழிகை: ஒன்றரை மணி நேரம்‌. உருத்து - புழுங்கி. தெரு 
மந்து - மனம்‌ சுழன்று, ஓ 
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9 தூழியும்‌ தலைவியும்‌ வீட்டுக்குப்‌ புறம்பே 
மலைச்சாரற்‌ சோலையில்‌ இவற்றைப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. தோழி தான்‌ அறத்‌ 
தொடு கின்றது முதல்‌ தமையன்மார்‌ அறிக்தது 
வரையில்‌ சொன்னாள்‌. குறிஞ்சிகில மக்கள்‌ 
ஏதகேனும்‌ நல்ல கரரியம்‌ செய்யு முன்னர்த்‌ தம்‌ 
முடைய நிலத்துக்‌ கடவுளாகிய முருகனை வழி 
படுவது வழக்கம்‌. வழிபடுவதோடு குரவைக்‌ 
கூதது ஆடிப்‌ பாடுவார்கள்‌. இனிமேல்‌ தலைவ 
னுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ மணம்‌ மிகமழும்‌ என்ற 
ம்ரக்கை தோழிக்கு உண்டாயிற்று. ஆயினும்‌ 
இதை முற்ற முடிக்கும்படியாக மலையுறை 
தெய்வமாகிய முருகக்‌ கடவுளை வேண்டிக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமென்று கோன்‌ றியது. 
தோழி: ஆராய்க்து எடுத்த அணிகவபை ழீ 

அணிந்து கொண்டிருக்‌ இரும்‌. இவ்வளவும்‌ 
பயன்பட வேண்டுமாபன்‌ மீயும்‌ நின்‌ தலைவ 
அம்‌ காடவர்‌ அறிய நன்மணம்‌ புணர 
வேண்டும்‌. அப்படிப்‌ புணரும்‌ பொருட்டு 
வரையுறை தெய்வத்தின்‌ திருவருளைப்‌ பெற 
வேண்டும்‌. அத்கெய்வத்தின்‌ திருவுள்ளம்‌ 
மகிழும்படி நாமும்‌ மற்றத்‌ கோழிமாரும்‌ 
மனம்‌ உவக்து குரவைக்‌ கூத்தை ஆடலரம்‌ 
வா; அப்படி ஆடும்‌ குரவைக்‌ கூத்தில்‌ கீ 
கொண்டுகிலைப்‌ பாட்டைப்‌ பரடுவரயரக. 
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தெரியிழாய்‌! நீயும்நின்‌ கேளும்‌ புணர 
வரைஉறை தெய்வம்‌ உவப்ப உவந்து 
குரவை தழீஇயாம்‌ ஆடக குரவையுள்‌ 
கொண்டு நிலைபாடிக காண. 


௫ ஆராய்ந்து எடுத்து அணிந்த இழைகளை உடையவளே, 
நீயும்‌ நின்‌ காதலனும்‌ மணம்‌ புணறாம்படியாக, மலையில்‌ : 
உறைகின்ற தெய்வமாகிய முருகன்‌ திருவுள்ளம்‌ உவக்கும்‌ 
பத, நாம்‌ மகிழ்ந்து குரவைக்‌ கூத்தைக்‌ கைகோத்துக்‌ 
கொண்டு ஆட, அந்தக்‌ குரவைக்கூத்தில்‌ முதலில்‌ ஒருவர்‌ 
பாட, அதைக்‌ தொடுத்துப்‌ பாடும்‌ AE நில்ப்பாட்டை 
மீ பாடுவாயாக. 

தெரியிழை : : அன்மொழித்‌ தொகை; தெரியிழாய்‌ 
என்பது அதன்‌ விளி, கேள்‌ - கணவன்‌. புணர்‌ 
ஒன்றுபட. வரை-மலை. உடபற-வரழும்‌. உவப்ப- 
மகிழ. குரவைக்கூத்து என்பது கையைக்‌ கோத்துக்‌ 
கொண்டு சுற்றிச்‌ சுற்றி வந்து ஆடும்‌ ஒருவகைக்‌ கூத்து. 
குறிஞ்சி கிலத்தவா ஆடும்‌ குன்றக்‌ குரவையையே இங்கே 
கொள்ளவேண்டும்‌. முல்லை நிலத்து மகளிரும்‌ குரவைக்‌ 
கூத்து ஆடுவதுண்டு. தழீ இ-தழுவி; கைகோத்துக்‌ கொண்டு. 
கொண்டு நிலை: ஒருவார கூற்றினை ஒருவர்‌ கொண்டு கூறு 
தலிற்‌ கொண்டுநிலையாயிற்று” என்பது நச்சினுர்க்கினியர்‌ 
உமை. பாடிக்காண்‌; காண்‌ என்பது துணைவினை; அதற்குத்‌ 
தனியே பொருள்‌ இல்லை; பாடு என்பதே பொருள்‌. இ 
x 
தொழி மணம்‌ கிகழும்‌ என்று சொல்லவே, 
தலைவி அந்த இனிய நிகழ்ச்சியை நினைத்துப்‌ 
பார்க்கிறாள்‌. பலபேருக்கு நடுவில்‌ தலைவனோடு 
அமர்ந்திருப்பதை நினைக்கும்போது அவள்‌ 
உடம்பு புளகம்‌ போர்த்தது. அத்தனைபேருக்கு 
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கடுவில்‌ அவனோடு வீற்றிருப்பதற்கு முடியாது 
போல்‌ கோன்றிய௫. அவ்வளவு காணம்‌. 
“எத்தனையோ இடங்களில்‌ மணங்கள்‌ நிகழ்‌ 
கின்றனவே; அங்கெல்லரம்‌ மகளிர்‌ தம்‌ மணாள 
ராடு பலபேருக்கு நடுவில்‌ ஒன்றி வீற்றிருக்‌ 
கிரார்களே! அவர்களுக்கு காணம்‌ இல்லையா? 
எப்படி அவர்கள்‌ நரணத்தை அடக்கிக்‌. 
கொண்டு அமர்ந்திருப்பார்கள்‌? நஈநம்மரல்‌ 
முடியாதுபோல்‌ இருக்கறதே! அவர்கள்‌ ஏதா 
வஅ மோன்பு சோற்று அத்தகைய ஆற்றலைப்‌ 
பெற்றார்களோ!' தலைவி அதை நினைத்து 
மினத்அக கூ௫திறுள்‌. 
தோழி : என்ன அப்படி மெய்சிலிர்க்கறோயே ! 
தல்லி: நல்ல பெண்ணே, நீ சொன்னாயே 
திருமணத்தைப்‌ பற்றி; அந்த நல்ல காள்‌ 
வரும்போது நம்முடைய சுற்றத்காரெல்லா 
ரும்‌ சூழ இம்த நம்‌ மலையிலே தலைவருடன்‌ 
அமரவகற்கு காணம்‌ இடம்‌ கொடுக்காது 
போல்‌ இருக்இறகே. தம்‌ கானைதக்‌ தடுத்து 
ிறுத்தும்‌ மகளிரும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பாக்கியசாலிகள்‌. அவர்கள்‌ என்ன 
கோன்பு நோற்றார்களோ, அறியேன்‌. 
நல்லாய்‌, 
கன்னாள்‌ தலைவரும்‌ எல்லை நமர்மலைத 
தம்நாண்தாம்‌ தாங்குவார்‌ என்நேோற்‌ றனர்கொல்‌? 
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ஓ எனக்கு நல்ல தோழி, நீ சொன்ன அந்த நல்ல நாள்‌ 
வரும்போது, நம்மவர்களுடைய மலையில்‌ இத்தகைய எந்தாப்‌ 
பத்தில்‌ எழும்‌ தம்முடைய நாணைக்‌ தாமே தடுத்து நிறுத்தும்‌ 
ஆற்றலுடைய மகளிர்‌ என்ன நோன்பு நோற்றார்களோ ? 

நன்னாள என்றது திருமண நாளை. தலைவரும்‌: தலை 
என்பது பொருளற்ற சொல்‌; வரும்‌ என்பதே பொருள்‌. 
வரும்‌ எல்லை - வரும்போது, தாங்குவார்‌ - நாணத்தால்‌* 
எழுந்து ஓடிப்போகாமல்‌ அதைக்‌ தடுத்து அமாவார்‌. நோற்‌ 
மனாகொல்‌ - நோன்பு செய்தார்களே. இயல்பாக மகளி 
ருக்குள்ள நாணத்தை அடக்கும்‌ ஆற்றலைப்‌ பெற மெய்‌ 
வருந்தி நோன்பு கோற்றிருக்கவேண்டும்‌ என்றாள்‌. ஓ 

தலைவி மஇூழ்ச் மீதர்ந்து பேசலானாள்‌. 
தலைவி : கல்யாணம்‌ நம்முடைய வீட்டில்தானே 
உடைபெறும்‌ 2 வேங்கை பூத்து நிற்கிறது. 
அது கம்முடைய மணத்துக்குரிய காள்‌ இது 
வென்று சொல்வதுபோல இருக்கிறது, இது 
காறும்‌ தினைப்புனத்தில்‌ என்‌ காதலரைக்‌ 
கண்டு அளவளாவி வந்தேன்‌. அங்கே 
வேங்கை மரம்‌ தன்‌ பூந்தாநினைக்‌ கீழே 
உதிர்க்க, கீழிருந்த பாறையில்‌ அது பரந்து 
அப்பாறைக்குப்‌ பொன்மெருடட்டாற்போல 
விளங்கும்‌, அம்தப்‌ பாறையாயெ முற்றத்‌ 
திலே உண்மையாக நான்‌ என்‌ தலைவரோடு 
ஒன்றுபட்டேன்‌. அது வெறும்‌ கனவல்ல; 
னவிலே நிகழ்க்த புணர்ச்சி, எம்பெருமா 


* 








௬ற்றத்தாரிடை வரைதலாற்‌ பிறந்த நாண்‌ தாங்கல்‌ 
அரிதென்றாள்‌”-நச்சிஐர்க்கினியர்‌ உரை. 
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னேடு புளவேங்கையின்‌ தாது உதிரும்‌ பொன்‌ 
ணிறப்‌ பாறை முன்‌ றிலில்‌ நனவீலே கிகழ்கத 
புணர்ச்சி இங்கே நம்‌ வீட்டிலே இணி நிகழும்‌ 
அல்லவர 2 

தோழி : இனி சாடு அறிய நீயும்‌ அவரும்‌ மனை 
வியும்‌ கணவரும்‌ ஆனபின்பு இல்லததிலே 
இணைந்து இன்புறுவதில்‌ என்ன ஜயப்பாடு ? 
தலைவி : அவரைக்‌ காணாமல்‌ வீட்டுக்குள்‌ அடை 

்‌ பட்டுக்‌ இடந்த காலததிலெல்லாம்‌ அவரைக்‌ 
கண்டு குலாவுவது போலக்‌ கனவு காண்‌ 
பேன்‌. திடீரென்று கனவு குலைந்து விழித்‌ 
கால்‌, கண்டது கனவென்பது கெளிம்து 
படாத பாடு படுவேன்‌. இனிமேல்‌ நன விலே 
நிகழும்‌ புணர்ச்சி நிகமுமென்கிறாய்‌. அப்படி 
யானால்‌ அந்தப்‌ பழைய கனவிலே தோன்‌ 
அம்‌ புணர்ச்சியைப்‌ போக்‌ விடலாம்‌; அப்‌ 
படி க்கான்‌ அல்லவா? 

தோழி : ஆம்‌. 

தலைவி : நனவிற்‌ புணர்ச்சி நடக்கலும்‌, அப்போதே 
கனவிற்‌ புணர்ச்சியை வேண்டமாட்டோம்‌; 
அல்லவர ? 

புனவேங்கைத்‌ தாதுஉறைக்கும்‌ பொன்‌அறை முன்‌ நில்‌ 

நனவிற்‌ புணர்ச்சி நடக்குமாம்‌ அன் ரோ 7 

தனவிற்‌ புணர்ச்சி நடக்கனும்‌ ஆங்கே 

கனவிற்‌ புணர்‌ சசி கடி துமாம்‌ அன்றே 7 
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ஓ தனைப்புன த்தில்‌ வேங்கை மலரின்‌ தாது கீழே உதிரும்‌ 
பொன்னிறம்‌ பெற்ற பாறையாகிய முற்றத்தில்‌, நனவீலே 
நடந்த புணர்ச்சி இங்கே நடக்கும்‌ அல்லவா? அவ்வாறு . 
நனவிலே நடக்கும்‌ புணர்ச்சி இங்கே நிகழ்ந்தவடன்‌ அப்‌ 
போதே, இதுகாறும்‌ நிகழ்ந்த கனவிலே காணும்‌ புணரச்‌ 
சியை விரும்பாமல்‌ போக்கிவிடுவோம்‌ அல்லவா ? 

இனிமேல்‌ எப்போதும்‌ இல்லத்தில்‌ தலைவனுடன்‌ 

இருந்து வாழலாமென்றும்‌, முன்போல்‌ அவனைக்‌ காணாமல்‌ 


கனவிலே கண்டு கலங்குவத ற்கு அவசியம்‌ இல்ல மெக்‌ 
சொன்னாள்‌. 


புனம்‌-தினைக்கொல்லை. உறைக்கும்‌-உதிரும்‌. அறைஃ 
பாறை. முன்றில்‌-முற்றம்‌; முன்னிடம்‌. கனவில்‌ புணாரச்௪- 
நனவிலே உண்மையாக நிகழும்‌ புணர்ச்சி. நடக்குமாம்‌: 
ஆம்‌, அசைநிலை. நடக்கலும்‌* ஆங்கே-நடந்தவுடன்‌ அப்‌ 
போதே, கடிதும்‌-போக்குவோம்‌; விரும்பமாட்டோம்‌. ஆம்‌: 
அசைநிலை. * 

k 

தொழி தலைவியின்‌ பெரும௫ழ்ச்சியைக்‌ 
கண்டு பூரித்தாள்‌. 
தோழி : தலைவருடன்‌ நீ அமரும்போது. நீ எப்‌ 

படி இருக்கவேண்டும்‌ தெரியுமா? தலைவரை 

நீ முன்பு அறியாதவளைப்‌ போலவும்‌, பழகர 

தவளைப்‌ போலவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. அவ 

ரும்‌ அப்படியே உன்னை முன்பு. அறியா 

தவளைப்‌ போலவே பழகுவார்‌. கானு 


* உம்‌ மீற்று வினையெச்சம்‌ விரைவு தோன்ற 
நின்றது” - நச்சினர்க்கினியர்‌. 


1 “ஈன வினாம்‌ EA கனவினாம்‌ புணர்ச்சியென 
ஆம்‌ என்பவற்றைக்‌ கூட்டுக? - நச்சிலுர்க்கினியர்‌. 
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பேருக்கு கடுவில்‌ இப்படி நீங்கள்‌ ஈடப்பீர்கள்‌ 
அல்லவா £ 

தலைவி: ஆம்‌; அப்படித்தானே இருக்க 
வேண்டும்‌ 2 | 

தோழி : கான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ கெரி 
யுமா? நீங்கள்‌ ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ புதிய 
வரைப்‌ போல நடந்து கொள்வகைப்‌ பார்த்‌ . 
தால்‌ எனக்குச்‌ சிரிப்பு வரும்‌; வியப்பும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. ஆனால்‌ அவற்றை கான்‌ வெளிப்‌ 
படையாகக்‌ காட்டிக்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌. 
பண்டு அறியாத்ர்போல்‌ கடந்து கொள்ளும்‌ உங்‌ 
கள்‌  பழங்கேண்மையைச்‌ சிறிதும்‌ அறியா 
தவளப்போலவே கான்‌ நடப்பேன்‌. எனக்‌ 
குதி கெரிந்தவற்றையெல்லரம்‌ மறைத்து, 
நானும்‌ தலைவனைத்‌ தெரியாதவனைப்‌ போல 
வும்‌ உங்கள்‌ உறவை அறியரதவளைப்‌ 
போலவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. அப்படி இருப்‌ 
பேனா? உனக்கு என்ன தோன்றுஇறது ? 

தலைவி : நாங்கள்‌ பண்டு அறியாதார்‌ போல 
இருப்பதுதான்‌ கலம்‌. அப்படியே நீயும்‌ 
கண்டறியாதவளைப்‌ போலக்‌ கரப்பதுகான்‌ 
தலம்‌. 

தோழி: ஆம்‌. அப்படித்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
விண்ணளவும்‌ உயர்ந்து நிற்கும்‌ மலைநாட 
னும்‌ நீயும்‌ கல்யாணததில்‌ எப்படி தடக்‌ இஜர்‌ 
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களோ! பார்க்கலாம்‌. நானும்‌ எப்படி நடந்து 
கொள்திறேனே! பார்க்கலாம்‌. 
விண்தோய்கல்‌ நாடணும்‌ நீயும்‌ வதுவையுள்‌ 


. . பண்டுஅறியா நீர்போல்‌ படர்கிற்பீர்‌ மம்கொலோ? 


பண்டுஅ றியா தீர்போல்‌ படாந்தீர்‌ பழங்கேண்மை 
கண்டுஅ றியா தேன்போற்‌ கரக்கிற்பென்‌ மற்கொலோ 7 
ஓ வானத்தைத்‌ தொடும்‌ மலைநாடனும்‌ நீயும்‌ செய்து 
கொள்ளும்‌ மணத்தில்‌ முன்பு அறியாதவரகளைப்போல 
நீங்கள்‌ மிகவும்‌ பக்குவமாக நடப்பீர்களோ? முன்பு அறியா 
தவர்களைப்போல நடக்கும்‌ உங்களுடைய பழைய தொடர்‌ 
பைக்‌ கண்டறியாதவளைப்போல நான்‌ மிகவும்‌ மறைக்கும்‌ 
ஆற்றல்‌ பெறுவேனோ! 
விண்‌-வானம்‌. கல்‌-மலை. வதுவை-மணம்‌. படர்கிற்பீர- 
நடந்து கொள்வீர்கள்‌. மன்‌: மிகுதியைக்‌ காட்டும்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌. கொல்‌: அசைநிலை; பொருளற்ற சொல்‌. கேண்மை- 
நட்பு. காக்கிற்பென்மற்கொலோ.- நன்றாக மறைக்கும்‌ 
வன்மை உடையேனாவேனோ? கில்‌ என்பது ஆற்றலை 
உணரத்த வரும்‌ இடைச்சொல்‌. ஓ என்பது ஐயத்தைப்‌ 
புலப்படுத்தியது. இ 
மேலும்‌ தோழி பேசுஇருள்‌. 
தோழி: அவருடைய மலையில்‌ ஈல்லவர்கள்‌ வாழ்‌ 
கிறார்கள்‌. அதனால்‌ எப்போதும்‌ மழையினால்‌ 
குறைவில்லாத மலை ௮௮, கறுத்த மேகங்‌ 
கள்‌ அதன்மேல்‌ தவழ்க்து கொண்டேயிருக்‌ 
கும்‌. மைதவழும்‌ வெற்பையுடைய தலைவன்‌ 
மணக்க வருவான்‌. அவனுடைய மணக்‌ 
கோலத்தை என்னுடைய 
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மொண்டு உண்பேன்‌. அம்த மண அணியைக்‌ 
காணாமல்‌ மாணஜ்தால்‌ கண்னேக கையினால்‌ 
பொத்திக்‌ கொள்ளும்‌ கண்களும்‌ கண்‌ 
களாகுமா? கண்ணே மலர விழித்துக்‌ காணும்‌ 
பேறுடையோம்‌ யானும்‌ பிற தோழிமாரும்‌. 
மைதவழ்‌ வெற்பன்‌ மணஅணி காணாமல்‌ 
கையாற்‌ புதைபெறும்‌ கண்களும்‌ கண்களோ 7 
ஒ கருமேகம்‌ தவழ்கின்ற மலையை உடையவனது திரு 
மண அலங்காரத்தைக்‌ காணாமல்‌, நாணம்‌ காரணமாகக்‌ 
கைகளால்‌ பொத்தப்பெறும்‌ கண்களும்‌ கண்களாகுமா? 
மை-மேகம்‌. புதைபெறும்‌-மூடப்பெறும்‌. ஓ 
தலைவி காணத்தால்‌ தலைவனை மணக்‌ 
கோலத்தில்‌ காணக்‌ கூசவாள்‌ என்பதை 
நினைந்தே தோழி இப்படிக்‌ கூறினாள்‌. அவள்‌ 
தன்னையே குறிப்பிடுரொள்‌ என்பதைத்‌ தலைவி 
கெரிந்துகொண்டாள்‌. ஆக பவே, அவளுக்கு 
ஏற்ற விடை கூறவேண்டுமென்று நினைக்தாள்‌. 
கூறுகருள்‌ : 
தலைவி: கானும்‌ நீயும்‌ வேற்றுமையில்லாமல்‌ 
இருக்கிறோம்‌. என்‌ உள்ளத்தை நீ அறிவாய்‌; 
ஆகவே, நீ காண்பதும்‌ கான்‌ காண்பதும்‌ 
ஒன்றுதான்‌. மணவணி காணாமல்‌ மூடப்‌ 
பெறும்‌ கண்களும்‌ கண்களோ என்று சொல்‌ 
இருாயே! ஏன்‌ அவ்வாறு செரல்கிறாப்‌? கான்‌ 
நின்‌ கண்ணால்‌ மிகுதியாகக்‌ காண்பேன்‌. 
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நான்‌ தனியாகக்‌ காணவேண்டும்‌ என்பது 
இல்லையே! 

என்ன மன்‌ 7 

நின்கண்ணாற்‌ காண்பென்மன்‌ யான்‌. 

ஓ என்‌ இப்படிச்‌ சொல்கிறாய்‌? உன்‌ கண்களே என்‌ 
கண்களாகக்‌ கொண்டு நின்‌ கண்களால்‌ மிகவும்‌ யான்‌ 
கண்டு மகிழ்வேன்‌. 

என்னை-என்‌; மன்‌: ௮சை. காண்பென்‌-கரணுவேன்‌$ 
மன்‌: மிகுதியைக்‌ குறித்தது. இ 
தோழி : அப்படியா! உன்‌ அழஇய ன. 

கண்டு கண்டு நரங்களெல்லரம்‌ வியந்து 
பாராட்டுகிறோம்‌. பிறர்‌ பார்த்துப்‌ பொறாமை 
கொள்ளும்‌ வண்ணம்‌ அழகு பெரங்குவன 
உன்‌ கண்கள்‌; மையுண்ட அக்கணகள்‌ மெய்‌ 
கல்‌ இதழைப்‌ போல இருக்கின்றன. நீ 
என்‌ கண்ணால்‌ காரணபதாகச்‌ சொன்னாய்‌ 
அல்லவா ? அப்படியானால்‌ என்‌ கண்கள்‌ 
நின்‌ அழயெ கண்களாகட்டும்‌. கான்‌ இதை 
மிகுதியாக விரும்புகிறேன்‌. | 
தெய்தல்‌ இதழ்‌உண்கண்‌ நின்கண்ஆ கென்கண்மன. 

ஒ நெய்தற்‌ பூவின்‌ இதழைப்‌ போன்ற மையுண்ட 

கண்களரகிய நின்கண்களாக என்‌ கண்கள்‌ மிகவும்‌ ஆகுக. 


உண்கண்‌ - LD உண்ட கண்கள்‌. ஆக என்கண்‌ 


என்பன விகாரமாக, ஆகென்கண்‌ என நின்றன. மண 
மனன; மிகுதியாக. - ஓ 
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கன்‌ கண்ணேத்‌ தோழி புகழவே தலைவி 
நரணமிகுதியால்‌ தலையைச்‌ சாய்தது மேலே 
பேசாமல்‌ மெளனமாக நின்றுள்‌. 


- 


இவ்வா அவ்விருவரும்‌ பேசிக்கொண்‌ 
டிரும்ததை அங்கே வந்து மறைவில்‌ நின்றி 
ருக்க தலைவன்‌ கவனித்தான்‌. கோழி அறத்‌ 
கொடு நின்றதையும்‌ தலைவியைச்‌ சார்க்தோர்‌ 
உடம்பாட்டுக்‌ குறிப்புடன்‌ இருப்பதையும்‌ 
அவன்‌ உணர்ந்து மகிழ்ச்சிக்‌ கடலில்‌ ஆழ்க 
தனன்‌. உடனே கன்‌ ஊர்‌ சென்று மீட்டும்‌ 
மணம்‌  பேசும்பொருட்டுப்‌ பெரியோரகளை 
அனுப்பினான்‌. தலைவியைச்‌ சார்க்தோர்‌ உடம்‌ 
படவே, அவனே தக்க பெரியோர்களையும்‌ 
சோதிடனையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு பரிசப்‌ 
பொருளுடன்‌ மணம்‌ புரிய ஏற்ற நிலையில்‌ 
வந்தான்‌. அவன்‌ வரவே மணத்துக்குறிய முயற்‌ 
சிகள்‌ மிகச்‌ சிறப்பாக கடைபெற்றன. அதைக்‌ . 
தோழி தலைவிக்குப்‌ புலப்படுத்தினாள்‌. 
தோழி : தலைவர்‌ மணம்‌ செய்வதற்குரிய நிலையில்‌ 
வந்தார்‌. மிக உயர்க்த மலைக்குத்‌ தலைவராகிய 
அவர்‌ வருகையில்‌ தம்முடன்‌ சல அறிஞர்‌ 
களை அழைத்து வழ்திருக்கிருர்‌. 
தலைவி: யார்‌ யாரை அழைத்து வட்திருக கிறார்‌? 
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தோழி : அவருடன்‌ ஒரு சோதிடன்‌ வத்இருக 
இரான்‌. அந்தக கணி மூன்று காலத்தையும்‌ 
அளம்தறியும்‌ அறிவஜம்‌. கல்ல நூல்களை, 
ஆராய்ந்து அவற்றின்‌ நெறியை. அறிந்தவன்‌. 
அவன்‌ மணமக்கள்‌ ஒன்றுப்ட்டுச்‌ செறிவதற்கு 
ஏற்ற முகூர்த்தத்தை வைத்தால்‌ அந்த 
முகூர்த்தம்‌ நன்மை தருவதில்‌ கவணுஅு. 
அந்தக்‌ குறியாகிய நல்ல கேரம்‌ மாறுதலை 
அடையாத. இதுகரனும்‌ கான்‌ வைத்த 
முகூர்ததங்கள்‌ நீரிபு அறியாத அறிவன்‌ 
அவன்‌. அவனை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 
தலைவர்‌ வந்திருக்ரொர்‌. 

தலைவி : அத்த அறிவன்‌ ஒருவன்‌ தானா வம்திருக 
இறுன்‌? கில அறிஞர்கள்‌ வந்ததாகச்‌ 
சொன்னாயே ? 

தோழி : ஆம்‌, அறிவனோடு சான்றோர்‌ சிலரைத்‌ 

.. தமக்குச்‌ சுற்றமாக அழைத்து வமக்திருக்‌ 
இருர்‌. அந்தச்‌ சான்றவர்‌ தகுதி மிக்கவர்கள்‌, 
எதையேனும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்வதாக இரும்‌ 
கால்‌ எகைச்‌ சுருக்கமாகது தொகுத்துச்‌ 
சொல்ல வேண்டுமென்ப அம்‌, எதை விளக்க 
மாக வகுத்துக்‌ கூற வேண்டுமென்பதும்‌ 
அவர்களுக்கு ஈன்றாகத தெரியும்‌. நகை மிக்க 
வரும்‌ தொகையும்‌ வகையும்‌ அ௮அறிபவருமாயெ 
சான்றவரையே இனமாகக்‌ கொண்டு தலைவர்‌ 
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வந்தார்‌. இனிமேல்‌ தமக்கு ஒரு குறையும்‌ 
இல்லை, 

தலைவி: இதுவரையில்‌ களவுக்‌ காதலில்‌ அவரை 
கெடும்பொழுது பிரிம்‌து வரும்தியிருக்தேனே! 
அதை நினைக்கையில்‌ என்‌ உள்ளம்‌ கலங்கு 
இறு. 

தோழி: நீ அமத கலக்கத்தை விட்டுவிடு. இணி 
அவர்‌ உன்னப்‌ பிரியமாட்டார்‌. அவர்‌ பிரி 
வதால்‌ உன்பால்‌ வந்து படர்ந்து பிறர்‌ பழி 
கூறும்படி செய்த பசலையும்‌ இணி நின்னை 

. அணுகாது. மூங்கிலைப்‌ போன்ற உன்‌ மெல்‌ 
லிய தோளிலே படர்ம்த பசலை மோய்‌ புறத்‌ 
காருக்கு உன காம மேோரயைப்‌ பலப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு நின்றதே! இணி அக்க மென்றேட்‌ 
பசலை நீங்கிவிடும்‌. அம்தப்‌ பசலையைக்‌ கண்டு 
ஊரினர்‌ தமக்குள்ளே கசமுசவென்‌் று 
பேசிய வம்புச்‌ சொற்களுக்கும்‌ இனி இடம்‌ 
இல்லை; அவையும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌. இவை யாவற்றிற்கும்‌ காரணமரஇய 
களவுக்‌ காதலும்‌ இணி நீங்கிவிடும்‌. அவர்‌ 
வருவாரோ வரமாட்டாரோ என்ற பேதுறும்‌ 
படி. ஒரு நிலையில்லாமல்‌ இருந்தது, அம்தக 
காதல்‌. நிலையில்லாத அம்த மாயப்‌ புணர்ச்சியே 
இல்லையாகிவிடும்‌. இவ்வாறு உன்‌ வருத்தத 
அக்குக்‌ காரணமான பசலையும்‌, ஊரினா்கூணும்‌ 
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10 யும்‌ கணிறும்‌ 





அம்பலும்‌ (வம்புப்‌ பேச்சு), இவற்றிற்கு 
காரணமான மாயப்‌ புணர்ச்சியும்‌ ஒரேயடியாக 
ஒழியும்படியாகச்‌ சேய்‌ உயர்‌ (கெடுக உயர்க்த) 
பவெற்பர்‌ வக்கார்‌. இனிமேல்‌ நீ மனம்‌ கலங்கிக்‌ 
கண்ணீர்‌ சிந்தி வருந்த வேண்டாம்‌. உன 
உள்ளத்தில்‌ உவகை மிகுதியாகட்டும்‌. அந்த 
உவகை உன்‌ கண்களிலே ஒளி விடும்‌. 
தாமரைப்‌ பூவைப்‌ போன்ற நின்‌ அழகுடைய 
மையுண்ட கண்கள்‌ விளக்கத்தை அடை 
வனவாகுக! ட்‌ 


நெறிஅறி செறிகு றி புரிதிரிபு அறியா 


அ றிவனை முந்துறிஇத 
தகைமிகு தொகைவகை அ றியும்‌ 


ஸ்‌ 


சான்றவர்‌ இனமாக 
வேய்புரை மென்றோட்‌ பசலையும்‌ அம்பலும்‌ 
மாயப்‌ புணர்‌சசியும்‌ எல்லாம்‌ உடன்‌ நீங்கச 
சேய்‌ உயர்‌ வெற்பனும்‌ வந்தனன்‌ 
பூஎ மில்‌ உண்கணும்‌ பொலிகமா இனியே! 


இ நல்ல நூல்களின்‌ வழியாலே அறிந்த, மணமக்கள்‌ 
பொருந்துவதற்கு ஏற்ற முகூர்த்தம்‌ தவறுவதே அறியாத 
சோதிடனை முன்னிட்டுக்கொண்டு, தகுதிமிக்க, தொகுத்த 
லும்‌ வகுத்தலும்‌ அறியும்‌ சான்றவர்‌ தனக்கு உடன்வரும்‌ 
உறவினராக இருப்ப, மூங்கலைப்போன்ற உன்னுடைய 
மெல்லிய தோளில்‌ உண்டாகும்‌ பசலையும்‌, ஊரினர்‌ கூறும்‌ 
பழிமொழியும்‌, நில்யாமையையுடைய களவுப்‌ புணர்ச்சியு 
மாகிய எல்லரம்‌ ஒருங்கே நீங்கும்படியாக, நெடுந்தூரம்‌ 
உயாந்த மலையையுடைய தலைவனும்‌ நின்னை வரைந்து 
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கொள்ளும்‌ பொருட்டு வந்துவிட்டான்‌. ஆதலின்‌ பூவின்‌ 
அழவகையுடைய நின்‌ மைகொண்ட கண்களும்‌ இனி 
விளக்கம்‌ பெறுவனவாகுக. 

கெறி - நூலின்‌ வழி. செ.றி-இணைவதற்கு ஏற்ற. குறி 
நல்ல நேரம்‌. புரி திரிபு அறியா-செய்யும்‌ தவற்றை அறியாத; 
தவறுூத என்றபடி, அறிவன்‌ - சோதிடன்‌. முந்து உநீஇ- 
முன்னே விட்டு; முன்னிட்டுக்கொண்டு. தகை - தகுதி; அழகு 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. தெொஷகைஃ சுருக்குதல்‌. வகை- 
பிரித்துச்‌: சொல்லுதல்‌. வேய்‌ - சங்கிலை. புரை - ஒக்கும்‌. 
பசலை - மகளிருக்குப்‌ பிரிவால்‌ வரும்‌ ஒருவகை நோய்‌; இது 
பொன்னைப்போல மஞ்சள்‌ நிறமுடையது; தேமலைப்போல 
வருவது. அம்பல்‌ - ஊரினர மறைவாகத்‌ தமக்குள்ளே தலைவி 
யைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்‌ கொள்ளும்‌ அவதூறு. மாயம்‌-பொய்‌; 
இக்கே நிலையாமையை உணர்த்தியது. களவுப்‌ புணர்ச்சி 
மில்‌ தலைவி தலைவனைச்‌ சந்திப்பது எப்போதும்‌ நிச்சயமாக 
நிசம்வதன்றாதலால்‌ அது மாயப்புணாரச்சியாயி ற்று. உடன்‌- 
ஒருக்கு. சேய்‌-நீளமரன; இங்கே நீளம்‌ உயரத்தின்‌ மிகுதி 
யைக்‌ குறித்து நின்றது. பொலிகமா: மர என்பது அசை. 
இனி - இப்பொழுது. ௫ 

கீதப்‌ பாட்டு முழுவதுமே தலைவன்‌ வரை 
வொடு வந்தது கண்ட தோழி, தலைவிக்குக்‌ 
கூறுவதாக அமைந்திருக்கிறது. கோழி தான்‌ 
அறத்தொடு நின்றது முதல்‌ தலைவன்‌ மண 
முயற்சியோடு வந்தது வரையிலுள்ள: செய்தி 
களைச்‌ சொல்திறுள்‌. 
காமர்‌ கடும்புனல்‌ கல ந்தெம்மோடு ஆடுவாள்‌ 
தாமரைக்கண்‌ புதைத்து அஞ்சித்‌ - 
தனர்‌ ந்துஅதனோடு ஒழுகலால்‌ 

தீன்‌ நாக நறுந்தண்டார்‌ தயங்கப்பாய்த்து அருளினால்‌ 
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பிடியும்‌ கூளிறாம்‌ 





பூண்‌ ஆகம்‌ உறத்தழீஇப்‌ போதந்தான்‌ அகன்‌ அகலம்‌ 
வருமுலை புணர்ந்தன என்பதனுல்‌ என்தோழி 
அருமழை தரல்வேண்டின்‌ தருதிற்கும்‌ பெருமையே) 
அவனுந்தான்‌, ஏனல்‌ இதணத்து அஒிற்புகை 
உணாடுடுயங்கும்‌ 


 வான்ஊர மதியம்‌ ண... அவ்வரைத 

தேனின்‌ இறுல்ளன ஏணி இழைகுதஇருக்கும்‌ 

கான்‌ அகல்‌ நாடன்‌ மகன? 

சிறுகுடி மீரே! சிறு குடி யீரே! 

வள்விகமழ்‌ வீழா: வரைமிசைத்‌ தேன்தொடா; 

கொல்லை குரல்வாங்கி ஈனா; மாக்‌ 

அல்ல புரிந்துஓழுக லான; 

காந்தன்‌ கடிகமழும்‌ கண்வாங்கு இரும்சிலம்பின்‌ 
வாங்கமை மென்றோட்‌ குறவர்‌ மடமகளிர 
தாம்பிழையார்கேள்வர்த்தொழுதுஎழலால்‌, தன்ன யரும்‌ 
தாம்பிழையார்‌ தாம்தொடுதத கோல்‌; 

என ஆங்கு, 

அறத்தொடு நின்றேனைக கண்டு, திறப்பட iv 
என்னையாக்கு உய்ததுரைததாள்‌ யாய்‌; ன்‌ ந 
அவரும்‌, தெரிகணை நோக 9% தாக்கெகண் சேத்து 
ஒருபகல்‌ எல்லாம்‌ உருத்தெழுத்து ஆறி, 

“இருவாகட்‌ குற்றமும்‌ இல்லையால்‌” என்று 

தெருமந்து சாய்த்தார்‌ தலை: 

தெரியிழாய்‌! நீயும்நின்‌ கேளும்‌ புணர 

வரைஉறை தெய்வம்‌ உவப்ப, உவந்து 
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குரவை தழீஇயாம்‌ ஆடக குரவையுள்‌ 
கொண்டு நிலைபாடிக காண்‌: 


நல்லாய்‌, நன்னாள்‌ தலைவரும்‌ எல்லை நமர்மலைத 


கம்நாண்தாம்‌ தாங்குவார்‌ என்தோற்‌ றனர்கொல்‌! . 


புனவேங்கைத தாதுஉறைக்கும்‌ பொன்‌அறை 
நனவிற்‌ புணர்ச்சி நடக்குமாம்‌ அன்றோ? 
தனவிற்‌ புணர்ச்சி நடக்கலும்‌ ஆங்கே 
கனவிற்‌ ரீணர்சசி கடிதுமாம்‌ அன்றோ 7 


விண்தோய்கல்‌ நாடனும்‌ தீயும்‌ வதுவையுள்‌ 
பண்டறியா தீாயபோற்்‌ படர்கிற்பீர்‌ மற்கொலோ 7 
பண்டறியா தீர்யோற்‌ படர்ந்தார்‌ பழங்கேண்மை 
கண்ட மியா தேன்போல்‌ கரக்கிற்பென்‌ 
மற்கொலோ 7 


மைதவழ்‌ வெற்பன்‌ மணஅணி காணாமல்‌ 

கையால்‌ புதைபெறூஉம்‌ கண்களும்‌ கண்களே? 
என்‌ &... மன? மின்கண்ணாற் காண்யென்மன யான்‌; 
நெய்தல்‌ இதழ்உண்கண்‌ நின்கண்ணா 


கென்கண்மன: 


என ஆங்கு, | 

நெறிஅறி செறிகுறி புரிதிசிபு அறியா 
அறிவனை முந்துறிஇத 

தகைமிகு தொகைவகை அறியும்‌ 


சான றவா இனமாக 
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வேய்புரை மென்றோட்‌ பசலையும்‌ அம்பலும்‌ 


மாயப்‌ புணர்ச்சியும்‌ எல்லாம்‌ உடன்‌ நீங்கச்‌ 


எழில்‌ உண்கணும்‌ பொலிகமா இனியே! 
பூஎழி இ ப 


இது, தமர்‌ வரைவு மறுத்துழித்‌ தோழி 
தாய்க்கு: ED ie 4 அவள்‌ நற்‌ 
ருய்க்கு அறத்தொடு நிற்ப, அவள்‌ தன்னையர்‌ 
முதலியோர்க்கு அறத்தொடு நிற்ப, அவரும்‌ 
ஒருவா ற்றாண்‌ உடம்பட்டமை தோழி 
விக்குக்‌ கூறி, தானும்‌ அவளும்‌ வரைவு ன 
_முடிதற்‌ பொருட்டு வரையுறை தெய்வத்திற்குக 
குரவை ஆட, வரைய வருகின்றமை 
தோழி தலைவிக்கு உரைத்தது. 

கலித்தொகையில்‌ இரண்டாவதாஇய 
குறிஞ்சியில்‌ மூன்றாவது பாட்டு. 

இதைப்‌ பாடியவர்‌ கபிலர்‌. 


UNIVERSITY EXTENSIC 
LIARARY, MADURA! 





